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1.1 - 	Utilizzo e conservazione 
del manuale

- 	Scopo del presente manuale è di 
portare a conoscenza dell’ope-
ratore, con testi e figure di chia-
rimento, le prescrizioni ed i criteri 
fondamentali per il corretto impie-
go della gru installata sull’auto-
carro e per l’esecuzione di una 
metodica manutenzione.

	 Il manuale è parte integrante della 
macchina e va letto attentamente 
prima di compiere qualsiasi ope-
razione e deve essere conservato 
per futuri riferimenti.

- 	Rispettare sempre le istruzioni ri-
portate.

	 In caso di dubbio, consultare l’offi-
cina autorizzata più vicina o diret-
tamente l’AUTOGRU PM.

- 	Tenere sempre questo manuale a 
portata di mano.

- 	Conservare questo manuale in 
luogo protetto, asciutto, al riparo 
dai raggi solari, per esempio all’in-
terno della cabina di guida negli 
alloggiamenti opportunamente 
predisposti per i documenti.

- 	All’utilizzatore della gru è affida-
ta, in prima persona, la sicurez-
za propria e di eventuali persone 
nelle vicinanze.

1.1 - 	Using and keeping the 
Manual

- 	The purpose of this manual is to 
inform the operator, by means of 
texts and drawings, of the basic 
instructions and main criteria for 
the correct use and maintenance 
of the crane installed on the vehi-
cle.

	 The manual is an integral part of 
the machine and must be careful-
ly read before attempting to carry 
out any operation. It must be kept 
for any future reference.

- 	Strictly follow the instructions pro-
vided. 

	 If you have any doubts, consult 
the nearest authorised workshop 
or AUTOGRU PM directly.

- 	Always keep this manual to 
hand.

- 	Keep the manual in a safe and dry 
place, sheltered from sunlight, for 
instance inside the driver’s cabin, 
in the compartments provided for 
documents.

- 	The crane user is responsible for 
his own safety and for that of per-
sons working nearby.
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cina autorizzata più vicina o diret-
tamente l’AUTOGRU PM.

- 	Tenere sempre questo manuale a 
portata di mano.

- 	Conservare questo manuale in 
luogo protetto, asciutto, al riparo 
dai raggi solari, per esempio all’in-
terno della cabina di guida negli 
alloggiamenti opportunamente 
predisposti per i documenti.

- 	All’utilizzatore della gru è affida-
ta, in prima persona, la sicurez-
za propria e di eventuali persone 
nelle vicinanze.

1.1 - 	Using and keeping the 
Manual

- 	The purpose of this manual is to 
inform the operator, by means of 
texts and drawings, of the basic 
instructions and main criteria for 
the correct use and maintenance 
of the crane installed on the vehi-
cle.

	 The manual is an integral part of 
the machine and must be careful-
ly read before attempting to carry 
out any operation. It must be kept 
for any future reference.

- 	Strictly follow the instructions pro-
vided. 

	 If you have any doubts, consult 
the nearest authorised workshop 
or AUTOGRU PM directly.

- 	Always keep this manual to 
hand.

- 	Keep the manual in a safe and dry 
place, sheltered from sunlight, for 
instance inside the driver’s cabin, 
in the compartments provided for 
documents.

- 	The crane user is responsible for 
his own safety and for that of per-
sons working nearby.
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Di seguito vengono riportate le sim-
bologie utilizzate nel testo per ri-
chiamare l’attenzione del lettore sui 
diversi livelli di pericolo.

   PERICOLO!!!   

Avverte che se le operazioni descrit-
te non sono correttamente eseguite 
o evitate, CAUSANO gravi lesioni, 
morte o rischi a lungo termine per la 
salute.

 ATTENZIONE!!! 

Avverte che se le operazioni descrit-
te non sono correttamente eseguite 
o evitate, POSSONO CAUSARE 
gravi lesioni, morte o rischi a lungo 
termine per la salute.

  PRUDENZA!!!  

Avverte che se le operazioni descrit-
te non sono correttamente eseguite 
o evitate, POSSONO CAUSARE 
danni alla macchina e/o alla perso-
na.

Nota

Simbologia usata per indicare al-
l’operatore la procedura migliore per 
l’utilizzo della gru e l’ottimizzazione 
del lavoro nonché evitare danneg-
giamenti e assicurare una maggiore 
durata.

Here below is a list of the symbols 
used in this text to draw the atten-
tion of the reader to different danger 
levels.

   DANGER!!!   

This symbol warns you that failure to 
correctly accomplish the operations 
described or failure to accomplish 
them at all CAUSES serious bodily 
harm, death or long-term risks for 
health.

 ATTENTION!!! 

This symbol warns you that failure 
to correctly accomplish the oper-
ations described or failure to ac-
complish them at all MAY CAUSE 
serious bodily harm, death or long-
term risks for health.

  CAUTION!!!  

This symbol warns you that failure to 
correctly accomplish the operations 
described or failure to accomplish 
them at all MAY CAUSE damage to 
the machine or injuries.

Note

Symbol used to draw your attention 
to the best procedure to adopt for 
using the crane and optimising work, 
as well as for avoiding damage and 
ensuring a longer service life.

Di seguito vengono riportate le sim-
bologie utilizzate nel testo per ri-
chiamare l’attenzione del lettore sui 
diversi livelli di pericolo.
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  PRUDENZA!!!  
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te non sono correttamente eseguite 
o evitate, POSSONO CAUSARE 
danni alla macchina e/o alla perso-
na.

Nota

Simbologia usata per indicare al-
l’operatore la procedura migliore per 
l’utilizzo della gru e l’ottimizzazione 
del lavoro nonché evitare danneg-
giamenti e assicurare una maggiore 
durata.

Here below is a list of the symbols 
used in this text to draw the atten-
tion of the reader to different danger 
levels.

   DANGER!!!   

This symbol warns you that failure to 
correctly accomplish the operations 
described or failure to accomplish 
them at all CAUSES serious bodily 
harm, death or long-term risks for 
health.

 ATTENTION!!! 

This symbol warns you that failure 
to correctly accomplish the oper-
ations described or failure to ac-
complish them at all MAY CAUSE 
serious bodily harm, death or long-
term risks for health.

  CAUTION!!!  

This symbol warns you that failure to 
correctly accomplish the operations 
described or failure to accomplish 
them at all MAY CAUSE damage to 
the machine or injuries.

Note

Symbol used to draw your attention 
to the best procedure to adopt for 
using the crane and optimising work, 
as well as for avoiding damage and 
ensuring a longer service life.
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Nota

L’installazione della gru deve rispet-
tare tutti i requisiti specifici previsti 
dal fabbricante della gru, dal fabbri-
cante del veicolo e dalle eventuali 
normative nazionali (EN 12999).
L’installazione deve essere eseguita 
a regola d’arte seguendo le indica-
zioni riportate nel “Manuale d’in-
stallazione” fornito dall’ AUTOGRU 
PM.
Nel caso in cui l’installazione non 
venga eseguita presso un’officina 
autorizzata PM, il proprietario della 
gru deve fornire il “Manuale d’in-
stallazione gru su autocarro” e il 
“Bollettino tecnico” a chi si occupa 
dell’installazione.
Se sprovvisti di questi documenti  ri-
volgersi all’assistenza tecnica della 
“AUTOGRU PM”.

Note

Crane installation must fulfil all spe-
cific requirements set forth by the 
crane maker, vehicle maker and 
by any international standards (EN 
12999).
The crane must be skilfully installed, 
following the instructions provided 
in the “Installation Handbook” sup-
plied by AUTOGRU PM.

Should the installation not be car-
ried out at an authorised PM work-
shop, the owner must give the 
“Handbook for Crane Installation on 
Vehicles” and “Technical Bulletin” 
to the person in charge of installa-
tion.
If you do not possess a copy of 
these documents, contact the 
“AUTOGRU PM” Service Centre.

Nota

L’installazione della gru deve rispet-
tare tutti i requisiti specifici previsti 
dal fabbricante della gru, dal fabbri-
cante del veicolo e dalle eventuali 
normative nazionali (EN 12999).
L’installazione deve essere eseguita 
a regola d’arte seguendo le indica-
zioni riportate nel “Manuale d’in-
stallazione” fornito dall’ AUTOGRU 
PM.
Nel caso in cui l’installazione non 
venga eseguita presso un’officina 
autorizzata PM, il proprietario della 
gru deve fornire il “Manuale d’in-
stallazione gru su autocarro” e il 
“Bollettino tecnico” a chi si occupa 
dell’installazione.
Se sprovvisti di questi documenti  ri-
volgersi all’assistenza tecnica della 
“AUTOGRU PM”.

Note

Crane installation must fulfil all spe-
cific requirements set forth by the 
crane maker, vehicle maker and 
by any international standards (EN 
12999).
The crane must be skilfully installed, 
following the instructions provided 
in the “Installation Handbook” sup-
plied by AUTOGRU PM.

Should the installation not be car-
ried out at an authorised PM work-
shop, the owner must give the 
“Handbook for Crane Installation on 
Vehicles” and “Technical Bulletin” 
to the person in charge of installa-
tion.
If you do not possess a copy of 
these documents, contact the 
“AUTOGRU PM” Service Centre.



1
REV 01

4.150.334- 6/18 -

1
REV 01

4.150.334- 6/18 -

Nota

La gru viene consegnata dal co-
struttore alle condizioni di garanzia 
valide al momento dell’acquisto.
Per maggiori dettagli consultare il li-
bretto di garanzia della gru.
La gru installata non deve essere 
manomessa dall’utente per nessun 
motivo.
Autogru PM declina ogni respon-
sabilità, sia civile che penale, per 
danni o malfunzionamenti derivanti 
da una erronea installazione, da un 
utilizzo improprio o da una qualsiasi 
manomissione dell’allestimento.
Il presente manuale rispecchia lo 
stato della tecnica al momento della 
commercializzazione della macchi-
na e non può essere considerato 
inadeguato solo perché successiva-
mente aggiornato. 
Nel caso di cessione della macchina 
ad altro utente, il cedente ha l’obbli-
go di consegnare anche il presente 
manuale al nuovo proprietario.
Per motivi di chiarezza, alcune il-
lustrazioni contenute nel presente 
manuale raffigurano la gru o parti 
di essa priva di pannelli o carter di 
protezione.
È consentito utilizzare la macchina 
solamente se è provvista di ogni 
protezione opportunamente monta-
ta e perfettamente funzionante.

Note

The crane is delivered at the guaran-
tee conditions agreed at the moment 
of purchase.
For more information, consult the 
crane guarantee booklet.
The crane installed must not be 
tampered with by the user for any 
reason whatsoever.
Autogru PM refuses all responsibili-
ties, either of a civil or penal nature, 
for damage or malfunctioning arising 
out of improper installation or use or 
out of tampering with the crane-ve-
hicle set-up.
This manual reflects the level of 
technology at the time it was placed 
on the market and cannot be con-
sidered inadequate purely because 
it has been subsequently updated.

If the machine is sold on to another 
user, the seller must also hand the 
manual over to the new owner.

For sake of clarity, some illustrations 
contained in this manual show the 
crane or parts of it with its panels or 
safety guards removed.

The machine can only be used with 
its guards and safety systems prop-
erly fitted and in perfect working 
order.

Nota

La gru viene consegnata dal co-
struttore alle condizioni di garanzia 
valide al momento dell’acquisto.
Per maggiori dettagli consultare il li-
bretto di garanzia della gru.
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manomissione dell’allestimento.
Il presente manuale rispecchia lo 
stato della tecnica al momento della 
commercializzazione della macchi-
na e non può essere considerato 
inadeguato solo perché successiva-
mente aggiornato. 
Nel caso di cessione della macchina 
ad altro utente, il cedente ha l’obbli-
go di consegnare anche il presente 
manuale al nuovo proprietario.
Per motivi di chiarezza, alcune il-
lustrazioni contenute nel presente 
manuale raffigurano la gru o parti 
di essa priva di pannelli o carter di 
protezione.
È consentito utilizzare la macchina 
solamente se è provvista di ogni 
protezione opportunamente monta-
ta e perfettamente funzionante.

Note

The crane is delivered at the guaran-
tee conditions agreed at the moment 
of purchase.
For more information, consult the 
crane guarantee booklet.
The crane installed must not be 
tampered with by the user for any 
reason whatsoever.
Autogru PM refuses all responsibili-
ties, either of a civil or penal nature, 
for damage or malfunctioning arising 
out of improper installation or use or 
out of tampering with the crane-ve-
hicle set-up.
This manual reflects the level of 
technology at the time it was placed 
on the market and cannot be con-
sidered inadequate purely because 
it has been subsequently updated.

If the machine is sold on to another 
user, the seller must also hand the 
manual over to the new owner.

For sake of clarity, some illustrations 
contained in this manual show the 
crane or parts of it with its panels or 
safety guards removed.

The machine can only be used with 
its guards and safety systems prop-
erly fitted and in perfect working 
order.
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1.2 - 	Denominazione della gru

La sigla della gru identifica la ver-
sione in Vostro possesso. 
Di seguito si riporta il significato di 
tali codici.

Esempio:   140  2   2	  LC
e. g. :

Identifica le versioni con il primo braccio 
corto
It identifies the versions with a short first 
boom

Numero degli sfili idraulici del pacco 
bracci
Number of hydraulic extensions of the 
boom 

Numero delle articolazioni:
Number of articulations:

1 = 	 una sola articolazione tra la colon-
na ed il pacco bracci/only one ar-
ticulation between the column and 
the boom unit

2 = 	 due articolazioni: colonna-men-
sola e mensola-pacco bracci/two 
articulations: column-main boom 
and main boom-boom unit.

Classe della gru, ossia il momento mas-
simo all’asse colonna (140 = 14000 
daNm)
Class of crane, i.e. the maximum 
moment on the column axis (140 = 
14000 daNm)

1.2 -	 Crane denomination

The crane symbol identifies the ver-
sion in your possession. 
The meaning of these codes are 
given below.

1.2 - 	Denominazione della gru

La sigla della gru identifica la ver-
sione in Vostro possesso. 
Di seguito si riporta il significato di 
tali codici.

Esempio:   140  2   2	  LC
e. g. :

Identifica le versioni con il primo braccio 
corto
It identifies the versions with a short first 
boom

Numero degli sfili idraulici del pacco 
bracci
Number of hydraulic extensions of the 
boom 

Numero delle articolazioni:
Number of articulations:

1 = 	 una sola articolazione tra la colon-
na ed il pacco bracci/only one ar-
ticulation between the column and 
the boom unit

2 = 	 due articolazioni: colonna-menso-
la e mensola-pacco bracci/two ar-
ticulations: column-main boom and 
main boom-boom unit.

Classe della gru, ossia il momento mas-
simo all’asse colonna (140 = 14000 
daNm)
Class of crane, i.e. the maximum 
moment on the column axis (140 = 
14000 daNm)

1.2 -	 Crane denomination

The crane symbol identifies the ver-
sion in your possession. 
The meaning of these codes are 
given below.
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1.3 - Dati anagrafici

A
B

fig. 1.3.1

A B Punzonatura sul basamento
Punching on base

Numero di fabbricazione
Serial number

Legenda targhetta

a =	Modello della gru
b =	Numero di fabbricazione
c =	Anno di fabbricazione
d =	Marcatura “CE” di conformità

Nota

Per nessuna ragione i dati riportati 
sulla targhetta e quelli punzonati sul 
basamento possono essere alterati.

GA XXXXXX

4306

1.3 - Registration data

Name plate

a =	Crane model
b =	Serial number
c =	Year of manufacture 
d =	Conformity “CE” stamp

Note

It is strictly prohibited  to alter the infor-
mations given on the plate and punched 
on the base. 

a 

b 

c d 
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1.4 - 	Definizione  principali 	
componenti della gru

fig. 1.4.1

A B

4309 323603

1.4 - 	Definition of the main 
crane components

39N16

39N17

35

36

37

26

8
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Pos.	 Descrizione componenti

1)	 Base
2) 	 Braccio stabilizzatore sinistro 
3) 	 Braccio stabilizzatore destro 
4)	 Cilindri rotazione
5)	 Colonna
6) 	 Mensola
7) 	 Martinetto colonna
8)	 Limitatore di carico	
9)	 Martinetto mensola
10)	 Martinetto sfilo 2° braccio

11)	 Martinetto sfilo 3° braccio

12)	 Martinetto sfilo 4° braccio

13)	 Martinetto sfilo 5° braccio

14)	 Martinetto sfilo 6° braccio

15)	 Martinetto sfilo 7° braccio

16)	 Martinetto sfilo 8° braccio

17)	 1° braccio
18)	 2° braccio
19)	 3° braccio
20)	 4° braccio
21)	 5° braccio
22)	 6° braccio
23)	 7° braccio
24)	 8° braccio
25)	 Distributore comando gru
26)	 Martinetto sfilo bracci 		
	 stabilizzatori
27)	 Serbatoio olio

Pos.	 Components description

1)	 Base
2) 	 Left hand outrigger boom
3) 	 Right hand outrigger boom
4)	 Slewing system cylinders
5)	 Column
6) 	 Main boom
7) 	 Column cylinder
8)	 Load control device		
9)	 Main boom cylinder
10)	 2nd boom extension cylinder 
	 extension
11)	 3rd boom extension cylinder 
	 extension
12)	 4th boom extension cylinder 
	 extension
13)	 5th boom extension cylinder 
	 extension
14)	 6th boom extension cylinder 
	 extension
15)	 7th boom extension cylinder 
	 extension
16)	 8th boom extension cylinder 
	 extension
17)	 1st boom
18)	 2nd boom
19)	 3rd boom
20)	 4th boom
21)	 5th boom
22)	 6th boom
23)	 7th boom
24)	 8th boom
25)	 Crane control valve block
26)	 Outrigger boom extension 	
	 cylinder
27)	 Oil tank

Pos.	 Descrizione componenti

1)	 Base
2) 	 Braccio stabilizzatore sinistro 
3) 	 Braccio stabilizzatore destro 
4)	 Cilindri rotazione
5)	 Colonna
6) 	 Mensola
7) 	 Martinetto colonna
8)	 Limitatore di carico	
9)	 Martinetto mensola
10)	 Martinetto sfilo 2° braccio

11)	 Martinetto sfilo 3° braccio

12)	 Martinetto sfilo 4° braccio

13)	 Martinetto sfilo 5° braccio

14)	 Martinetto sfilo 6° braccio

15)	 Martinetto sfilo 7° braccio

16)	 Martinetto sfilo 8° braccio

17)	 1° braccio
18)	 2° braccio
19)	 3° braccio
20)	 4° braccio
21)	 5° braccio
22)	 6° braccio
23)	 7° braccio
24)	 8° braccio
25)	 Distributore comando gru
26)	 Martinetto sfilo bracci 		
	 stabilizzatori
27)	 Serbatoio olio

Pos.	 Components description

1)	 Base
2) 	 Left hand outrigger boom
3) 	 Right hand outrigger boom
4)	 Slewing system cylinders
5)	 Column
6) 	 Main boom
7) 	 Column cylinder
8)	 Load control device	
9)	 Main boom cylinder
10)	 2nd boom extension cylinder 	
	 extension
11)	 3rd boom extension cylinder 	
	 extension
12)	 4th boom extension cylinder 	
	 extension
13)	 5th boom extension cylinder 	
	 extension
14)	 6th boom extension cylinder 	
	 extension
15)	 7th boom extension cylinder 	
	 extension
16)	 8th boom extension cylinder 	
	 extension
17)	 1st boom
18)	 2nd boom
19)	 3rd boom
20)	 4th boom
21)	 5th boom
22)	 6th boom
23)	 7th boom
24)	 8th boom
25)	 Crane control valve block
26)	 Outrigger boom extension 	
	 cylinder	
27)	 Oil tank
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28) 	 Martinetto stabilizzatore
	 sinistro
29) 	 Martinetto stabilizzatore 		
	 destro 
30) 	 Deviatore multifunzione
	 comando stabilizzatori 
31)	 Doppio comando
32)	 Bielle
33)	 Gancio fisso
34)	 Gancio mobile
35)	 1a prolunga manuale
36)	 2a prolunga manuale
37)	 3a prolunga manuale
38)	 Supporto oscillante o 
	 bilancino

Nota

Come lato destro o sinistro della 
gru, si intendono i corrispettivi 
dell’operatore che guarda la mac-
china dal lato del bilancino “38”. 

28) 	 Left hand outrigger cylinder

29) 	 Right hand outrigger cylin-
	 der
30) 	 Multifunction lever switch 	
	 for outrigger control
31)	 Dual control
32)	 Connecting rods
33)	 Fixed hook
34)	 Movable hook
35)	 1st manual extension
36)	 2nd manual extension
37)	 3rd manual extension
38)	 Oscillating support or rocker

Note

To define the right and left hand 
sides of the crane, we have sup-
posed that the operator is looking 
at the machine from the side of the 
rocker “38”. 

28) 	 Martinetto stabilizzatore
	 sinistro
29) 	 Martinetto stabilizzatore 		
	 destro 
30) 	 Deviatore multifunzione
	 comando stabilizzatori 
31)	 Doppio comando
32)	 Bielle
33)	 Gancio fisso
34)	 Gancio mobile
35)	 1a prolunga manuale
36)	 2a prolunga manuale
37)	 3a prolunga manuale
38)	 Supporto oscillante o 
	 bilancino

Nota

Come lato destro o sinistro della 
gru, si intendono i corrispettivi 
dell’operatore che guarda la mac-
china dal lato del bilancino “38”. 

28) 	 Left hand outrigger cylinder

29) 	 Right hand outrigger cylin-	
	 der
30) 	 Multifunction lever switch 	
	 for outrigger control
31)	 Dual control
32)	 Connecting rods
33)	 Fixed hook
34)	 Movable hook
35)	 1st manual extension
36)	 2nd manual extension
37)	 3rd manual extension
38)	 Oscillating support or rocker

Note

To define the right and left hand 
sides of the crane, we have sup-
posed that the operator is looking 
at the machine from the side of the 
rocker “38”. 
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1.5	- 	Segnaletica di avverten-
za, di pericolo e di sicu-
rezza

 ATTENZIONE!!! 

ATTENZIONE ALLA 
SICUREZZA SUL LAVORO!!

Rispettare le avvertenze richia-
mate dalle targhette.

L’inosservanza può causare se-
vere lesioni o comunque danni 
all’incolumità personale.

Accertarsi che le targhette siano 
sempre presenti e leggibili.

In caso contrario rivolgersi all’of-
ficina autorizzata PM.

Attenzione alle parti in movi-
mento.

Avviare la macchina solamente 
se la sua area di lavoro è libera 
da operatori e comunque da 
qualsiasi ingombro che possa 
intercettare parti in movimento.

1.5	- 	Warning, danger and 
safety notices

 ATTENTION!!! 

PAY ATTENTION TO SAFETY 
AT WORK!!

Strictly observe the rules given 
on warning notices.

Failure to observe these rules 
can cause injuries or in any 
case put the personnel’s safety 
at risk.

Make sure the notices are 
always present and readable.

On the contrary, call the author-
ised PM workshop for a replace-
ment.

Pay attention to moving parts.

The machine can only be start-
ed up if its work area is clear 
and there is no person or object 
standing in its way.

1.5	- 	Segnaletica di avverten-
za, di pericolo e di sicu-
rezza

 ATTENZIONE!!! 

ATTENZIONE ALLA 
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1.5	- 	Warning, danger and 
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 ATTENTION!!! 
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AT WORK!!

Strictly observe the rules given 
on warning notices.

Failure to observe these rules 
can cause injuries or in any 
case put the personnel’s safety 
at risk.

Make sure the notices are 
always present and readable.

On the contrary, call the author-
ised PM workshop for a replace-
ment.

Pay attention to moving parts.

The machine can only be start-
ed up if its work area is clear 
and there is no person or object 
standing in its way.
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- 	Collocazione delle targhe di av-
vertenza,  pericolo e di sicurez-
za

fig. 1.5.1
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ITS OUTRIGGERS ARE NOT IN

OPERATING POSITION (BOOMS 

FULLY EXTENDED AND OUTRIGGERS

 RESTING ON THE GROUND)
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VIETATO L'USO
ALLE PERSONE

NON AUTORIZZATE

UNAUTHORISED PERSONS
ARE NOT ALLOWED TO

USE THE CRANE
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ATTENZIONE!!!
PRIMA DI UTILIZZARE LA

MACCHINA ASSICURATEVI CHE
LE PROTEZIONI ED I DISPOSITIVI DI

SICUREZZA SIANO EFFICIENTI
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WARNING!!!
BEFORE USING THE CRANE, MAKE

SURE THE PROTECTIONS AND
SAFETY DEVICES ARE IN

WORKING ORDER

5.
47

2.
16

2

7

472162

ISTRUZIONI PER L'USO

-    PRIMA DI OPERARE ASSICURARSI CHE:
1) IL VEICOLO SIA FRENATO, STABILIZZATO E

LIVELLATO IN PIANO
2) GLI STABILIZZATORI APPOGGINO SU SUPER-

FICIE  PIANA E RESISTENTE
3) L'IMBRAGATURA DEL CARICO SIA CORRETTA

E STABILE
4) L'ENTITA' DEL CARICO DA SOLLEVARE SIA

CONGRUENTE CON LE PORTATE DELLA
MACCHINA

-    DURANTE L'USO ASSICURARSI CHE:
1) L'OPERATORE ABBIA SEMPRE LA COMPLETA

VISIBILITA' DELL'AREA DI LAVORO
2) SIA SEMPRE GARANTITA LA STABILITA'

DELL'ALLESTIMENTO

PRIMA DI UTILIZZARE LA MACCHINA 
LEGGERE ATTENTAMENTE IL

MANUALE DI USO E MANUTENZIONE

ISTRUCTIONS FOR USE 

-    BEFORE STARTING YOUR WORK MAKE SURE:
1) THE CRANE'S BRAKES IS ENGAGED; THE 

CRANE IS STABILISED AND LEVELLED OFF
2) OUTRIGGERS ARE RESTING ON A FLAT, 

RESISTANT SURFACE
3) THE LOAD'S TACKLE IS SUITABLE AND 

STABLE
4) THE LOAD FALLS WITHIN THE CRANE'S

LOAD BEARING CAPACITY
  

-    DURING USE MAKE SURE:
1) THE OPERATOR CAN CLEARLY SURVAY THE

WHOLE WORK AREA
2) THE CRANE IS PERFECTLY STABLE

BEFORE USING THE MACHINE,
CAREFULLY READ THE OPERATOR'S

MANUAL

8
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fig. 1.5.3
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DEL COSTRUTTORE
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NEVER PERFORM ANY WELDING
DRILLING, HONING, ETC. ON THE

MACHINE WITHOUT FIRST OBTAINING
THE AUTHORISATION OF THE

MANUFACTURER 
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472161

5.474.903

CAUTION!!!

ALWAYS ACTIVATE THE OPENING
AND CLOSING OF THE CRANE

USING THE LEVERS LOCATED ON
THE SIDE OPPOSITE TO THE

MOVING BOOM ONLY

SI!! - JA!!
YES!! - OUI!!

NO!! - NEIN!!
NO!! - NON!!
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fig. 1.5.4

472272

BANDA ROSSA-SOSTITUIRE LA CARTUCCIA
FILTRANTE.

ATTENZIONE!! ATENCION!!
IMPORTANT!! ACHTUNG!! ATTENTION!!
IN CASO DI MANCATA SOSTITUZIONE DELLA
CARTUCCIA FILTRANTE, LA DITTA COSTRUTTRICE
DECLINA OGNI RESPONSABILITA'.

THE MANUFACTURER WILL ACCEPT NO
RESPONSABILITY IN THE EVENT THAT THA FILTER
CARTRIDGE IS NOT REPLACED WHEN NECESSARY.

EN CAS DE NON-REPLACEMENT DE LA CARTOUCHE
FILTRANTE; LA MAISON CONSTRUCTRICE DECLINE
TOUTE RESPONSABILITE.

BANDE ROUGE-REMPLACER LA CARTOUCHE
FILTRANTE.

RED BAND-REPLACE THE FILTER CARTRIDGE.
BANDA ROJA-SUSTITUIR EL CARTUCHO FILTRANTE.

EN CASO DE NO SUSTITUIR EL CARTUCHO FILTRANTE
EL FABRICANTE DECLINA TODA RESPONSABILIDAD.

SOLLTE DAS AUSWECHSELN DES FILTEREINSATZE
VERSÄUMT WERDEN, LEHNT DIE HERSTELLERFIRMA
JEGLICHE VERANTWORTUNG AB.

ROTES BAND-FILTEREINSATZ AUSWECHSELN.
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5.474.895

A 

A 

= Braccio stabilizzatore bloccato
B 

B 

= Braccio stabilizzatore libero

-    DOPO AVER ESTESO I BRACCI
STABILIZZATORI VERIFICARE CHE
LA  LEVA SI TROVI IN POSIZIONE
"A" E CHE LA SPILLA DI SICUREZ-
ZA SIA INSERITA

-   DOPO AVER RICHIUSO I BRACCI
STABILIZZATORI VERIFICARE CHE LA
LEVA SI TROVI IN POSIZIONE "A" E
CHE LA SPILLA  DI SICUREZZA SIA
INSERITA

474895

5.472.836

ATTENZIONE !!!

ATTENTION !!!

ATTENTION !!!

ACHTUNG  !!!

UTILIZZO DELLE PROLUNGHE MECCANICHE
Prima di procedere al sollevamento del carico, l`operatore ne deve conoscere il
peso, così da verificare che sia congruente con la portata massima della prolun-
ga.
Per ulteriori informazioni consultare lo specifico capitolo del manuale di uso e
manutenzione.

USE OF THE MECHANICAL EXTENSIONS
Before lifting the load, the operator must be aware of its weight order to assess
whether it is suitable for the maximum capacity of the extension.
For further information, consult the specific chapter of the use and maintenance
manual.

USO DE LAS PROLONGACIONES MECANICAS
Antes de levantar la carga, el operador debe conocer el peso de la misma, para
verificar que sea congruente con la capacidad máxima de la prolongación.
Para mayores informaciónes, consultar el capìtulo especifico del manual de uso
y mantenimiento.

UTILISATION DES RALLONGES MECHANIQUES
Avant de procéder au levage du fardeau, l`opérateur doit en connaître le poids et
veiller à ce qu`il soit adéquat à la portée maximale de la rallonge.
Pour plus d`informations, consulter le chapitre correspondant dans le manuel
d`emploi et d`entretien.

VERWENDUNG DER MECHANISCHER VERLÄNGERUNGEN
Vor dem Anheben der Last muß der Bediener sich über ihr Gewicht informieren
und überprüfen, daß sich dieses mit der maximalen. Tragfähigkeit der Verlängerung
vereinbaren läßt.
Für weitere Hinweise Siehe das entsprechende Kapitel im Gebrauchs und
Wartungshandbuch.

 ATENCIÓN !!!¡¡¡

47
28

36

Solo per versioni LC
Only for LC versions

15

20

ATTENZIONE: AGLI INGOMBRI DELLA MACCHINA,
DURANTE I TRASFERIMENTI SU STRADA. 

ATTENTION! TAKE ACCOUNT OF THE MACHINE'S
DIMENSIONS WHEN YOU INTEND TO TRANSPORT
IT ON THE ROAD.

FAIRE ATTENTION AUX ENCOMBREMENTS DE LA
MACHINE LORS DES DEPLACEMENTS PAR ROUTE.

ATENCION: TENER EN CUENTA LAS DIMENSIONES DE
LA MAQUINA DURANTE LAS TRASFERENCIAS EN
CARRETERA.

ACHTEN SIE, WÄHREND DER TRANSFERS AUF DER
STRASSE, AUF DEN RAUMBEDARF DER MASCHINE.

16

PM02

VIETATO INDIRIZZARE GETTI D'ACQUA SUI
COMPONENTI ELETTRICI.

DO NOT SPRAY WATER ONTO THE ELECTRICAL
COMPONENTS.

DEFENSE DE DIRIGER DES JETS D'EAU SUR LES
COMPONANTS ELECTRIQUES.

PROHIBIDO DIRIGIR CHORROS DE AGUA A LOS
COMPONENTES ELECTRICOS.

ES IST VERBOTEN. WASSERSTRAHLEN AUF DIE
ELEKTRISCHEN KOMPONENTEN ZU RICHTEN.

5.
47

2.
27

0

17
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18

472385
5.474.895

A 

A 

= Outrigger boom engaged
B 

B 

= Outrigger boom released

   AFTER EXTENDING THE OUTRIGGER
BOOMS, MAKE SURE THE LEVER IS
IN "A" POSITION AND THE SAFETY
PIN INSERTED

-

AFTER CLOSING UP THE OUTRIG-
GERS BOOMS, MAKE SURE THE 
LEVER IS IN "A" POSITION AND THE
SAFETY PIN INSERTED

-

19

21

54
75
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8

PM838
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locking
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1.6 - 	Safety general points1.6 - 	Prescrizioni generali di 
sicurezza

Prima di usare la macchina occorre 
accertarsi che qualsiasi condizione 
pericolosa per la sicurezza sia stata 
opportunamente eliminata.

Non consentire al personale non 
autorizzato di intervenire sulla gru.

Non indossare anelli, orologi, gio-
ielli, capi di vestiario slacciati o pen-
zolanti, quali, ad esempio cravatte, 
indumenti strappati, sciarpe, giac-
che sbottonate o bluse con chiusure 
lampo aperte che possono impi-
gliarsi nelle parti in movimento.
Si consiglia, invece, di usare capi 
approvati ai fini antinfortunistici, ad 
esempio, scarpe antiscivolo, cuffie 
antirombo, occhiali di sicurezza, 
giubbotti catarifrangenti e respiratori. 
Attenersi alle prescrizioni di sicurez-
za vigenti. 

E’ obbligatorio l’uso del casco 
antinfortunistico.

Attenersi alle norme del codice stra-
dale.

Prestare particolare attenzione in pros-
simità di passaggi a livello e di sotto-
passaggi.

Rispettare tutte le norme della 
segnaletica.

Before using the machine, make 
sure any condition that might en-
danger your safety has been effec-
tively removed.

Never allow unauthorised person-
nel to work on the crane.

Do not wear rings, watches, jewel-
lery, loose-fitting or hanging clothing, 
such as for instance ties, torn gar-
ments, scarves, unbuttoned jackets 
or unzipped overalls, which could 
get caught up in the moving parts of 
the machine.
Instead wear approved accident-
prevention clothing, such as non-slip 
footwear, headphones, safety gog-
gles, reflective jackets and breath-
ing apparatus. 
Strictly observe the safety rules in 
force.

A safety helmet must be worn.

Observe the Highway Code.

Take particular care when ap-
proaching level crossings and un-
der-passes.

Strictly observe road signals.

1.6 - 	Safety general points1.6 - 	Prescrizioni generali di 
sicurezza

Prima di usare la macchina occorre 
accertarsi che qualsiasi condizione 
pericolosa per la sicurezza sia stata 
opportunamente eliminata.

Non consentire al personale non 
autorizzato di intervenire sulla gru.

Non indossare anelli, orologi, gio-
ielli, capi di vestiario slacciati o pen-
zolanti, quali, ad esempio cravatte, 
indumenti strappati, sciarpe, giac-
che sbottonate o bluse con chiusure 
lampo aperte che possono impi-
gliarsi nelle parti in movimento.
Si consiglia, invece, di usare capi 
approvati ai fini antinfortunistici, ad 
esempio, scarpe antiscivolo, cuffie 
antirombo, occhiali di sicurezza, 
giubbotti catarifrangenti e respiratori. 
Attenersi alle prescrizioni di sicurez-
za vigenti. 

E’ obbligatorio l’uso del casco 
antinfortunistico.

Attenersi alle norme del codice stra-
dale.

Prestare particolare attenzione in pros-
simità di passaggi a livello e di sotto-
passaggi.

Rispettare tutte le norme della 
segnaletica.

Before using the machine, make 
sure any condition that might en-
danger your safety has been effec-
tively removed.

Never allow unauthorised person-
nel to work on the crane.

Do not wear rings, watches, jewel-
lery, loose-fitting or hanging clothing, 
such as for instance ties, torn gar-
ments, scarves, unbuttoned jackets 
or unzipped overalls, which could 
get caught up in the moving parts of 
the machine.
Instead wear approved accident-
prevention clothing, such as non-slip 
footwear, headphones, safety gog-
gles, reflective jackets and breath-
ing apparatus. 
Strictly observe the safety rules in 
force.

A safety helmet must be worn.

Observe the Highway Code.

Take particular care when ap-
proaching level crossings and un-
der-passes.

Strictly observe road signals.
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Tenere il posto di manovra, i piani, 
gradini, i mancorrenti ed i maniglio-
ni d’appiglio sempre puliti e liberi da 
qualsiasi oggetto estraneo o traccia 
d’olio, fango o neve, per ridurre al 
minimo il rischio di slittare o di in-
ciampare.

Pulire le suole delle scarpe prima di 
salire sulla gru o di agire sui pedali.

Non scendere o salire sulla gru sal-
tando.

Tenere sempre entrambe le mani 
ed un piede od entrambi i piedi e 
una mano sui gradini e mancorrenti.

Non servirsi dei comandi o delle 
tubazione flessibili come appigli: 
questi componenti sono mobili e 
non offrono un appoggio stabile.
Inoltre lo spostamento involontario 
di un comando può provocare il mo-
vimento accidentale della gru.

Non utilizzare la gru qualora 
anche uno solo dei suoi compo-
nenti non sia in perfetta efficien-
za.

Always keep the manoeuvre area, 
platforms, steps, handrails and han-
dles clean and free from non-fixed 
objects, traces of oil, mud or snow 
to reduce the risk of slipping or trip-
ping.

Clean the soles of your shoes 
before getting onto the crane or op-
erating the pedals.

Do not jump into or out of the 
crane.

Always keep either both hands and 
one foot or both feet and one hand 
on the steps or handrails.

Do not use the controls or hoses as 
holds: these parts move and cannot 
provide stable support. 
Furthermore, mistakenly moving a 
control can accidentally set the 
crane in motion.

Never use the crane unless all its 
components are in perfect work-
ing order.
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gradini, i mancorrenti ed i maniglio-
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platforms, steps, handrails and han-
dles clean and free from non-fixed 
objects, traces of oil, mud or snow 
to reduce the risk of slipping or trip-
ping.

Clean the soles of your shoes 
before getting onto the crane or op-
erating the pedals.

Do not jump into or out of the 
crane.

Always keep either both hands and 
one foot or both feet and one hand 
on the steps or handrails.

Do not use the controls or hoses as 
holds: these parts move and cannot 
provide stable support. 
Furthermore, mistakenly moving a 
control can accidentally set the 
crane in motion.

Never use the crane unless all its 
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ing order.
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2.1 - 	Prescrizioni di sicurezza 
per operare con la gru

Prima di operare con la gru, ac-
certarsi che il veicolo sia frenato 
e stabilizzato, controllando inoltre 
che le ruote dell’asse in cui non è 
presente la traversa stabilizzatri-
ce, abbiano una pressione corret-
ta e che non presentino usure.
Stabilizzare e livellare sempre il 
complesso gru-veicolo.
L’inclinazione dell’allestimento 
può essere al massimo di 0 ± 
1°.

Durante l’utilizzo della gru è 
dovere dell’operatore prestare 
costantemente attenzione alla 
stabilità dell’allestimento. 

Assicurarsi che il gancio ruoti 
liberamente sul suo perno e 
che non presenti resistenza 
all’orientamento verticale del 
carico. 

   PERICOLO!!!   

2.1 - 	Safety precautions during 
crane operation

Before operating the crane, 
make sure that the vehicle is 
stabilised and the parking brake 
engaged. Make sure the wheels 
of the axis that does not feature 
an outrigger beam exert correct 
pressure and feature no wear. 
Always stabilise and level the 
crane-vehicle set-up. 
The inclination of the crane-
vehicle set-up can be 0 ± 1° at 
the most. 

As you are using the crane, 
keep the stability of the crane-
vehicle set-up under constant 
control.

Make sure the hook spins 
freely around its pin and that it 
does not offer resistance to the 
vertical direction of the load.

   DANGER!!!   
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vertical direction of the load.
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Verificare l’efficienza della sicu-
rezza esistente sul gancio di sol-
levamento: essa deve impedire 
lo sgancio accidentale delle funi 
di imbragamento del carico.

La stabilizzazione ottimale si 
ottiene quando il martinetto sta-
bilizzatore scarica in parte le 
sospensioni del veicolo, senza 
staccare le ruote da terra.

Non azionare mai gli stabilizza-
tori con il carico applicato alla 
gru. 

E’ assolutamente vietato far 
strisciare il carico sul terreno. La 
gru è stata costruita per il solle-
vamento verticale dei carichi.

   PERICOLO!!!   

fig. 2.1.1

NO!!/NO!!

SI!!/YES!!

Check the efficiency of the 
safety device mounted on the 
lifting hook: it must prevent the 
load harnessing cables from 
coming loose.

Effective stabilising is guaran-
teed when the outrigger cylin-
der takes the load partially off 
the vehicle suspension, without 
lifting the wheels from the 
ground.

Never operate the outriggers 
when the crane is loaded. 

Never use the crane to drag 
the load along the ground. The 
crane has been designed for lift-
ing loads vertically.

   DANGER!!!   
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fig. 2.1.2

A A

BB

Nel caso in cui non è garantita 
la stabilità dell’allestimento, su 
tutti i 360°, con la gru installata 
retrocabina o retrocassone (fig. 
2.1.2) è possibile operare nelle 
zone “A” con il carico nomina-
le  e nelle zone “B” solo se è 
installato il dispositivo limita-
tore di carico. In mancanza di 
tale dispositivo, l’accesso alle 
zone “B” è impedito da oppor-
tuni blocchi meccanici o altri 
dispositivi. 
Per il controllo del carico vedere 
par. 3.2.1.

Non eseguire operazioni di 
manutenzione o di smontag-
gio di attrezzature accessorie 
senza l’utilizzo di attrezzi idonei 
e protezioni personali conformi 
alle norme antinfortunistiche 
(guanti, casco, occhiali, ecc...).  

   PERICOLO!!!   
Should the stability of the crane 
and vehicle set-up not be guar-
anteed through all 360°, either 
if the crane is installed behind 
the cabin or rear-mounted (fig. 
2.1.2), it is possible to work in 
areas “A” with the nominal load 
and in areas “B” only if a load 
control device is installed. This 
device lacking, access to areas 
“B” is denied by appropriate me-
chanical locking equipment or 
other devices. For information 
about load control, see para-
graph 3.2.1.

Never carry out maintenance or 
disassembly work on the acces-
sories without using the correct 
tools and protective equipment, 
which complies with accident-
prevention standards (gloves, 
helmet, goggles, etc.).

   DANGER!!!   
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Quando non utilizzate è buona 
norma smontare le attrezzature 
accessorie (prolunghe, anten-
na, pinza, ecc), per utilizzare la 
gru a pieno carico.

Per un migliore controllo dei 
movimenti del carico e evitare 
situazioni di pericolo si consi-
glia di:
- 	eseguire solamente una ma-

novra per volta
- 	evitare brusche inversioni dei 

comandi
- 	ridurre la velocità dei movi-

menti in prossimità dei fine 
corsa

- 	iniziare le manovre in modo 
lento e graduale

- 	accompagnare lentamente le 
leve di comando nella fase di 
rilascio.

   PERICOLO!!!   

It is wise to remove any ac-
cessories (extensions, jib, etc.) 
when these are not being used, 
in order to use the crane at a 
full load.

To grant a better control of the 
load’s movements and avoid 
dangerous situations, it is rec-
ommended to:
- 	carry out one manoeuvre at a 

time
- 	avoid abrupt changes of the 

commands given
- 	reduce the speed of move-

ments when approaching the 
end of the stroke

- 	start each manoeuvre slowly 
and gradually

- 	guide the control levers 
slowly back to their release 
position.

   DANGER!!!   
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fig. 2.1.3

PM4228

PM4229 PM4230

NO!!/NO!!

SI / YES!!

Piastra di appoggio maggiorata
Extra sized support plate 

Tavola di legno duro
Hard wooden table

Piattello di appoggio snodato
Articulated support plate

   PERICOLO!!!   
Porre particolare attenzione 
al tipo di terreno dove si ap- 
poggiano gli stabilizzatori, 
verificando la solidità e inter-
ponendo eventualmente una 
tavola di legno duro o le  pia-
stre d’appoggio maggiorate, 
previste da PM, per ottenere 
una migliore distribuzione del 
carico trasmesso al suolo (fig. 
2.1.3 - 2.1.4). Per il valore ve-
dere pagine seguenti.

NO!!/NO!!

   DANGER!!!   
It is very important to check 
that the ground supporting the 
outriggers is firm. If this is not 
the case, place a hard wooden 
board or the PM extra-sized 
support plates under the outrig-
gers to give a better distribution 
of the load on the ground (fig. 
2.1.3 - 2.1.4).  

For values, see the following 
pages.

fig. 2.1.3
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PM4229 PM4230

NO!!/NO!!

SI / YES!!

Piastra di appoggio maggiorata
Extra sized support plate 

Tavola di legno duro
Hard wooden table

Piattello di appoggio snodato
Articulated support plate
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al tipo di terreno dove si ap- 
poggiano gli stabilizzatori, 
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carico trasmesso al suolo (fig. 
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that the ground supporting the 
outriggers is firm. If this is not 
the case, place a hard wooden 
board or the PM extra-sized 
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gers to give a better distribution 
of the load on the ground (fig. 
2.1.3 - 2.1.4).  

For values, see the following 
pages.
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   PERICOLO!!!   
Evitare l’appoggio su superfici 
lisce, ghiacciate ed in generale 
molto sdrucciolevoli che pos-
sono causare lo scivolamento 
laterale del piattello dello stabi-
lizzatore.

Controllare che lo stabilizzato-
re non vada ad appoggiare su 
asperità che possono causare 
la flessione dello stesso.

fig. 2.1.4

Braccio stabilizzatore completamente allargato
Outrigger boom fully extended

F	 - 	 Forza max esercitata sul terreno 
dallo stabilizzatore (vedi cap. 7)

A 	-	 Superficie di appoggio del piattello 
dello stabilizzatore (versione STD 
Ø185 mm = 268,5 cm2)

A’ 	- 	 Superficie di appoggio delle pia-
stre maggiorate (Ø 340 mm = 
907,5 cm2)

4311

   DANGER!!!   
Do not rest outriggers on over-
smooth, icy, or slippery surfac-
es in general which could cause 
the outrigger plate to slip side-
ways.

Also check that the outrigger 
is not resting on rough ground 
which could cause it to bend.

F	 -	 Max. force exerted on the ground 
by the outrigger (see chap. 7)

A	 -	 Resting surface of the outrigger 
plate (STD version, diam. 185 mm 
= 268.5 cm2)

A’	-	 Resting surface of the extra-sized 
support plates (diam. 340 mm = 
907.5 cm2)
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P = 	 Pressione specifica esercitata 
sul terreno dallo stabilizzato-
re:

P =   F (daN) *

       A (cm2) *

Esempio:	 F = 8000 (daN)
	 A = 268,5 (cm2)

P =   8000

       268,5
= 29,8 daN/cm2

Utilizzando invece le piastre di ap-
poggio maggiorate (A’ = 907,5 cm2) 
si ottiene:

P’ =   8000

      907,5
= 8,8 daN/cm2

-	 Tabella indicativa delle pres-
sioni unitarie ammissibili per 
alcuni tipi di terreno.

* = 		 Per il valore di F vedesì tabella dati 
tecnici (cap. 7) o targhetta adesiva 
presente sui martinetti stabilizza-
tori.

		  Per il valore di A considerare la 
reale superficie di appoggio.

P = 	 Specific pressure exerted by 
the outrigger on the ground:

Example:	 F = 8000 (daN)
	 A = 268.5 (cm2)

If you are using the extra-sized 
support plates (A’ = 907.5 cm2), the 
result is:

-	�������� ����� ������������������ Indicative table of the permis-
sible unit pressure for some 
kinds of ground.

* = 		 For value F, see also the technical 
data table (chap. 7) or the adhesive 
label on the outrigger cylinders.

		  For value A, take into account the 
actual supporting surface.

P = 	 Pressione specifica esercitata 
sul terreno dallo stabilizzato-
re:

P =   F (daN) *

       A (cm2) *

Esempio:	 F = 8000 (daN)
	 A = 268,5 (cm2)

P =   8000

       268,5
= 29,8 daN/cm2

Utilizzando invece le piastre di ap-
poggio maggiorate (A’ = 907,5 cm2) 
si ottiene:

P’ =   8000

      907,5
= 8,8 daN/cm2

-	 Tabella indicativa delle pres-
sioni unitarie ammissibili per 
alcuni tipi di terreno.

* = 		 Per il valore di F vedesì tabella dati 
tecnici (cap. 7) o targhetta adesiva 
presente sui martinetti stabilizza-
tori.

		  Per il valore di A considerare la 
reale superficie di appoggio.

P = 	 Specific pressure exerted by 
the outrigger on the ground:

Example:	 F = 8000 (daN)
	 A = 268.5 (cm2)

If you are using the extra-sized 
support plates (A’ = 907.5 cm2), the 
result is:

-	�������� ����� ������������������ Indicative table of the permis-
sible unit pressure for some 
kinds of ground.

* = 		 For value F, see also the technical 
data table (chap. 7) or the adhesive 
label on the outrigger cylinders.

		  For value A, take into account the 
actual supporting surface.
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	 Pressioni ammissibili (daN/cm2)
	 Permissible pressure (daN/cm2)

Terreni smossi, non compatti	 1÷2
Loose and non-compact ground

Terreni compatti granulosi (sabbia)	 2÷6
Compact granular ground (sand)

Terreni compatti (sabbia + ghiaia)	 4÷10
Compact granular ground (sand+gravel)

Rocce di resistenza media (arenarie, 
calcari)	 10÷15
Rocks with a medium resistance
(sandstone, limestone)

Rocce di resistenza notevole (arenarie 
forti, calcari forti)	 15÷30
Rocks with a considerable resistance
(strong sandstone, strong limestome)

Rocce massicce (graniti, porfidi, basalti)	 30÷50
Massive rocks (granite, porphyry, basalt)

 ATTENZIONE!!! 

La stabilità del veicolo è garan-
tita solamente aprendo comple-
tamente i bracci stabilizzatori.

Non è permessa nessuna altra 
configurazione di lavoro.

 ATTENTION!!! 

The stability of the vehicle is 
only ensured by fully extending 
the outrigger boom.

No other working configuration 
is allowed.

	 Pressioni ammissibili (daN/cm2)
	 Permissible pressure (daN/cm2)

Terreni smossi, non compatti	 1÷2
Loose and non-compact ground

Terreni compatti granulosi (sabbia)	 2÷6
Compact granular ground (sand)

Terreni compatti (sabbia + ghiaia)	 4÷10
Compact granular ground (sand+gravel)

Rocce di resistenza media (arenarie, 
calcari)	 10÷15
Rocks with a medium resistance
(sandstone, limestone)

Rocce di resistenza notevole (arenarie 
forti, calcari forti)	 15÷30
Rocks with a considerable resistance
(strong sandstone, strong limestome)

Rocce massicce (graniti, porfidi, basalti)	 30÷50
Massive rocks (granite, porphyry, basalt)

 ATTENZIONE!!! 

La stabilità del veicolo è garan-
tita solamente aprendo comple-
tamente i bracci stabilizzatori.

Non è permessa nessuna altra 
configurazione di lavoro.

 ATTENTION!!! 

The stability of the vehicle is 
only ensured by fully extending 
the outrigger boom.

No other working configuration 
is allowed.
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Qualora si debba operare nelle 
vicinanze di linee elettriche è 
d’obbligo richiedere la preven-
tiva autorizzazione alle autori-
tà competenti e attenersi alle 
normative vigenti nel paese di 
utilizzo della gru.

Durante la manutenzione di 
linee elettriche è buona norma 
collegare le parti metalliche del 
veicolo con la terra, attenendosi 
alle normative vigenti in mate-
ria.

   PERICOLO!!!   

fig. 2.1.5
PM4231

Se sulla macchina non è in-
stallato il dispositivo per scarica-
re al suolo le eventuali scariche 
elettriche dovuti ai fulmini, non 
operare in caso di temporale.

   PERICOLO!!!   

Should it be necessary to use 
the crane near electric power 
cables, you are required by law 
to request prior authorisation 
from the appropriate authorities 
and observe the standards in 
force in your country.

When servicing electric power 
cables, it is highly recommended 
to connect the metal parts of the 
vehicle to the ground and strictly 
observe the relevant rules in 
force.

   DANGER!!!   

If it has not been fitted with a 
lightning rod, do not use the ma-
chine in thunderstorms.

   DANGER!!!    

Qualora si debba operare nelle 
vicinanze di linee elettriche è 
d’obbligo richiedere la preven-
tiva autorizzazione alle autori-
tà competenti e attenersi alle 
normative vigenti nel paese di 
utilizzo della gru.

Durante la manutenzione di 
linee elettriche è buona norma 
collegare le parti metalliche del 
veicolo con la terra, attenendosi 
alle normative vigenti in mate-
ria.

   PERICOLO!!!   

fig. 2.1.5
PM4231

Se sulla macchina non è instal-
lato il dispositivo per scaricare 
al suolo le eventuali scariche 
elettriche dovuti ai fulmini, non 
operare in caso di temporale.

   PERICOLO!!!   

Should it be necessary to use 
the crane near electric power 
cables, you are required by law 
to request prior authorisation 
from the appropriate authorities 
and observe the standards in 
force in your country.

When servicing electric power 
cables, it is highly recommended 
to connect the metal parts of the 
vehicle to the ground and strictly 
observe the relevant rules in 
force.

   DANGER!!!   

If it has not been fitted with a 
lightning rod, do not use the ma-
chine in thunderstorms.

   DANGER!!!    
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Verificare attentamente l’imbraga-
tura dei carichi e lo stato di usura 
delle funi o delle catene.

Segnalare la zona di lavoro e 
vietarne  l’accesso  agli  estranei 
recintandola opportunamente.

L’operatore deve assicurarsi che 
nessuno sosti nel raggio d’azione 
della gru. Inoltre deve assoluta-
mente evitare di fare compiere al 
carico traiettorie passanti sopra il 
posto di manovra.

   PERICOLO!!!   

fig. 2.1.6

PM4232

PM4233

Carefully check the load-lifting 
tackle and the state of wear of 
the cables or chains.

Provide the work area with signs 
preventing access to unauthor-
ised personnel and fences.

The operator must check that 
there is nobody within the op-
erating radius of the crane. Fur-
thermore, he must never perform 
a manoeuvre which causes the 
load to pass over the operating 
position.

   DANGER!!!   

Verificare attentamente l’imbraga-
tura dei carichi e lo stato di usura 
delle funi o delle catene.

Segnalare la zona di lavoro e 
vietarne  l’accesso  agli  estranei 
recintandola opportunamente.

L’operatore deve assicurarsi che 
nessuno sosti nel raggio d’azione 
della gru. Inoltre deve assoluta-
mente evitare di fare compiere al 
carico traiettorie passanti sopra il 
posto di manovra.

   PERICOLO!!!   

fig. 2.1.6

PM4232

PM4233

Carefully check the load-lifting 
tackle and the state of wear of 
the cables or chains.

Provide the work area with signs 
preventing access to unauthor-
ised personnel and fences.

The operator must check that 
there is nobody within the op-
erating radius of the crane. Fur-
thermore, he must never perform 
a manoeuvre which causes the 
load to pass over the operating 
position.

   DANGER!!!   
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Rispettare scrupolosamente 
le tabelle delle portate esposte 
sulla gru e chiaramente indicate 
nel presente libretto.

Il ripetersi di manovre in sovrac-
carico possono determinare rot-
ture a elementi strutturali della 
gru e compromettere l’incolumi-
tà dell’operatore.

E’ assolutamente vietato all’o-
peratore disinserire o manomet-
tere i sistemi di sicurezza della 
gru.

Usare imbragature corte.

Controllare le oscillazioni del 
carico durante la manovra. Evi-
tare bruschi movimenti, soprat-
tutto con il comando rotazione; 
azionare le leve di comando con 
movimento lento e graduale.

Non ruotare la gru se prima il 
carico non è stato staccato da 
terra.

   PERICOLO!!!   

 ATTENZIONE!!! 

PM4234

PM4235

fig. 2.1.7

Adhere precisely to the capac-
ity tables given on the crane and 
clearly shown in this manual.

Repeating manoeuvres with 
the crane overloaded can break 
parts of the crane structure and 
expose the operator to risks.

It is absolutely forbidden to dis-
connect or tamper with the crane 
safety systems.

Use short lifting tackle.

Check the swing of the load 
during manoeuvring. 
Avoid abrupt movements, par-
ticularly when using the slewing 
control, and operate the control 
lever slowly and gradually.

Do not rotate the crane before 
its load has been lifted from the 
ground.

   DANGER!!!   

 ATTENTION!!! 

Rispettare scrupolosamente 
le tabelle delle portate esposte 
sulla gru e chiaramente indicate 
nel presente libretto.

Il ripetersi di manovre in sovrac-
carico possono determinare rot-
ture a elementi strutturali della 
gru e compromettere l’incolumi-
tà dell’operatore.

E’ assolutamente vietato all’o-
peratore disinserire o manomet-
tere i sistemi di sicurezza della 
gru.

Usare imbragature corte.

Controllare le oscillazioni del 
carico durante la manovra. Evi-
tare bruschi movimenti, soprat-
tutto con il comando rotazione; 
azionare le leve di comando con 
movimento lento e graduale.

Non ruotare la gru se prima il 
carico non è stato staccato da 
terra.

   PERICOLO!!!   

 ATTENZIONE!!! 

PM4234

PM4235

fig. 2.1.7

Adhere precisely to the capac-
ity tables given on the crane and 
clearly shown in this manual.

Repeating manoeuvres with 
the crane overloaded can break 
parts of the crane structure and 
expose the operator to risks.

It is absolutely forbidden to dis-
connect or tamper with the crane 
safety systems.

Use short lifting tackle.

Check the swing of the load 
during manoeuvring. 
Avoid abrupt movements, par-
ticularly when using the slewing 
control, and operate the control 
lever slowly and gradually.

Do not rotate the crane before 
its load has been lifted from the 
ground.

   DANGER!!!   

 ATTENTION!!! 
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Prima di mettersi in strada, as-
sicurarsi che la gru sia ripiegata 
o adagiata sul cassone.

Ricordarsi che la gru aperta sul 
cassone del veicolo può urtare 
contro ponti o altri ingombri (se 
non rientra nelle dimensioni con-
sentite dal codice della strada).

   PERICOLO!!!   

PM4236

Prima di intraprendere lavori al 
di sotto del piano del terreno 
richiedere le eventuali autoriz-
zazioni e attenersi alle norme 
vigenti nel paese di utilizzo della 
gru.

   PERICOLO!!!   

fig. 2.1.8

Before travelling on roads, 
ensure that the crane is folded 
or lying on the vehicle body.

Remember that when the crane 
is open on the vehicle it can hit 
bridges or other obstructions (if 
it exceeds the dimensions al-
lowed by the Highway Code).

   DANGER!!!   

Before beginning work below 
ground level, request prior au-
thorisation from the appropri-
ate authorities and observe the 
standards in force in your coun-
try.

    DANGER!!!    

Prima di mettersi in strada, as-
sicurarsi che la gru sia ripiegata 
o adagiata sul cassone.

Ricordarsi che la gru aperta sul 
cassone del veicolo può urtare 
contro ponti o altri ingombri (se 
non rientra nelle dimensioni con-
sentite dal codice della strada).

   PERICOLO!!!   

PM4236

Prima di intraprendere lavori al 
di sotto del piano del terreno 
richiedere le eventuali autoriz-
zazioni e attenersi alle norme 
vigenti nel paese di utilizzo della 
gru.

   PERICOLO!!!   

fig. 2.1.8

Before travelling on roads, 
ensure that the crane is folded 
or lying on the vehicle body.

Remember that when the crane 
is open on the vehicle it can hit 
bridges or other obstructions (if 
it exceeds the dimensions al-
lowed by the Highway Code).

   DANGER!!!   

Before beginning work below 
ground level, request prior au-
thorisation from the appropri-
ate authorities and observe the 
standards in force in your coun-
try.

    DANGER!!!    
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Prima di mettersi in marcia assi-
curarsi del bloccaggio dei bracci 
stabilizzatori. 

L’accidentale sfilamento del 
braccio stabilizzatore durante la 
marcia su strada del veicolo, può 
essere causa di gravi danni.

   PERICOLO!!!   

E’ vietato trascinare carichi 
con la gru durante la marcia su 
strada.

 ATTENZIONE!!! 

    PRUDENZA!!! 

Disinserire sempre la presa 
di forza, prima di mettersi in 
marcia con il veicolo.

fig. 2.1.9

PM4237

Before setting off, check that the 
outrigger booms are locked.

Accidental extension of the out-
rigger boom during the journey 
could cause serious damage.

   DANGER!!!   

It is prohibited to use the crane 
towing along roads.

 ATTENTION!!! 

    CAUTION!!! 

Always disengage the power 
take-off before setting off.

Prima di mettersi in marcia assi-
curarsi del bloccaggio dei bracci 
stabilizzatori. 

L’accidentale sfilamento del 
braccio stabilizzatore durante la 
marcia su strada del veicolo, può 
essere causa di gravi danni.

   PERICOLO!!!   

E’ vietato trascinare carichi 
con la gru durante la marcia su 
strada.

 ATTENZIONE!!! 

    PRUDENZA!!! 

Disinserire sempre la presa 
di forza, prima di mettersi in 
marcia con il veicolo.

fig. 2.1.9

PM4237

Before setting off, check that the 
outrigger booms are locked.

Accidental extension of the out-
rigger boom during the journey 
could cause serious damage.

   DANGER!!!   

It is prohibited to use the crane 
towing along roads.

 ATTENTION!!! 

    CAUTION!!! 

Always disengage the power 
take-off before setting off.
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Non effettuare mai delle salda-
ture, smerigliature, forature sulla 
macchina senza il permesso e 
le istruzioni del costruttore. 

   PERICOLO!!!   

fig. 2.1.10

PM4238

Do not carry out any welding, 
honing or drilling work on the 
machine without the maker’s 
permission and instructions. 

   DANGER!!!   

Non effettuare mai delle salda-
ture, smerigliature, forature sulla 
macchina senza il permesso e 
le istruzioni del costruttore. 

   PERICOLO!!!   

fig. 2.1.10

PM4238

Do not carry out any welding, 
honing or drilling work on the 
machine without the maker’s 
permission and instructions. 

   DANGER!!!   
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Assicurarsi che tutte le parti 
del circuito idraulico siano ser-
rate in maniera corretta. 

Prima di smontare raccordi o 
tubazioni assicurarsi che non 
vi siano fluidi in pressione: 
l’olio che fuoriesce sotto pres-
sione può essere causa di gra- 
vi lesioni. 

Se si rimane lesi o acciden-
talmente si ingeriscono fluidi 
che fuoriescano da tubazioni 
ecc.., rivolgersi immediata-
mente ad un medico.

 ATTENZIONE!!! 

Ensure that all parts of the 
hydraulic circuit are correctly 
locked. 

Before disconnecting the fittings 
or hoses, ensure that there are 
no pressurised fluids present in 
the circuit. 
Escaping pressurised oil can 
cause serious injuries.

In the event of injury or acciden-
tal swallowing of fluids escap-
ing from the hoses etc., see a 
doctor immediately.

 ATTENTION!!! 

Assicurarsi che tutte le parti 
del circuito idraulico siano ser-
rate in maniera corretta. 

Prima di smontare raccordi o 
tubazioni assicurarsi che non 
vi siano fluidi in pressione: 
l’olio che fuoriesce sotto pres-
sione può essere causa di gra- 
vi lesioni. 

Se si rimane lesi o acciden-
talmente si ingeriscono fluidi 
che fuoriescano da tubazioni 
ecc.., rivolgersi immediata-
mente ad un medico.

 ATTENZIONE!!! 

Ensure that all parts of the 
hydraulic circuit are correctly 
locked. 

Before disconnecting the fittings 
or hoses, ensure that there are 
no pressurised fluids present in 
the circuit. 
Escaping pressurised oil can 
cause serious injuries.

In the event of injury or acciden-
tal swallowing of fluids escap-
ing from the hoses etc., see a 
doctor immediately.

 ATTENTION!!! 
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Solo personale con esperienza 
nell’utilizzo di gru può operare 
con la macchina.

E’ fatto assoluto divieto aziona-
re la gru in stato di ubriachezza, 
stanchezza, malessere o sotto 
l’influenza di medicinali, alcool o 
altre droghe.

E’ assolutamente vietato utiliz-
zare la gru in presenza di forte 
vento, superiore ai 14 m/s (31 
mile/hour), quindi richiuderla in 
posizione di riposo fino al mi-
glioramento delle condizioni at-
mosferiche.

L’operatore deve sempre avere 
la completa visibilità dell’area di 
lavoro.

In caso contrario farsi assistere 
da personale a terra e munirsi di 
opportuni accessori previsti  allo 
scopo come: posto di manovra 
in alto, comando a distanza, 
ecc...

Verificare costantemente la sta-
bilità gru-veicolo durante le ma-
novre; le condizioni più rischiose 
per la stabilità si hanno quando 
si opera con la gru al massimo 
sbraccio orizzontale.

La gru deve essere utilizzata 
per la capacità di sollevamento 
consentita dalla stabilità gru-
veicolo.

   PERICOLO!!!   

Only operators who have ac-
quired experience with cranes 
are allowed to use the machine.

It is strictly forbidden to oper-
ate the crane when under the 
influence of alcohol, medicine or 
drugs or when particularly tired 
or ill.

Do not use the crane in strong 
wind, blowing at more than 14 
metres/second (31 miles/hour); 
close it up and wait until the 
weather improves.

The operator must always have 
a clear view of the work area. 

If this is not possible, he must be 
assisted by personnel on ground 
level and work with the acces-
sories provided for the purpose 
such as: raised control seats, 
remote controls, etc.

Check the stability of the crane-
vehicle set-up constantly during 
manoeuvres; the most danger-
ous conditions for stability are 
when working with the boom 
fully extended horizontally.

The crane must only be used 
for the lifting capacity allowed 
by the stability of the crane and 
vehicle.

   DANGER!!!   

Solo personale con esperienza 
nell’utilizzo di gru può operare 
con la macchina.

E’ fatto assoluto divieto aziona-
re la gru in stato di ubriachezza, 
stanchezza, malessere o sotto 
l’influenza di medicinali, alcool o 
altre droghe.

E’ assolutamente vietato utiliz-
zare la gru in presenza di forte 
vento, superiore ai 14 m/s (31 
mile/hour), quindi richiuderla in 
posizione di riposo fino al mi-
glioramento delle condizioni at-
mosferiche.

L’operatore deve sempre avere 
la completa visibilità dell’area di 
lavoro.

In caso contrario farsi assistere 
da personale a terra e munirsi di 
opportuni accessori previsti  allo 
scopo come: posto di manovra 
in alto, comando a distanza, 
ecc...

Verificare costantemente la sta-
bilità gru-veicolo durante le ma-
novre; le condizioni più rischiose 
per la stabilità si hanno quando 
si opera con la gru al massimo 
sbraccio orizzontale.

La gru deve essere utilizzata 
per la capacità di sollevamento 
consentita dalla stabilità gru-
veicolo.

   PERICOLO!!!   

Only operators who have ac-
quired experience with cranes 
are allowed to use the machine.

It is strictly forbidden to oper-
ate the crane when under the 
influence of alcohol, medicine or 
drugs or when particularly tired 
or ill.

Do not use the crane in strong 
wind, blowing at more than 14 
metres/second (31 miles/hour); 
close it up and wait until the 
weather improves.

The operator must always have 
a clear view of the work area. 

If this is not possible, he must be 
assisted by personnel on ground 
level and work with the acces-
sories provided for the purpose 
such as: raised control seats, 
remote controls, etc.

Check the stability of the crane-
vehicle set-up constantly during 
manoeuvres; the most danger-
ous conditions for stability are 
when working with the boom 
fully extended horizontally.

The crane must only be used 
for the lifting capacity allowed 
by the stability of the crane and 
vehicle.

   DANGER!!!   
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Le curve di carico sul diagram-
ma portate indicano la capacità 
massima di movimentazione di 
un certo carico ad una determi-
nata distanza.

Prima di sollevare il carico, 
l’operatore ne deve conoscere 
il peso e deve verificare sul dia-
gramma, l’area dove  è possibile 
sollevare e movimentare quel 
carico. Durante l’operazione, 
non aumentare lo sbraccio oltre 
il campo possibile.

I diagrammi portate riportati nel 
capitolo “Dati tecnici e prestazio-
ni” (cap. 7) individuano le massi-
me prestazioni della gru.

   PERICOLO!!!   

Il personale non autorizzato non 
deve intervenire sulla macchina.

Non manovrare la gru dal lato 
dello scarico dell’autocarro per 
non inalare gas tossici. Se ciò 
non fosse possibile, munirsi di 
idonee protezioni o provvedere 
a deviare i fumi di scarico.

In caso di utilizzo della gru in 
ambienti chiusi, è indispensabi-
le garantire una adeguata venti-
lazione onde evitare accumuli di 
gas tossici nell’ambiente, nocivi 
all’operatore.

 ATTENZIONE!!! 

The load curves on the capac-
ity chart show the capacity for 
movement of a certain load with 
a given outreach.

Before lifting the load, it is im-
portant to check on the chart the 
range of distances within which 
it is possible to lift and move that 
load. When working, do not in-
crease the outreach out of the 
possible range.

The capacity charts provided in 
chapter 7 (“Technical Data and 
Performance”) show the maxi-
mum performance of the ma-
chine.

   DANGER!!!   

Unauthorised persons must not 
use the crane.

Do not operate the crane from 
the exhaust side of the vehicle 
so as not to inhale toxic com-
bustion products. If this is una-
voidable, use suitable protective 
equipment or redirect the ex-
haust gases.

When using the crane in closed 
places, it is essential to ensure 
adequate ventilation in order to 
avoid the build-up of toxic gases 
which could be harmful for the 
operator.

 ATTENTION!!! 

Le curve di carico sul diagram-
ma portate indicano la capacità 
massima di movimentazione di 
un certo carico ad una determi-
nata distanza.

Prima di sollevare il carico, 
l’operatore ne deve conoscere 
il peso e deve verificare sul dia-
gramma, l’area dove  è possibile 
sollevare e movimentare quel 
carico. Durante l’operazione, 
non aumentare lo sbraccio oltre 
il campo possibile.

I diagrammi portate riportati nel 
capitolo “Dati tecnici e prestazio-
ni” (cap. 7) individuano le massi-
me prestazioni della gru.

   PERICOLO!!!   

Il personale non autorizzato non 
deve intervenire sulla macchina.

Non manovrare la gru dal lato 
dello scarico dell’autocarro per 
non inalare gas tossici. Se ciò 
non fosse possibile, munirsi di 
idonee protezioni o provvedere 
a deviare i fumi di scarico.

In caso di utilizzo della gru in 
ambienti chiusi, è indispensabi-
le garantire una adeguata venti-
lazione onde evitare accumuli di 
gas tossici nell’ambiente, nocivi 
all’operatore.

 ATTENZIONE!!! 

The load curves on the capac-
ity chart show the capacity for 
movement of a certain load with 
a given outreach.

Before lifting the load, it is im-
portant to check on the chart the 
range of distances within which 
it is possible to lift and move that 
load. When working, do not in-
crease the outreach out of the 
possible range.

The capacity charts provided in 
chapter 7 (“Technical Data and 
Performance”) show the maxi-
mum performance of the ma-
chine.

   DANGER!!!   

Unauthorised persons must not 
use the crane.

Do not operate the crane from 
the exhaust side of the vehicle 
so as not to inhale toxic com-
bustion products. If this is una-
voidable, use suitable protective 
equipment or redirect the ex-
haust gases.

When using the crane in closed 
places, it is essential to ensure 
adequate ventilation in order to 
avoid the build-up of toxic gases 
which could be harmful for the 
operator.

 ATTENTION!!! 
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Quando possibile l’operatore 
deve posizionarsi dal lato oppo-
sto a quello di movimentazione 
del carico, pur nel rispetto della 
massima visibilità.

Effettuare diverse manovre 
senza carico, per acquisire la 
necessaria padronanza dei mo-
vimenti per operare in sicurez-
za.

Quando si opera nei pressi di 
ospedali, scuole, ecc.., attenersi 
alle normative vigenti nel paese 
di utilizzo della gru.

In ambienti polverosi e tossici 
(cave, ecc...) munirsi di adegua-
te protezioni, eseguendo lavori 
notturni o in luoghi particolar-
mente bui, illuminare adeguata-
mente l’area di lavoro della gru.

Per impieghi specifici come per i 
due casi citati rivolgersi per chia-
rimenti agli uffici competenti per 
territorio in materia di salute e 
ambienti di lavoro.

 ATTENZIONE!!! 

Whenever possible, the opera-
tor must stay on the opposite 
side from where the load is being 
moved and at the same time try 
to ensure best possible visibility.

Perform various manoeuvres 
without a load, in the presence 
of specialised personnel, in 
order to acquire the necessary 
knowledge thus granting safety.

When working near hospitals, 
schools, etc. strictly observe the 
rules in force in your country.

In dusty or toxic environment 
(quarries, etc...), use suitable 
protective equipment. When 
working at night or in particularly 
dark places, provide lighting for 
the crane’s operating area.

For more detailed information 
about the two specific cases 
mentioned above, contact the 
competent authorities dealing 
with health and work environ-
ments.

 ATTENTION!!! 
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    PRUDENZA!!! 

Per il corretto sollevamento dei 
carichi che richiedono la piena 
potenza della gru, operare come 
segue (fig. 2.1.11).
Zona A: azionare soprattutto il 
martinetto colonna.
Zona B: azionare soprattutto il 
martinetto mensola e i marti-
netti sfilo bracci. La massima 
capacità di sollevamento si 
determina facendo coincide-
re il riferimento “1” riportato 
sulla colonna con il riferimen-
to “2” applicato sulla mensola 
(fig. 2.1.11). 

Per velocizzare le operazioni di 
carico e scarico, utilizzare pre-
feribilmente i martinetti colonna 
e mensola piuttosto che gli sfili 
bracci.

fig. 2.1.11

PM4261

PM4260

    CAUTION!!! 

Learn the following recommen-
dations for safer lifting of loads 
requiring the full power of the 
crane  (see fig. 2.1.11):
Zone A: use in particular the 
column cylinder.
Zone B: use in particular the 
main boom cylinder and the 
boom extension cylinders. 
The maximum lifting capacity 
is obtained by matching refer-
ence “1” of the column with 
reference “2” of the main 
boom (see fig. 2.1.11).

During loading and unloading 
operations, it is better to use the 
column and main boom cylin-
ders rather than the boom ex-
tensions.
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L’operatore non deve mai ab-
bandonare la macchina aperta 
con il carico sollevato da terra. 

Nel caso in cui debba assentarsi 
deve provvedere ad appoggiare 
il carico a terra e spegnere il vei-
colo.

   PERICOLO!!!   

The operator must never leave 
the vehicle unattended when it 
is running and with a load lifted 
from the ground.
If it is necessary to leave the 
machine unattended, lower the 
load to ground and stop the ve-
hicle.

   DANGER!!!   

fig. 2.1.12
PM212301

É vietato l’uso della gru per 
estrarre pali, sradicare alberi e 
sollevare carichi vincolati.
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Se in fase di rientro del pacco 
bracci non si ottiene la corretta 
sequenza di chiusura (es.: solo 
i primi 4 bracci sono rientrati ma 
non gli ultimi 2 - fig. 2.1.13) pro-
cedere ad un rientro completo 
del pacco bracci prima di solle-
vare un carico. 

   PERICOLO!!!   

If the correct boom closing se-
quence is not obtained (e.g. 
the first 4 booms have moved 
in, but the last two have not - 
fig. 2.1.13), wait for all booms 
composing the boom unit to 
close up before lifting the load.

   DANGER!!!   

fig. 2.1.13
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PM212303
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2.2 - 	Come sollevare il carico

Imbragare il carico con mezzi 
adeguati per evitare la caduta 
del carico o il suo spostamento 
dalla verticale.
E’ vietato sollevare un carico 
male equilibrato, imbragato mal-
destramente con attrezzature 
diverse da quelle predisposte o 
con materiale sciolto che potreb-
be cadere durante le manovre.

 ATTENZIONE!!! 

fig. 2.2.1

PM4262

PM4263 PM4264

I tipi di sospensioni più semplici 
sono indicati in fig. 2.2.1.
Con presa del carico a più tratti non 
superare i 90° di apertura tra le funi 
opposte.

Nota

Aumentare l’angolo significa moltipli-
care eccessivamente lo sforzo lungo 
ogni tratto.

2.2 - 	Lifting a load

Use suitable tackle to harness 
the load and ensure that it does 
not fall or move from vertical.
It is prohibited to lift loads 
which are unbalanced or badly 
harnessed using equipment 
different from that specifically 
provided, or to lift loose material 
which could fall during move-
ment.

 ATTENTION!!! 

The simplest kinds of attachment are 
indicated in fig. 2.2.1. When using 
more than one lifting point, each at-
tached to a length of cable, make 
sure that the angle between opposite 
cables is no more than 90°.

Note

Increasing the angle means increasing 
the stress along each length of cable.
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2.3 - Segnalazioni manuali

Quando si opera assistiti da per-
sonale a terra, gli ordini al gruista 
devono essere dati con la massima 
chiarezza e precisione ricorrendo ai 
segnali riportati in fig. 2.3.1 e 2.3.2. 

Se necessario accompagnare tali 
segnali con indicazioni a voce.   
Eseguire un solo movimento alla 
volta ad evitare ambiguità dei se-
gnali.

fig. 2.3.1

PM4265

Codice dei segnali al gruista

Ammaraggio - Equilibratura e messa in ten-
sione delle legature

PM4266

Sollevamento - Movimento ascensionale 
della mano nel senso della spirale essa

Traslazione - Movimento del braccio 
secondo il senso di traslazione richiesto 

PM4269

Discesa o salita minima - Spostamento 
verticale delle mani secondo i casi

PM4272

2.3 - Hand signals

When operating with assistance 
from personnel on ground, the in-
structions given to the crane opera-
tor must be as clear as possible, 
using the signals of figures 2.3.1 
and 2.3.2.
If necessary accompany the signals 
with spoken instructions.   
Carry out just one movement at a 
time in order to avoid any ambiguity 
in the hand signals.

Harnessing - balance and adjust the tight-
ness of the harnesses. 

Lifting - Upward movement of the hand in the 
direction of the spiral

Movement - Movement of the arm in the 
direction of movement requested.

Small up or down movements - Vertical 
movement of the hands, as is the case.

Code for hand signals to 
the crane operator

2.3 - Segnalazioni manuali

Quando si opera assistiti da per-
sonale a terra, gli ordini al gruista 
devono essere dati con la massima 
chiarezza e precisione ricorrendo ai 
segnali riportati in fig. 2.3.1 e 2.3.2. 

Se necessario accompagnare tali 
segnali con indicazioni a voce.   
Eseguire un solo movimento alla 
volta ad evitare ambiguità dei se-
gnali.

fig. 2.3.1

PM4265

Codice dei segnali al gruista

Ammaraggio - Equilibratura e messa in ten-
sione delle legature

PM4266

Sollevamento - Movimento ascensionale 
della mano nel senso della spirale essa

Traslazione - Movimento del braccio 
secondo il senso di traslazione richiesto 

PM4269

Discesa o salita minima - Spostamento 
verticale delle mani secondo i casi

PM4272

2.3 - Hand signals

When operating with assistance 
from personnel on ground, the in-
structions given to the crane opera-
tor must be as clear as possible, 
using the signals of figures 2.3.1 
and 2.3.2.
If necessary accompany the signals 
with spoken instructions.   
Carry out just one movement at a 
time in order to avoid any ambiguity 
in the hand signals.

Harnessing - balance and adjust the tight-
ness of the harnesses. 

Lifting - Upward movement of the hand in the 
direction of the spiral

Movement - Movement of the arm in the 
direction of movement requested.

Small up or down movements - Vertical 
movement of the hands, as is the case.

Code for hand signals to 
the crane operator



2
REV 01

4.150.334- 26/72 -

2
REV 01

4.150.334- 26/72 -

fig. 2.3.2

PM4267

Messa in posto - Spostamento orizzontale 
delle mani secondo il bisogno

Discesa - Movimento del braccio verso terra

Arresto - Movimento orizzontale del braccio 
all’altezza del petto

Arresto immediato - Doppio movimento oriz-
zontale del braccio all’altezza del petto 

PM4268

PM4270

Quando si opera assistiti da 
personale addetto alla imbraga-
tura del carico, le manovre della 
macchina devono essere da lui 
gestite ed autorizzate tramite le 
segnalazioni manuali all’opera-

tore. Terminata l’operazione di 
imbragatura del carico, prima 
che sia effettuato il sollevamen-
to, l’addetto all’imbragatura deve 
trovarsi fuori dal raggio d’azione 
della macchina.

 ATTENZIONE!!! 

PM4271

Positioning - Horizontal movement of the 
hands as requested.

Descent - Movement of the arm towards the 
ground.

Stopping - Horizontal movement of the arm 
level with the chest.

Immediate stop - Double horizontal move-
ment of the arm level with the chest.

When working with the as-
sistance of the operator har-
nessing the load, the machine 
manoeuvres must be controlled 
and authorised by the latter by 
means of the appropriate hand 

signals. Once the harnessing 
operations have ended, before 
the load is actually lifted, the 
harnessing operator must have 
moved out of the machine’s op-
erating radius.

 ATTENTION!!! 

fig. 2.3.2
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 ATTENTION!!! 

Descent - Movement of the arm towards the 
ground.
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2.4 - 	Descrizione comandi gru

In prossimità di ogni leva di coman-
do di movimentazione della gru, è 
collocata una coppia di targhette 
per indicare il movimento che si 
attiva.
Di seguito si elencano i comandi  
della gru e la parte che viene mo-
vimentata.

An instruction plate is placed near 
each crane control lever to illustrate 
the manoeuvre you will activate by 
operating the lever.

In the following pages, you will find 
a list of the crane controls and a de-
scription of the parts they move.

2.4 - 	The crane controls 2.4 - 	Descrizione comandi gru

In prossimità di ogni leva di coman-
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the manoeuvre you will activate by 
operating the lever.

In the following pages, you will find 
a list of the crane controls and a de-
scription of the parts they move.

2.4 - 	The crane controls
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fig. 2.4.1

COMANDO SFILO MARTINETTI STABILIZZATORI 
OUTRIGGER CYLINDER EXTENSION CONTROL

PM1224

  Parti in movimento/Moving parts

Nota
Per i modelli di gru con sfilo bracci 
stabilizzatori manuale, per ottenere il 
movimento desiderato, occorre ruotare 
e premere l’apposita leva verso l’interno 
e azionarla verso l’alto o verso il basso. 
Nei modelli di gru con sfilo bracci stabi-
lizzatori idraulici, il comando e la sim-
bologia sono diversi (fare riferimento al 
paragrafo specifico del comando sfilo 
bracci stabilizzatori idraulici cap. 7).

Note
As far as cranes with manual outrigger 
boom extensions are concerned, the 
appropriate lever must be turned and 
pressed inwards and pushed up or 
down. The controls and relevant sym-
bols of cranes with hydraulic outrigger 
boom extensions are different (refer to 
the paragraph concerning the control of 
hydraulic outrigger boom extensions in 
chapter 7).

fig. 2.4.1
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fig. 2.4.2

PM1227

COMANDO ROTAZIONE - SLEWING SYSTEM

Per una immediata individuazione  della 
leva, la stessa è dotata di un pomello 
di forma diversa dagli altri e di colore 
rosso

    Parti in movimento/Moving parts

COMANDO  MARTINETTO COLONNA
COLUMN CYLINDER CONTROL

    Parti in movimento/Moving parts

PM1230

This lever is easily located, being pro-
vided with a red knob featuring a differ-
ent shape.

fig. 2.4.2
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fig. 2.4.3

COMANDO MARTINETTO MENSOLA 
MAIN BOOM CYLINDER CONTROL

PM1233

    Parti in movimento/Moving parts

    Parti in movimento/Moving parts

COMANDO MARTINETTO SFILO BRACCI
OUTRIGGER BOOM EXTENSION CYLINDER CONTROL

PM1233

PM1236
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 COMANDO 1a ATTIVAZIONE-SNODO ANTENNA
1st ACTIVATION  CONTROL-JIB ARTICULATION

fig. 2.4.4

    Parti in movimento/Moving parts

PM1239

COMANDO 1a ATTIVAZIONE-VERRICELLO 
1st ACTIVATION  CONTROLS-WINCH

    Parti in movimento/Moving parts

PM1242
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fig. 2.4.5

    Parti in movimento/Moving parts

    Parti in movimento/Moving parts PM1247

PM1243

 COMANDO 1a ATTIVAZIONE -ROTATORE
1st  ACTIVATION  CONTROL - ROTATOR

COMANDO 2a ATTIVAZIONE Pinza/Polipo/Benna
2nd ACTIVATION  CONTROL Gripper/Polyp/Bucket

fig. 2.4.5

    Parti in movimento/Moving parts

    Parti in movimento/Moving parts PM1247

PM1243

 COMANDO 1a ATTIVAZIONE -ROTATORE
1st  ACTIVATION  CONTROL - ROTATOR

COMANDO 2a ATTIVAZIONE Pinza/Polipo/Benna
2nd ACTIVATION  CONTROL Gripper/Polyp/Bucket
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fig. 2.4.6

    Parti in movimento/Moving parts

PM1244

 COMANDO 2a ATTIVAZIONE SFILO BRACCI ANTENNA
2nd ACTIVATION  CONTROL JIB BOOMS EXTENSION

COMANDO 3a ATTIVAZIONE-ANTENNA CON VERRICELLO
3th ACTIVATION  CONTROL- JIB WITH WINCH

313569

    Parti in movimento/Moving parts

fig. 2.4.6

    Parti in movimento/Moving parts

PM1244

 COMANDO 2a ATTIVAZIONE SFILO BRACCI ANTENNA
2nd ACTIVATION  CONTROL JIB BOOMS EXTENSION

COMANDO 3a ATTIVAZIONE-ANTENNA CON VERRICELLO
3th ACTIVATION  CONTROL- JIB WITH WINCH

313569

    Parti in movimento/Moving parts
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2.5 -	 Descrizione funziona-
mento comandi con il di-
spositivo di attivazione 
multipla (opzionale)

Questo dispositivo è stato realizza-
to allo scopo di fornire la possibilità 
di avere una ulteriore attivazione, 
oltre a quelle già previste, utilizzan-
do alternativamente lo stesso ele-
mento del distributore.

La scelta dell’utilizzo abilitato viene 
eseguita dall’operatore, attraverso 
l’azionamento del comando/pul-
sante posizionato in prossimità dei 
comandi della gru.

Tale scelta viene evidenziata dalla 
spia luminosa presente sul posto di 
comando (esempio di comando at-
tivazione multipla fig. 2.5.1). 

2.5 -	 Using the controls with a 
multiple activation device 
(optional)

This device has been designed for 
the purpose of providing the possi-
bility of performing a further action, 
apart from the ones envisaged, 
using alternately the same element 
of the control valve block.

The operator chooses the request-
ed use by activating the control/
button located near the crane con-
trols.

The choice made is highlighted by 
the indicator light in the control sta-
tion (example of a multiple activa-
tion control in fig. 2.5.1).

2.5 -	 Descrizione funziona-
mento comandi con il di-
spositivo di attivazione 
multipla (opzionale)

Questo dispositivo è stato realizza-
to allo scopo di fornire la possibilità 
di avere una ulteriore attivazione, 
oltre a quelle già previste, utilizzan-
do alternativamente lo stesso ele-
mento del distributore.

La scelta dell’utilizzo abilitato viene 
eseguita dall’operatore, attraverso 
l’azionamento del comando/pul-
sante posizionato in prossimità dei 
comandi della gru.

Tale scelta viene evidenziata dalla 
spia luminosa presente sul posto di 
comando (esempio di comando at-
tivazione multipla fig. 2.5.1). 

2.5 -	 Using the controls with a 
multiple activation device 
(optional)

This device has been designed for 
the purpose of providing the possi-
bility of performing a further action, 
apart from the ones envisaged, 
using alternately the same element 
of the control valve block.

The operator chooses the request-
ed use by activating the control/
button located near the crane con-
trols.

The choice made is highlighted by 
the indicator light in the control sta-
tion (example of a multiple activa-
tion control in fig. 2.5.1).
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In considerazione del fatto che 
l’adozione del dispositivo di at-
tivazione multipla consente di 
azionare due comandi utilizzan-
do la stessa leva di manovra, 
allo scopo di ridurre al minimo i 
rischi connessi all’errore dovuto 
all’errata valutazione del coman-
do abilitato, si deve  provvedere 
a scollegare/disattivare l’altro 
comando non utilizzato (stac-
cando gli attacchi rapidi in punta 
alla macchina, in modo tale da 
non causare danni).

Tale dispositivo dovrà essere 
impiegato per i seguenti utilizzi 
non contemporanei:
-	 rotatore o verricello
-	 sfilo braccio antenna o verri-	
cello montato su gru base
-	 snodo antenna o verricello 	
montato su antenna.

 ATTENZIONE!!! 

E’ vietata qualsiasi altra combi-
nazione.

   PERICOLO!!!   

Under the assumption that the 
provision of a multiple activation 
device enables two controls to 
be activated using the same con-
trol lever, in order to reduce risks 
arising out of a wrong assess-
ment of the control enabled, dis-
connect or deactivate the control 
that is not being used (discon-
nect the fast-fitting couplings at 
the top end of the machine, so 
as not to cause any damage).

This device must be used for 
the following non-simultaneous 
uses:
-	 rotator or winch
-	 jib boom extension or winch 	
mounted on the crane base
-	 jib articulation or winch 
mount-	 ed on the jib.

 ATTENTION!!! 

Any other combination is pro-
hibited.

   DANGER!!!   

In considerazione del fatto che 
l’adozione del dispositivo di at-
tivazione multipla consente di 
azionare due comandi utilizzan-
do la stessa leva di manovra, 
allo scopo di ridurre al minimo i 
rischi connessi all’errore dovuto 
all’errata valutazione del coman-
do abilitato, si deve  provvedere 
a scollegare/disattivare l’altro 
comando non utilizzato (stac-
cando gli attacchi rapidi in punta 
alla macchina, in modo tale da 
non causare danni).

Tale dispositivo dovrà essere 
impiegato per i seguenti utilizzi 
non contemporanei:
-	 rotatore o verricello
-	 sfilo braccio antenna o verri-	
cello montato su gru base
-	 snodo antenna o verricello 	
montato su antenna.

 ATTENZIONE!!! 

E’ vietata qualsiasi altra combi-
nazione.

   PERICOLO!!!   

Under the assumption that the 
provision of a multiple activation 
device enables two controls to 
be activated using the same con-
trol lever, in order to reduce risks 
arising out of a wrong assess-
ment of the control enabled, dis-
connect or deactivate the control 
that is not being used (discon-
nect the fast-fitting couplings at 
the top end of the machine, so 
as not to cause any damage).

This device must be used for 
the following non-simultaneous 
uses:
-	 rotator or winch
-	 jib boom extension or winch 	
mounted on the crane base
-	 jib articulation or winch 
mount-	 ed on the jib.

 ATTENTION!!! 

Any other combination is pro-
hibited.

   DANGER!!!   
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fig. 2.5.1

1243

PM1239

 COMANDO 2a ATTIVAZIONE -ROTATORE
2rd  ACTIVATION  CONTROL - ROTATOR

COMANDO 3a ATTIVAZIONE-VERRICELLO
3th ACTIVATION  CONTROL - WINCH

    Parti in movimento/Moving parts

Spia luminosa accesa
Indicator light on

1478

Abilitazione comando 2a attivazione 
(es. rotatore)
2nd activation control enabled 
(e.g. rotator)

Abilitazione comando 3a attivazione 
(es. verricello)
3rd activation control enabled 
(e.g. winch)

fig. 2.5.1

1243

PM1239

 COMANDO 2a ATTIVAZIONE -ROTATORE
2rd  ACTIVATION  CONTROL - ROTATOR

COMANDO 3a ATTIVAZIONE-VERRICELLO
3th ACTIVATION  CONTROL - WINCH

    Parti in movimento/Moving parts

Spia luminosa accesa
Indicator light on

1478

Abilitazione comando 2a attivazione 
(es. rotatore)
2nd activation control enabled 
(e.g. rotator)

Abilitazione comando 3a attivazione 
(es. verricello)
3rd activation control enabled 
(e.g. winch)
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2.6 -	 Posti di manovra supple-
mentari

Accedere ai posti di manovra 
solamente dopo aver stabilizza-
to e livellato l’allestimento.

L’ accesso ai posti di mano-
vra va effettuato seguendo le 
istruzioni per le vie di accesso 
definite dall’installatore.

   PERICOLO!!!   

I posti di manovra supplementari in-
stallabili sulla  maggior parte della 
gamma PM sono:

- Posto di manovra in piedi
- Posto di manovra in alto
- Comando a distanza

Nota
Per il comando a distanza si faccia rife-
rimento al manuale specifico.

2.6 -	 Supplementary control 
stations

Access the control stations only 
after stabilising and levelling off 
the crane and vehicle set-up.

The control stations must be ac-
cessed following the instructions 
for access ways defined by the 
installer.

   DANGER!!!   

Supplementary control stations that 
can be installed on most of the PM 
range are:

- Standing control station
- Raised control station
- Remote control

Note
For detailed information about the 
remote control, refer to the specific 
manual.

2.6 -	 Posti di manovra supple-
mentari

Accedere ai posti di manovra 
solamente dopo aver stabilizza-
to e livellato l’allestimento.

L’ accesso ai posti di mano-
vra va effettuato seguendo le 
istruzioni per le vie di accesso 
definite dall’installatore.

   PERICOLO!!!   

I posti di manovra supplementari in-
stallabili sulla  maggior parte della 
gamma PM sono:

- Posto di manovra in piedi
- Posto di manovra in alto
- Comando a distanza

Nota
Per il comando a distanza si faccia 
riferimento al manuale specifico.

2.6 -	 Supplementary control 
stations

Access the control stations only 
after stabilising and levelling off 
the crane and vehicle set-up.

The control stations must be ac-
cessed following the instructions 
for access ways defined by the 
installer.

   DANGER!!!   

Supplementary control stations that 
can be installed on most of the PM 
range are:

- Standing control station
- Raised control station
- Remote control

Note
For detailed information about the 
remote control, refer to the specific 
manual.
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2.6.1 -	 Posto di manovra in piedi

Le manovre di apertura e chiu-
sura della gru si devono ef-
fettuare esclusivamente con i 
comandi a terra. 

Per evitare il contatto acciden-
tale del pacco bracci della gru 
con la barra di accesso al posto 
di manovra in piedi, prima di ini-
ziare l’operazione di chiusura o 
apertura della macchina, por-
tare sempre tale protezione in 
posizione alta (fig. 2.6.5 - pos. 
“A”).

 ATTENZIONE!!! 

fig. 2.6.1

PMP02

PMP03

A

2.6.1 -	 Standing control station

The crane opening and closing 
manoeuvres may only be effect-
ed with the ground controls.

In order to prevent accidental 
contact of the boom set of the 
crane with the bar for access 
to the standing control station, 
before closing or opening the 
crane, first raise the protection 
(fig. 2.6.5 - pos. “A”).

 ATTENTION!!! 

2.6.1 -	 Posto di manovra in 
piedi

Le manovre di apertura e chiu-
sura della gru si devono ef-
fettuare esclusivamente con i 
comandi a terra. 

Per evitare il contatto acciden-
tale del pacco bracci della gru 
con la barra di accesso al posto 
di manovra in piedi, prima di ini-
ziare l’operazione di chiusura o 
apertura della macchina, por-
tare sempre tale protezione in 
posizione alta (fig. 2.6.5 - pos. 
“A”).

 ATTENZIONE!!! 

fig. 2.6.1

PMP02

PMP03

A

2.6.1 -	 Standing control station

The crane opening and closing 
manoeuvres may only be effect-
ed with the ground controls.

In order to prevent accidental 
contact of the boom set of the 
crane with the bar for access 
to the standing control station, 
before closing or opening the 
crane, first raise the protection 
(fig. 2.6.5 - pos. “A”).

 ATTENTION!!! 
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- 	Elenco dei dispositivi di si-
curezza esistenti sul posto in 
piedi (fig. 2.6.1) 

1	 -	 Pulsante di emergenza
2 	- 	Protezione delle leve di ma-

novra
3 	- 	Pomelli delle leve di manovra 

ad impugnatura ergonomica 
anti-scivolo

4 	-	 Pomello leva rotazione
		  (rosso)
5 	- 	Barra removibile di accesso 

al posto in piedi e protezione 
anticaduta laterale per l’ ope-
ratore:

		  evita la caduta dell’ operatore 
dalla pedana.

6 	- 	Dispositivo blocco rotazione 
per posto in piedi (optional)

		  quando l’operatore é sul posto 
di manovra in piedi, il dispositi-
vo impedisce l’ uso della mac-
china nella zona di lavoro sopra 
il posto in piedi.

In mancanza di tale dispositivo 
è responsabilità dell’operatore 
prestare la massima attenzione 
ai movimenti in fase di rotazione 
della gru.

   PERICOLO!!!   

- 	List of the safety devices fitted 
in the standing control station 
(fig. 2.6.1)

1	 -	 Emergency button
2 	- 	Protection for the control 

levers
3 	- 	Knobs of the control levers 

with an ergonomic, antislip 
grip

4 	-	 Slewing system lever knob 
(red)

5 	- 	Removable bar for access to 
the standing control station 
and side bar to prevent the 
operator from falling:

		  to prevent the operator from 
falling off the platform.

6 	- 	Slewing system locking 
device (optional)

		  when the operator is in stand-
ing control position, this device 
prevents use of the machine 
in the working area above the 
standing control station.

If this device is lacking, it is the 
operator’s responsibility to pay 
the greatest attention to the 
movements made during crane 
rotation.

   DANGER!!!   

- 	Elenco dei dispositivi di si-
curezza esistenti sul posto in 
piedi (fig. 2.6.1) 

1	 -	 Pulsante di emergenza
2 	- 	Protezione delle leve di ma-

novra
3 	- 	Pomelli delle leve di manovra 

ad impugnatura ergonomica 
anti-scivolo

4 	-	 Pomello leva rotazione
		  (rosso)
5 	- 	Barra removibile di accesso 

al posto in piedi e protezione 
anticaduta laterale per l’ ope-
ratore:

		  evita la caduta dell’ operatore 
dalla pedana.

6 	- 	Dispositivo blocco rotazione 
per posto in piedi (optional)

		  quando l’operatore é sul posto 
di manovra in piedi, il dispositi-
vo impedisce l’ uso della mac-
china nella zona di lavoro sopra 
il posto in piedi.

In mancanza di tale dispositivo 
è responsabilità dell’operatore 
prestare la massima attenzione 
ai movimenti in fase di rotazione 
della gru.

   PERICOLO!!!   

- 	List of the safety devices fitted 
in the standing control station 
(fig. 2.6.1)

1	 -	 Emergency button
2 	- 	Protection for the control 

levers
3 	- 	Knobs of the control levers 

with an ergonomic, antislip 
grip

4 	-	 Slewing system lever knob 
(red)

5 	- 	Removable bar for access to 
the standing control station 
and side bar to prevent the 
operator from falling:

		  to prevent the operator from 
falling off the platform.

6 	- 	Slewing system locking 
device (optional)

		  when the operator is in stand-
ing control position, this device 
prevents use of the machine 
in the working area above the 
standing control station.

If this device is lacking, it is the 
operator’s responsibility to pay 
the greatest attention to the 
movements made during crane 
rotation.

   DANGER!!!   
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7	 - 	Pedana antiscivolo
		  il fondo del posto di manovra 

è realizzato con una apposita 
pedana antiscivolo a protezio-
ne dell’incolumità dell’operatore 
durante le manovre di salita/di-
scesa.

8 - 	 Protezione anticaduta poste-
riore

		  presente sul posto di manovra 
in piedi evita la caduta del-               
l’ operatore dalla pedana e può 
essere usata come maniglia di 
accesso al posto di comando.

7	 - 	Non-skid platform
		  the base of the control station 

is a non-skid platform which 
protects the operator during 
ascent and descent.

8 - 	 Rear operator protection
		
		  located in standing control po-

sition to prevent the operator 
from falling off the platform. 
It can be used as a handle to 
access the control station.

7	 - 	Pedana antiscivolo
		  il fondo del posto di manovra 

è realizzato con una apposita 
pedana antiscivolo a protezio-
ne dell’incolumità dell’operatore 
durante le manovre di salita/di-
scesa.

8 - 	 Protezione anticaduta poste-
riore

		  presente sul posto di manovra 
in piedi evita la caduta del-               
l’ operatore dalla pedana e può 
essere usata come maniglia di 
accesso al posto di comando.

7	 - 	Non-skid platform
		  the base of the control station 

is a non-skid platform which 
protects the operator during 
ascent and descent.

8 - 	 Rear operator protection
		
		  located in standing control po-

sition to prevent the operator 
from falling off the platform. 
It can be used as a handle to 
access the control station.
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- 		 Targhe di avvertenza, pericolo 
e sicurezza

fig. 2.6.2

PMP04

PMP05

fig. 2.6.3

PM4208 PM4209 PM4210 PM4211

1 2

- 		 Warning, danger and safety 
notices

- 		 Targhe di avvertenza, pericolo 
e sicurezza

fig. 2.6.2

PMP04

PMP05

fig. 2.6.3

PM4208 PM4209 PM4210 PM4211

1 2

- 		 Warning, danger and safety 
notices
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fig. 2.6.4
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 - Accesso al posto di manovra in 
piedi

fig. 2.6.5

PMP28

A

B

 - Access to the standing control 
station 

 - Accesso al posto di manovra 
in piedi

fig. 2.6.5

PMP28

A

B

 - Access to the standing control 
station 
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Per accedere al posto di mano-
vra in piedi portare la barra di 
accesso “1” in posizione vertica-
le “A” (fig. 2.6.5) e posizionarsi 
correttamente sulla pedana, di 
fronte alla consolle comandi.

Dopo essere saliti, provvedere 
a riportare la barra di accesso 
“1”  nella sua posizione orizzon-
tale “B” (fig. 2.6.5) (posizione di 
protezione anticaduta dell’ ope-
ratore).

Rispettare scrupolosamente la 
portata massima della pedana 
(fig. 2.6.4 - nr. “7”).

Terminate le operazioni di 
lavoro della macchina dal posto 
di manovra in piedi, prima di pro-
cedere alle operazioni di richiu-
sura del braccio sul basamento 
( operazione  che si esegue so-
lamente dai posti di manovra 
a terra) ricordarsi di portare la 
barra di accesso “1” in posizio-
ne verticale “A”  (fig. 2.6.5), per 
consentire il libero passaggio 
del pacco bracci.

 ATTENZIONE!!! 

To access the standing control 
station, raise the access bar, “1” 
to its upright position, “A” (fig. 
2.6.5) and stand in a correct po-
sition on the platform, in front of 
the control console.

After you have gained the con-
trol position, you can lower the 
access bar, “1”, to its horizontal 
position, “B” (fig. 2.6.5) (position 
preventing the operator from 
falling).

Scrupulously observe the maxi-
mum capacity of the platform 
(fig. 2.6.4 - nr. “7”).

After you have ended your work 
with the machine from the stand-
ing control station and before 
closing the boom onto the base 
(this operation may only be ac-
complished using the ground 
controls), remember to move 
the access bar “1” to its upright 
position (fig. 2.6.5) to enable the 
free passage of the boom.

 ATTENTION!!! 

Per accedere al posto di mano-
vra in piedi portare la barra di 
accesso “1” in posizione vertica-
le “A” (fig. 2.6.5) e posizionarsi 
correttamente sulla pedana, di 
fronte alla consolle comandi.

Dopo essere saliti, provvedere 
a riportare la barra di accesso 
“1”  nella sua posizione orizzon-
tale “B” (fig. 2.6.5) (posizione di 
protezione anticaduta dell’ ope-
ratore).

Rispettare scrupolosamente la 
portata massima della pedana 
(fig. 2.6.4 - nr. “7”).

Terminate le operazioni di 
lavoro della macchina dal posto 
di manovra in piedi, prima di pro-
cedere alle operazioni di richiu-
sura del braccio sul basamento 
( operazione  che si esegue so-
lamente dai posti di manovra 
a terra) ricordarsi di portare la 
barra di accesso “1” in posizio-
ne verticale “A”  (fig. 2.6.5), per 
consentire il libero passaggio 
del pacco bracci.

 ATTENZIONE!!! 

To access the standing control 
station, raise the access bar, “1” 
to its upright position, “A” (fig. 
2.6.5) and stand in a correct po-
sition on the platform, in front of 
the control console.

After you have gained the con-
trol position, you can lower the 
access bar, “1”, to its horizontal 
position, “B” (fig. 2.6.5) (position 
preventing the operator from 
falling).

Scrupulously observe the maxi-
mum capacity of the platform 
(fig. 2.6.4 - nr. “7”).

After you have ended your work 
with the machine from the stand-
ing control station and before 
closing the boom onto the base 
(this operation may only be ac-
complished using the ground 
controls), remember to move 
the access bar “1” to its upright 
position (fig. 2.6.5) to enable the 
free passage of the boom.

 ATTENTION!!! 
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2.6.2 -	 Posto di manovra in alto

fig. 2.6.6

PM1108

- 	Elenco dei dispositivi di sicu-
rezza esistenti sul posto in alto 
(fig. 2.6.6) 

1	 - 	Pulsante di emergenza
2 	- 	Pomello leva rotazione di colore 

rosso e sagomato diversamen-
te dagli altri

3 	- 	Pomelli delle leve di manovra 
ad impugnatura ergonomica 
antiscivolo

4 	-	 Protezione delle leve di mano-
vra

2.6.2 -	 Raised control station

- 	List of the safety devices fitted 
in the raised control station (fig. 
2.6.6)

1	 - 	Emergency button
2 	- 	Red slewing system control 

lever knob with a shape differ-
ing from that of the other levers 

3 	- 	Knobs of the control levers with 
an ergonomic, antislip grip

4 	-	 Protection for the control levers

2.6.2 -	 Posto di manovra in alto

fig. 2.6.6

PM1108

- 	Elenco dei dispositivi di sicu-
rezza esistenti sul posto in alto 
(fig. 2.6.6) 

1	 - 	Pulsante di emergenza
2 	- 	Pomello leva rotazione di colore 

rosso e sagomato diversamen-
te dagli altri

3 	- 	Pomelli delle leve di manovra 
ad impugnatura ergonomica 
antiscivolo

4 	-	 Protezione delle leve di mano-
vra

2.6.2 -	 Raised control station

- 	List of the safety devices fitted 
in the raised control station (fig. 
2.6.6)

1	 - 	Emergency button
2 	- 	Red slewing system control 

lever knob with a shape differ-
ing from that of the other levers 

3 	- 	Knobs of the control levers with 
an ergonomic, antislip grip

4 	-	 Protection for the control levers
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5 	-	 Fascia metallica “fermapiede”: 
applicata sui lati inferiori del 
posto di manovra impedisce 
una possibile fuoriuscita dei 
piedi dell’operatore.

6 	- 	Banda laterale metallica: ap-
plicata sui lati del posto di 
manovra impedisce una pos-
sibile fuoriuscita delle gambe 
dell’operatore.

7 	- 	Pedana antiscivolo: il fondo del 
posto di manovra è realizzato 
con una apposita pedana an-
tiscivolo a protezione dell’inco-
lumità dell’operatore durante 
le manovre di salita/discesa.

8 	- 	Sedile regolabile: realizza-
to con regolazioni in vertica-
le e orizzontale per una più 
comoda e sicura posizione di 
lavoro.

9 - 	 Carter di protezione del distri-
butore: il distributore è comple-
tamente chiuso da un carter 
allo scopo di proteggere l’ope-
ratore da eventuali trafilamenti/
spruzzi di olio. 

10	-	 Leva di bloccaggio/sbloccaggio 
rotazione laterale del sedile: 
permette all’operatore di ac-
cedere al posto di manovra in 
alto dal lato posteriore.

11	-	 Carter di protezione: posizio-
nato sulle bielle allo scopo di 
proteggere l'operatore dagli 
organi in movimento.

5 	-	 Metal “foot-guard” band: ap-
plied to the bottom sides of the 
control station for preventing 
the operator’s feet from jutting 
out.

6 	- 	Metal side band: applied to the 
sides of the raised control sta-
tion to prevent the operator’s 
legs from jutting out.

7 	- 	Non-slip platform: the bottom 
part of the control position con-
sists of this special platform to 
protect the operator when he 
is climbing on or getting off.

8 	- 	Adjustable seat: enabling verti-
cal and horizontal adjustments 
for a safer and more comfort-
able working position.

9 - 	 Control valve block casing: the 
control valve block is entirely 
enclosed within a casing that 
protects the operator against 
leakages and oil sprays.

10	- 	Lever to lock/release lateral ro-
tation of the seat: this enables 
the operator to gain access to 
the raised control station from 
the rear side.

11	- 	Guard: installed on the con-
necting rods for protecting the 
operator against contact with 
moving parts.

5 	-	 Fascia metallica “fermapiede”: 
applicata sui lati inferiori del 
posto di manovra impedisce 
una possibile fuoriuscita dei 
piedi dell’operatore.

6 	- 	Banda laterale metallica: ap-
plicata sui lati del posto di 
manovra impedisce una pos-
sibile fuoriuscita delle gambe 
dell’operatore.

7 	- 	Pedana antiscivolo: il fondo del 
posto di manovra è realizzato 
con una apposita pedana an-
tiscivolo a protezione dell’inco-
lumità dell’operatore durante 
le manovre di salita/discesa.

8 	- 	Sedile regolabile: realizza-
to con regolazioni in vertica-
le e orizzontale per una più 
comoda e sicura posizione di 
lavoro.

9 - 	 Carter di protezione del distri-
butore: il distributore è comple-
tamente chiuso da un carter 
allo scopo di proteggere l’ope-
ratore da eventuali trafilamenti/
spruzzi di olio. 

10	-	 Leva di bloccaggio/sbloccaggio 
rotazione laterale del sedile: 
permette all’operatore di ac-
cedere al posto di manovra in 
alto dal lato posteriore.

11	-	 Carter di protezione: posizio-
nato sulle bielle allo scopo di 
proteggere l'operatore dagli 
organi in movimento.

5 	-	 Metal “foot-guard” band: ap-
plied to the bottom sides of the 
control station for preventing 
the operator’s feet from jutting 
out.

6 	- 	Metal side band: applied to the 
sides of the raised control sta-
tion to prevent the operator’s 
legs from jutting out.

7 	- 	Non-slip platform: the bottom 
part of the control position con-
sists of this special platform to 
protect the operator when he 
is climbing on or getting off.

8 	- 	Adjustable seat: enabling verti-
cal and horizontal adjustments 
for a safer and more comfort-
able working position.

9 - 	 Control valve block casing: the 
control valve block is entirely 
enclosed within a casing that 
protects the operator against 
leakages and oil sprays.

10	- 	Lever to lock/release lateral ro-
tation of the seat: this enables 
the operator to gain access to 
the raised control station from 
the rear side.

11	- 	Guard: installed on the con-
necting rods for protecting the 
operator against contact with 
moving parts.
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- 	Targhe di avvertenza, pericolo 
e sicurezza

fig. 2.6.7

PMA03

PM4208 PM4209 PM4210 PM4211

1 2

fig. 2.6.8

- 	������������������������������Warning, danger and safety no-
tices

- 	Targhe di avvertenza, pericolo 
e sicurezza

fig. 2.6.7

PMA03

PM4208 PM4209 PM4210 PM4211

1 2

fig. 2.6.8

- 	������������������������������Warning, danger and safety no-
tices
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fig. 2.6.9

PM4212

3 4

PM4213 PM4214 PM4215

5

5474208

fig. 2.6.9

PM4212
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PM4213 PM4214 PM4215
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5474208
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fig. 2.6.10

39N02

- 	Regolazione del sedile

- 	Regolazione verticale -
	 Attraverso lo spostamento delle 

quattro viti di fissaggio “A” è pos-
sibile alzare o abbassare il sedile.

- 	Regolazione orizzontale -
	 Attraverso l’azionamento della leva 

“B” è possibile muovere il sedile 
adeguandolo alla conformazione 
fisica dell’operatore.

- 	Adjusting the seat

- 	Vertical adjustment -
	 You can raise or lower the seat by 

moving the four fixing screws, “A”.

- 	Horizontal adjustment -
	 You can move the seat forwards or 

backwards by operating the lever, 
“B”.

fig. 2.6.10

39N02

- 	Regolazione del sedile

- 	Regolazione verticale -
	 Attraverso lo spostamento delle 

quattro viti di fissaggio “A” è possi-
bile alzare o abbassare il sedile.

- 	Regolazione orizzontale -
	 Attraverso l’azionamento della leva 

“B” è possibile muovere il sedile 
adeguandolo alla conformazione 
fisica dell’operatore.

- 	Adjusting the seat

- 	Vertical adjustment -
	 You can raise or lower the seat by 

moving the four fixing screws, “A”.

- 	Horizontal adjustment -
	 You can move the seat forwards or 

backwards by operating the lever, 
“B”.
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- 	Punti di accesso al posto di ma-
novra in alto

- 	Points of access to the raised 
control station

fig. 2.6.11

PM3939

Accesso laterale
Lateral access

Accesso posteriore
Rear access

PM3920

PM3921

Per l’accesso posteriore, far ruota-
re lateralmente il sedile (fig. 2.6.11 
- “A”) sbloccando la leva “B” (fig. 
2.6.11).

To access the control station from 
the rear side, turn the seat side-
ways (fig. 2.6.11 - “A”) by releasing 
lever “B” (fig. 2.6.11).

- 	Punti di accesso al posto di ma-
novra in alto

- 	Points of access to the raised 
control station

fig. 2.6.11

PM3939

Accesso laterale
Lateral access

Accesso posteriore
Rear access

PM3920

PM3921

Per l’accesso posteriore, far ruotare 
lateralmente il sedile (fig. 2.6.11 
- “A”) sbloccando la leva “B” (fig. 
2.6.11).

To access the control station from 
the rear side, turn the seat side-
ways (fig. 2.6.11 - “A”) by releasing 
lever “B” (fig. 2.6.11).
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fig. 2.6.12

Prima di mettersi in marcia con 
il veicolo ricordarsi di ruotare il 
sedile in posizione di trasporto 
(fig. 2.6.12 - “A”).

Così come prima di accedere 
al posto di manovra in alto ri-
cordarsi di ruotare il sedile in 
posizione corretta di lavoro (fig. 
2.6.12 - “B”).

 ATTENZIONE!!! 

Before driving the vehicle, re-
member to turn the seat to its 
transport position (fig. 2.6.12 - 
“A”).

In the same way, before access-
ing the raised control station, 
turn the seat to the correct work-
ing position (fig. 2.6.12 - “B”).

 ATTENTION!!! 

PM3922

PM3923

A

B

fig. 2.6.12

Prima di mettersi in marcia con 
il veicolo ricordarsi di ruotare il 
sedile in posizione di trasporto 
(fig. 2.6.12 - “A”).

Così come prima di accedere 
al posto di manovra in alto ri-
cordarsi di ruotare il sedile in 
posizione corretta di lavoro (fig. 
2.6.12 - “B”).

 ATTENZIONE!!! 

Before driving the vehicle, re-
member to turn the seat to its 
transport position (fig. 2.6.12 - 
“A”).

In the same way, before access-
ing the raised control station, 
turn the seat to the correct work-
ing position (fig. 2.6.12 - “B”).

 ATTENTION!!! 

PM3922

PM3923

A

B
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Inserire la presa di forza o 
avviare la centralina idraulica 
ausiliaria.

2.7 - 	Come aprire e richiude-
re la gru

2.7.1 - Predisposizione veicolo

1 Bloccare il veicolo nella posi-
zione più conveniente con il 
freno di stazionamento e met-
tere le calzatoie sotto le ruote 
motrici (fig. 2.7.1).

2

Nota

In presenza di climi freddi e durante la sta-
gione invernale, è consigliabile attendere 
qualche minuto con la pompa in movimen-
to prima di iniziare ad operare con la gru 
per consentire all’olio idraulico di raggiun-
gere la temperatura di lavoro.

fig. 2.7.1

PM42130

Engage the P.T.O. or activate 
the auxiliary hydraulic control 
unit.

2.7 - 	Opening and closing the 
crane

2.7.1 - Preparing the vehicle

1 Lock the vehicle in the most 
convenient position with the 
parking brake and place the 
wedges under the driving wheels 
(fig. 2.7.1).

2

Note

In cold weather and in winter, it is ad-
visable to wait a few minutes with the 
pump running before starting to operate 
the crane, in order to allow the hydraulic 
oil to reach its working temperature.

Inserire la presa di forza o 
avviare la centralina idraulica 
ausiliaria.

2.7 - 	Come aprire e richiude-
re la gru

2.7.1 - Predisposizione veicolo

1 Bloccare il veicolo nella posi-
zione più conveniente con il 
freno di stazionamento e met-
tere le calzatoie sotto le ruote 
motrici (fig. 2.7.1).

2

Nota

In presenza di climi freddi e durante la sta-
gione invernale, è consigliabile attendere 
qualche minuto con la pompa in movimen-
to prima di iniziare ad operare con la gru 
per consentire all’olio idraulico di raggiun-
gere la temperatura di lavoro.

fig. 2.7.1

PM42130

Engage the P.T.O. or activate 
the auxiliary hydraulic control 
unit.

2.7 - 	Opening and closing the 
crane

2.7.1 - Preparing the vehicle

1 Lock the vehicle in the most 
convenient position with the 
parking brake and place the 
wedges under the driving wheels 
(fig. 2.7.1).

2

Note

In cold weather and in winter, it is advis-
able to wait a few minutes with the pump 
running before starting to operate the 
crane, in order to allow the hydraulic oil 
to reach its working temperature.
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2.7.2 - Messa in opera dei bracci  
stabilizzatori con apertu-
ra manuale

-	 Sbloccare i bracci stabilizzatori 
(uno per volta agendo sull’appo-
sita maniglia di bloccaggio pos. 
“A” fig. 2.7.2) e sollevando il fermo 
“C” sfilare manualmente il brac-
cio stabilizzatore (impugnando, 
con entrambe le mani, l’apposita 
maniglia posta sull’estremità del 
braccio).

	 A corsa quasi ultimata rimettere 
la maniglia in posizione di blocco 
(pos. “B” fig. 2.7.2); assicurarsi 
che il perno rientri nella posizio-
ne iniziale.

	 Ripetere l’operazione per cia-
scun stabilizzatore, compresi 
quelli supplementari.

Prestare sempre molta attenzio-
ne alle traiettorie descritte dalle 
parti in movimento come bracci 
e martinetti stabilizzatori. Questo 
per evitare urti su corpi esterni e 
lesioni personali agli arti.

 ATTENZIONE!!! 

2.7.2 - 	Operating the manually 
opened outrigger booms

-	 Release the outrigger booms 
(one at a time by means of the 
appropriate locking handle, pos. 
“A”, fig. 2.7.2) and, while raising 
stop “C”, extend the outrigger 
boom manually (grasp the appro-
priate handle, located at the end 
of the boom, with both hands).

	��������������������������������� When the boom is almost fully ex-
tended, return the handle to lock-
ing position (pos. “B”, fig. 2.7.2), 
checking that the pin is locked in 
its initial position.

	 Repeat this operation for each of 
the outriggers, including the sup-
plementary ones.

Always consider the movements 
the moving parts, such as the 
booms and outrigger cylinders, 
will accomplish with great care. 
By doing so, you will prevent the 
parts from hitting against objects 
or causing bodily harm.

 ATTENTION!!! 

Controllare che i bracci stabi-
lizzatori siano completamente 
sfilati: la loro massima apertura 
viene indicata dalla comparsa 
degli indicatori visivi gialli “E” 
(fig. 2.7.2).

   PERICOLO!!!   

Check that the outrigger booms 
are completely extended: when 
they are fully extended the 
yellow lamps “E” (fig. 2.7.2) will 
light up.

   DANGER!!!   

2.7.2 - Messa in opera dei bracci  
stabilizzatori con apertu-
ra manuale

-	 Sbloccare i bracci stabilizzatori 
(uno per volta agendo sull’appo-
sita maniglia di bloccaggio pos. 
“A” fig. 2.7.2) e sollevando il fermo 
“C” sfilare manualmente il brac-
cio stabilizzatore (impugnando, 
con entrambe le mani, l’apposita 
maniglia posta sull’estremità del 
braccio).

	 A corsa quasi ultimata rimettere 
la maniglia in posizione di blocco 
(pos. “B” fig. 2.7.2); assicurarsi 
che il perno rientri nella posizione 
iniziale.

	 Ripetere l’operazione per ciascun 
stabilizzatore, compresi quelli 
supplementari.

Prestare sempre molta attenzio-
ne alle traiettorie descritte dalle 
parti in movimento come bracci 
e martinetti stabilizzatori. Questo 
per evitare urti su corpi esterni e 
lesioni personali agli arti.

 ATTENZIONE!!! 

2.7.2 - 	Operating the manually 
opened outrigger booms

-	 Release the outrigger booms 
(one at a time by means of the 
appropriate locking handle, pos. 
“A”, fig. 2.7.2) and, while raising 
stop “C”, extend the outrigger 
boom manually (grasp the appro-
priate handle, located at the end 
of the boom, with both hands).

	��������������������������������� When the boom is almost fully ex-
tended, return the handle to lock-
ing position (pos. “B”, fig. 2.7.2), 
checking that the pin is locked in 
its initial position.

	 Repeat this operation for each of 
the outriggers, including the sup-
plementary ones.

Always consider the movements 
the moving parts, such as the 
booms and outrigger cylinders, 
will accomplish with great care. 
By doing so, you will prevent the 
parts from hitting against objects 
or causing bodily harm.

 ATTENTION!!! 

Controllare che i bracci stabi-
lizzatori siano completamente 
sfilati: la loro massima apertura 
viene indicata dalla comparsa 
degli indicatori visivi gialli “E” 
(fig. 2.7.2).

   PERICOLO!!!   

Check that the outrigger booms 
are completely extended: when 
they are fully extended the 
yellow lamps “E” (fig. 2.7.2) will 
light up.

   DANGER!!!   
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fig. 2.7.2

14N04

Ad operazione ultimata verifica-
re sempre che tutte le maniglie 
di fig. 2.7.2 si trovino in posizione 
di blocco “B”, la copiglia elastica 
“1” sia inserita e che il fermo “C” 
sia impegnato con il perno “D”. 
Se il braccio non è bloccato du-
rante il lavoro potrebbe rientrare 
nella propria sede provocando il 
ribaltamento del veicolo.

   PERICOLO!!!   

2.7.3	 -	Messa in opera dei bracci 
stabilizzatori con apertu-
ra a sfilo idraulico

Per il funzionamento vedere capitolo 
7 “Deviatore comando stabilizzato-
ri”. 

At the end of the operation, 
always make sure the handles 
in figure 2.7.2 are locked in posi-
tion “B”, split pin “1” inserted and 
stop “C” engaged with pin “D”. 

If the boom is not locked during 
operation, it may retract into its 
seat and cause the vehicle to 
overturn.

   DANGER!!!   

2.7.3	 -	�����������������������  Operating the hydrauli-
cally opened outrigger 
booms

For instructions concerning opera-
tion, see chapter 7 “Lever switch for 
outrigger control”.

PM1111

EE

fig. 2.7.2

14N04

Ad operazione ultimata verifica-
re sempre che tutte le maniglie 
di fig. 2.7.2 si trovino in posizione 
di blocco “B”, la copiglia elastica 
“1” sia inserita e che il fermo “C” 
sia impegnato con il perno “D”. 
Se il braccio non è bloccato du-
rante il lavoro potrebbe rientrare 
nella propria sede provocando il 
ribaltamento del veicolo.

   PERICOLO!!!   

2.7.3	 -	Messa in opera dei bracci 
stabilizzatori con apertu-
ra a sfilo idraulico

Per il funzionamento vedere capitolo 
7 “Deviatore comando stabilizzato-
ri”. 

At the end of the operation, 
always make sure the handles in 
figure 2.7.2 are locked in posi-
tion “B”, split pin “1” inserted and 
stop “C” engaged with pin “D”. 

If the boom is not locked during 
operation, it may retract into its 
seat and cause the vehicle to 
overturn.

   DANGER!!!   

2.7.3	 -	�����������������������  Operating the hydrauli-
cally opened outrigger 
booms

For instructions concerning opera-
tion, see chapter 7 “Lever switch for 
outrigger control”.

PM1111

EE
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2.7.4	 -	Sfilo dei martinetti stabiliz-
zatori

fig. 2.7.3
PM838

Movimento 
libero

Operating 
position

Movimento 
bloccato

Operating 
locking

Comandare lo sfilo dei marti-
netti stabilizzatori operando dal 
lato comandi del rispettivo mar-
tinetto, così da garantire il con-
trollo, da parte dell’operatore, 
della superficie dove appoggia 
lo stabilizzatore.

 ATTENZIONE!!! 

A
B

2.7.4	 -	Extending the outrigger 
cylinders

Activate outrigger cylinder ex-
tension from the side where the 
controls of the relevant outrigger 
are located in order to maintain 
a check on the surface where 
the outriggers will rest.

 ATTENTION!!! 

Nota

Nelle gru con deviatore comando stabiliz-
zatori fare riferimento  al cap. 7 “Deviatore 
comando stabilizzatori”.

Note

If you are using a crane with a lever 
switch for outrigger control, refer to chap-
ter 7 “Lever switch for outrigger control”.

-	 Ruotare la leva del rubinetto  (po-
sizione “A” fig. 2.7.3) per permet-
tere il movimento verticale del 
martinetto stabilizzatore.

-	 Turn the lever of the tap (position 
“A”, fig. 2.7.3) to enable the verti-
cal movement of the outrigger 
cylinder.

-	 Agire sulla relativa leva del di-
stributore per sfilare il martinetto 
stabilizzatore.

-	 Act on the relevant lever of the 
control valve block to extend the 
outrigger cylinder.

2.7.4	 -	Sfilo dei martinetti stabi-
lizzatori

fig. 2.7.3
PM838

Movimento 
libero

Operating 
position

Movimento 
bloccato

Operating 
locking

Comandare lo sfilo dei marti-
netti stabilizzatori operando dal 
lato comandi del rispettivo mar-
tinetto, così da garantire il con-
trollo, da parte dell’operatore, 
della superficie dove appoggia 
lo stabilizzatore.

 ATTENZIONE!!! 

A
B

2.7.4	 -	Extending the outrigger 
cylinders

Activate outrigger cylinder ex-
tension from the side where the 
controls of the relevant outrigger 
are located in order to maintain 
a check on the surface where 
the outriggers will rest.

 ATTENTION!!! 

Nota

Nelle gru con deviatore comando stabiliz-
zatori fare riferimento  al cap. 7 “Deviatore 
comando stabilizzatori”.

Note

If you are using a crane with a lever 
switch for outrigger control, refer to chap-
ter 7 “Lever switch for outrigger control”.

-	 Ruotare la leva del rubinetto  (po-
sizione “A” fig. 2.7.3) per permet-
tere il movimento verticale del 
martinetto stabilizzatore.

-	 Turn the lever of the tap (position 
“A”, fig. 2.7.3) to enable the verti-
cal movement of the outrigger 
cylinder.

-	 Agire sulla relativa leva del di-
stributore per sfilare il martinetto 
stabilizzatore.

-	 Act on the relevant lever of the 
control valve block to extend the 
outrigger cylinder.
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-	 Riportare la leva del rubinetto in 
posizione “B” bloccando lo sfilo 
del martinetto stabilizzatore.

-	 Ripetere questa manovra per 
ogni martinetto stabilizzatore po-
sizionato, assicurandosi di livel-
lare correttamente l’allestimento, 
controllando con le bolle presenti 
nei punti manovra.

-	 Move the lever of the tap back to 
position “B” to lock outrigger cylin-
der extension.

-	 Repeat this manoeuvre for each 
outrigger cylinder, making sure 
to correctly level off the crane and 
vehicle using the spirit levels in 
the control stations.

2.7.5 	-	Messa in opera degli sta- 
bilizzatori con attacco 
martinetti stabilizzatori  a 
posizione orientabile

2.7.5	 -	Operating the outriggers 
by setting up the outrig- 
ger cylinders in adjust-
able position; rotating 
cylinders 

-	 Sfilati i bracci stabilizzatori, sbloc-
care i martinetti stabilizzatori “3” 
agendo sull’apposita maniglia di 
bloccaggio “A”.

- 	Ruotare i martinetti stabilizzatori 
“3” fino alla posizione verticale, 
inserire il perno “2” (prelevandolo 
dall’apposito supporto sulla tra-
versa) nel relativo foro.

	 Infine inserire la copiglia di sicu-
rezza “1”.

- 	Once the outrigger booms have 
been extended, release the ou-
trigger cylinders “3” by means of 
locking handle “A”.

-	 Turn the outrigger cylinders “3” 
to vertical position, insert pin “2” 
(take it from the support on the 
crossbeam) into the relative hole.

	  Finally, insert the cotter pin “1”.

fig. 2.7.4PM1101

1

2

3 A

-	 Riportare la leva del rubinetto in 
posizione “B” bloccando lo sfilo 
del martinetto stabilizzatore.

-	 Ripetere questa manovra per 
ogni martinetto stabilizzatore po-
sizionato, assicurandosi di livel-
lare correttamente l’allestimento, 
controllando con le bolle presenti 
nei punti manovra.

-	 Move the lever of the tap back to 
position “B” to lock outrigger cylin-
der extension.

-	 Repeat this manoeuvre for each 
outrigger cylinder, making sure 
to correctly level off the crane and 
vehicle using the spirit levels in 
the control stations.

2.7.5 	-	Messa in opera degli sta- 
bilizzatori con attacco 
martinetti stabilizzatori  a 
posizione orientabile

2.7.5	 -	Operating the outriggers 
by setting up the outrig- 
ger cylinders in adjust-
able position; rotating 
cylinders 

-	 Sfilati i bracci stabilizzatori, sbloc-
care i martinetti stabilizzatori “3” 
agendo sull’apposita maniglia di 
bloccaggio “A”.

- 	Ruotare i martinetti stabilizzatori 
“3” fino alla posizione verticale, 
inserire il perno “2” (prelevandolo 
dall’apposito supporto sulla tra-
versa) nel relativo foro.

	 Infine inserire la copiglia di sicu-
rezza “1”.

- 	Once the outrigger booms have 
been extended, release the ou-
trigger cylinders “3” by means of 
locking handle “A”.

-	 Turn the outrigger cylinders “3” 
to vertical position, insert pin “2” 
(take it from the support on the 
crossbeam) into the relative hole.

	  Finally, insert the cotter pin “1”.

fig. 2.7.4PM1101

1

2

3 A
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Prestare attenzione  alla rotazio-
ne del martinetto stabilizzatore 
che per il proprio peso tende a 
posizionarsi verticalmente. Ac-
compagnarlo nel movimento di 
rotazione per evitare urti contro 
le piastre di appoggio. Trovata 
la corretta verticalità, oltre al 
perno di fissaggio “2”, ricordarsi 
sempre di introdurre la spilla “1” 
di sicurezza per non provocare 
lo sfilamento del perno e quindi 
il ribaltamento del mezzo.

 ATTENZIONE!!! 

Beware of the rotation of the 
outrigger cylinder which, owing 
to its weight, tends to position 
itself vertically.
Guide it during rotation to pre-
vent it from knocking against the 
support plates. Once it is in ver-
tical position, apart from fixing 
pin “2”, always remember to fit 
safety pin “1” (previous figure) to 
prevent the pin from coming out 
of its seat and causing the vehi-
cle to overturn.

 ATTENTION!!! 

2.7.6	 - 	Comandi apertura della 	
gru

Prima di iniziare le manovre 
di apertura della gru, verificare 
sempre che il pacco bracci non 
sia bloccato alla base mediante 
la copiglia o vite di sicurezza 
“A”, vedi fig. 2.7.5. In tal caso 
rimuoverla e poi procedere al-
l’apertura della gru.

 ATTENZIONE!!! 

2.7.6	 - 	Crane opening controls

Before starting the crane open-
ing manoeuvres, make sure the 
boom set is locked to the base 
with the split pin or safety screw 
“A”, see fig. 2.7.5. In this case, 
remove the locking device and 
proceed to open the crane.

 ATTENTION!!! 

Prestare attenzione  alla rotazio-
ne del martinetto stabilizzatore 
che per il proprio peso tende a 
posizionarsi verticalmente. Ac-
compagnarlo nel movimento di 
rotazione per evitare urti contro 
le piastre di appoggio. Trovata 
la corretta verticalità, oltre al 
perno di fissaggio “2”, ricordarsi 
sempre di introdurre la spilla “1” 
di sicurezza per non provocare 
lo sfilamento del perno e quindi 
il ribaltamento del mezzo.

 ATTENZIONE!!! 

Beware of the rotation of the 
outrigger cylinder which, owing 
to its weight, tends to position 
itself vertically.
Guide it during rotation to pre-
vent it from knocking against the 
support plates. Once it is in ver-
tical position, apart from fixing 
pin “2”, always remember to fit 
safety pin “1” (previous figure) to 
prevent the pin from coming out 
of its seat and causing the vehi-
cle to overturn.

 ATTENTION!!! 

2.7.6	 - 	Comandi apertura della 	
gru

Prima di iniziare le manovre 
di apertura della gru, verificare 
sempre che il pacco bracci non 
sia bloccato alla base mediante 
la copiglia o vite di sicurezza 
“A”, vedi fig. 2.7.5. In tal caso 
rimuoverla e poi procedere al-
l’apertura della gru.

 ATTENZIONE!!! 

2.7.6	 - 	Crane opening controls

Before starting the crane open-
ing manoeuvres, make sure the 
boom set is locked to the base 
with the split pin or safety screw 
“A”, see fig. 2.7.5. In this case, 
remove the locking device and 
proceed to open the crane.

 ATTENTION!!! 
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fig. 2.7.5

39N03

A

Nei modelli in versione “LC” sgan-
ciare, se presente, la leva “1” (fig. 
2.7.6) di sblocco del pacco braccio 
e portarla in posizione “B”. 
Solo in questo modo è possibile sfi-
lare i bracci idraulici.

fig. 2.7.6

PM23104

A = Bloccato
B = Sbloccato

A = Locked
B = Released

On LC versions with a short first 
boom, release lever “1” fig. 2.7.6 un-
locking the boom group and turn it 
to position “B”. 
This  is the only way to extend the 
hydraulic booms. 

fig. 2.7.5

39N03

A

Nei modelli in versione “LC” sgan-
ciare, se presente, la leva “1” (fig. 
2.7.6) di sblocco del pacco braccio 
e portarla in posizione “B”. 
Solo in questo modo è possibile sfi-
lare i bracci idraulici.

fig. 2.7.6

PM23104

A = Bloccato
B = Sbloccato

A = Locked
B = Released

On LC versions with a short first 
boom, release lever “1” fig. 2.7.6 un-
locking the boom group and turn it 
to position “B”. 
This  is the only way to extend the 
hydraulic booms. 
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Azionare, sino a fine corsa, il 
comando del martinetto co-
lonna, indicato dall’apposita 
targhetta, facendo attenzione 
agli ingombri circostanti (fig. 
2.7.8).

Azionare il comando del 
martinetto mensola, indicato 
dall’apposita targhetta, chiu-
dendolo a fine corsa.

1

2

fig. 2.7.7

PM1258

    Parti in movimento/Moving parts

1

Activate the control of the 
column cylinder, indicated on 
the relevant plate, until it stops, 
paying attention to any sur-
rounding objects (fig. 2.7.8).

Activate the main boom cylin-
der, indicated on the relevant 
plate, until it is fully closed.

1

2 Azionare, sino a fine corsa, il 
comando del martinetto co-
lonna, indicato dall’apposita 
targhetta, facendo attenzione 
agli ingombri circostanti (fig. 
2.7.8).

Azionare il comando del 
martinetto mensola, indicato 
dall’apposita targhetta, chiu-
dendolo a fine corsa.

1

2

fig. 2.7.7

PM1258

    Parti in movimento/Moving parts

1

Activate the control of the 
column cylinder, indicated on 
the relevant plate, until it stops, 
paying attention to any sur-
rounding objects (fig. 2.7.8).

Activate the main boom cylin-
der, indicated on the relevant 
plate, until it is fully closed.

1

2
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Per la sicurezza dell’operatore 
comandare l’apertura della gru 
operando con le leve ubicate 
sul lato opposto all’apertura 
del braccio (vedi fig. 2.7.8).

   PERICOLO!!!   

fig. 2.7.8

PM1261

    Parti in movimento/Moving parts

2

NO/NO SI/YES

3

PM42150

Azionare il comando del 
mar- tinetto mensola, indica-
to dall’apposita targhetta, per 
ruota- re il pacco bracci della 
gru (fig. 2.7.9).

For safety reasons, open the 
crane using the levers on side 
opposite to where the boom is 
opened (see fig. 2.7.8).

   DANGER!!!   

3 Activate the control of the 
main boom cylinder, indicated 
on the relevant plate, to turn 
the boom set of the crane (fig. 
2.7.9).

Per la sicurezza dell’operatore 
comandare l’apertura della gru 
operando con le leve ubicate 
sul lato opposto all’apertura 
del braccio (vedi fig. 2.7.8).

   PERICOLO!!!   

fig. 2.7.8

PM1261

    Parti in movimento/Moving parts

2

NO/NO SI/YES

3

PM42150

Azionare il comando del 
mar- tinetto mensola, indica-
to dall’apposita targhetta, per 
ruota- re il pacco bracci della 
gru (fig. 2.7.9).

For safety reasons, open the 
crane using the levers on side 
opposite to where the boom is 
opened (see fig. 2.7.8).

   DANGER!!!   

3 Activate the control of the 
main boom cylinder, indicated 
on the relevant plate, to turn 
the boom set of the crane (fig. 
2.7.9).
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fig. 2.7.9

PM1263

    Parti in movimento/Moving parts

3

4 Azionare il comando della ro-
tazione, indicato dall’apposita 
targhetta, per posizionare la 
gru sull’angolo di lavoro desi-
derato (fig. 2.7.10).
A questo punto la macchina è 
pronta per lavorare.

fig. 2.7.10

PM1265

    Parti in movimento/Moving parts

4

4 Activate the slewing system 
control, indicated on the rele-
vant plate, to move the crane 
to the requested working angle 
(fig. 2.7.10).
The machine is now ready to 
work.

fig. 2.7.9

PM1263

    Parti in movimento/Moving parts

3

4 Azionare il comando della ro-
tazione, indicato dall’apposita 
targhetta, per posizionare la 
gru sull’angolo di lavoro desi-
derato (fig. 2.7.10).
A questo punto la macchina è 
pronta per lavorare.

fig. 2.7.10

PM1265

    Parti in movimento/Moving parts

4

4 Activate the slewing system 
control, indicated on the rele-
vant plate, to move the crane 
to the requested working angle 
(fig. 2.7.10).
The machine is now ready to 
work.
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    PRUDENZA!!! 

Una errata manovra del coman-
do rotazione potrebbe causare 
danni notevoli alla cabina e alle 
infrastrutture del veicolo.

Nota

Durante l’utilizzo della macchina pre-
stare attenzione alla temperatura del-
l’olio.
Per un buon funzionamento, la tem-
peratura dell’olio idraulico deve essere 
compresa tra i 20° e 75°C massimo.
Se la temperatura è superiore arrestare 
la gru ed attendere l’abbassamento 
della temperatura per evitare danneg-
giamenti all’impianto idraulico (guarni-
zioni, olio, ecc...).
Per un utilizzo intensivo della gru, o se 
si opera in climi particolarmente caldi, 
si consiglia il montaggio di uno scam-
biatore di calore, per evitare il rapido 
deterioramento dell’olio idraulico.

    CAUTION!!! 

An incorrect manoeuvre of the 
slewing control could cause 
considerable damage to the cab 
and the structure of the vehicle.

Note

While using the crane, keep an eye on 
the oil temperature. 

This temperature should be between 
20° and 75°C maximum.

If the temperature is higher, stop the 
crane and wait for it to drop, in order to 
avoid damage to the hydraulic system 
(gaskets, oil, etc.).

If you are using the crane on an inten-
sive basis or in particularly hot climates, 
it is recommended to install a heat 
exchanger to prevent rapid deteriora-
tion of the hydraulic oil.

2.7.7 - 	Resuming operation after 
a block

2.7.7 - 		 Ripristino dalla situazio-
ne di blocco

Quando il dispositivo di limitazione 
del carico entra in funzione, bloc-
cando i movimenti della macchina, 
è necessario comandare il rientro 
dei bracci telescopici  della gru o, 
se presente, dell’antenna (opera-
zione di riarmo).
In questo modo si riduce la distan-
za tra l’asse colonna e il carico sol-
levato, evitando situazioni critiche 
per la struttura della gru e per la 
stabilità dell’allestimento.

If the load limiting device is activa-
ted, thus locking all machine move-
ments, the crane’s telescopic booms 
must be moved in. The same ap-
plies to the jib, if this is installed 
(reset procedure).
By doing so, the distance between 
the column axis and the lifted load is 
reduced, thus avoiding critical situa-
tions adversely affecting the struc-
ture of the crane and the stability of 
the crane-vehicle unit.

    PRUDENZA!!! 

Una errata manovra del coman-
do rotazione potrebbe causare 
danni notevoli alla cabina e alle 
infrastrutture del veicolo.

Nota

Durante l’utilizzo della macchina pre-
stare attenzione alla temperatura del-
l’olio.
Per un buon funzionamento, la tem-
peratura dell’olio idraulico deve essere 
compresa tra i 20° e 75°C massimo.
Se la temperatura è superiore arrestare 
la gru ed attendere l’abbassamento 
della temperatura per evitare danneg-
giamenti all’impianto idraulico (guarni-
zioni, olio, ecc...).
Per un utilizzo intensivo della gru, o se 
si opera in climi particolarmente caldi, 
si consiglia il montaggio di uno scam-
biatore di calore, per evitare il rapido 
deterioramento dell’olio idraulico.

    CAUTION!!! 

An incorrect manoeuvre of the 
slewing control could cause 
considerable damage to the cab 
and the structure of the vehicle.

Note

While using the crane, keep an eye on 
the oil temperature. 

This temperature should be between 
20° and 75°C maximum.

If the temperature is higher, stop the 
crane and wait for it to drop, in order to 
avoid damage to the hydraulic system 
(gaskets, oil, etc.).

If you are using the crane on an inten-
sive basis or in particularly hot climates, 
it is recommended to install a heat 
exchanger to prevent rapid deteriora-
tion of the hydraulic oil.

2.7.7 - 	Resuming operation after 
a block

2.7.7 - 		 Ripristino dalla situazio-
ne di blocco

Quando il dispositivo di limitazione 
del carico entra in funzione, bloc-
cando i movimenti della macchina, 
è necessario comandare il rientro 
dei bracci telescopici  della gru o, 
se presente, dell’antenna (opera-
zione di riarmo).
In questo modo si riduce la distan-
za tra l’asse colonna e il carico sol-
levato, evitando situazioni critiche 
per la struttura della gru e per la 
stabilità dell’allestimento.

If the load limiting device is activa-
ted, thus locking all machine move-
ments, the crane’s telescopic booms 
must be moved in. The same ap-
plies to the jib, if this is installed 
(reset procedure).
By doing so, the distance between 
the column axis and the lifted load is 
reduced, thus avoiding critical situa-
tions adversely affecting the struc-
ture of the crane and the stability of 
the crane-vehicle unit.
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2.7.8 - Chiusura della gru

Per la sicurezza dell’opera-
tore comandare la chiusu-
ra della gru operando con le 
leve ubicate sul lato opposto 
all’apertura del braccio (vedi 
fig. 2.7.8).

   PERICOLO!!!   

La chiusura della gru in posizione di 
riposo si effettua eseguendo i mo-
vimenti inversi a quelli effettuati per 
l’apertura:
-	 rientrare con i bracci telescopici
-	 azionare la rotazione e portare la 

macchina come in figura 2.7.10, 
l’esatta posizione angolare della 
colonna si determina facendo 
coincidere il riferimento “1” appli-
cato sulla base con il riferimento  
“2” sulla colonna della gru (fig. 
2.7.11)

-	 rientrare completamente con il 
martinetto mensola

-	 rientrare con il martinetto colon-
na, facendo attenzione a far com-
baciare esattamente le due parti 
di bloccaggio presenti sul pacco 
bracci e sulla base (fig. 2.7.5).

fig. 2.7.11

NO/NO SI/YES

PM42150 PM42155

2.7.8 - Closing the crane

For safety reasons, close the 
crane using the levers on side 
opposite to where the boom is 
opened (see fig. 2.7.8).

   DANGER!!!   

The crane is closed in rest position 
by commanding the movements op-
posite to those effected for opening:

-	 retract the telescopic booms
-	 activate the slewing system and 

move the machine to the position 
indicated in fig. 2.7.10; the exact 
position of the column is obtained 
by matching reference “1”, applied 
to the base, with reference “2” on 
the crane column (fig. 2.7.11)

-	 fully retract the main boom cylin-
der

-	 retract the column cylinder, paying 
attention to match the two locking 
points on the boom set and base 
(fig. 2.7.5).

2.7.8 - Chiusura della gru

Per la sicurezza dell’opera-
tore comandare la chiusu-
ra della gru operando con le 
leve ubicate sul lato opposto 
all’apertura del braccio (vedi 
fig. 2.7.8).

   PERICOLO!!!   

La chiusura della gru in posizione di 
riposo si effettua eseguendo i mo-
vimenti inversi a quelli effettuati per 
l’apertura:
-	 rientrare con i bracci telescopici
-	 azionare la rotazione e portare la 

macchina come in figura 2.7.10, 
l’esatta posizione angolare della 
colonna si determina facendo 
coincidere il riferimento “1” appli-
cato sulla base con il riferimento  
“2” sulla colonna della gru (fig. 
2.7.11)

-	 rientrare completamente con il 
martinetto mensola

-	 rientrare con il martinetto colon-
na, facendo attenzione a far com-
baciare esattamente le due parti 
di bloccaggio presenti sul pacco 
bracci e sulla base (fig. 2.7.5).

fig. 2.7.11

NO/NO SI/YES

PM42150 PM42155

2.7.8 - Closing the crane

For safety reasons, close the 
crane using the levers on side 
opposite to where the boom is 
opened (see fig. 2.7.8).

   DANGER!!!   

The crane is closed in rest position 
by commanding the movements op-
posite to those effected for opening:

-	 retract the telescopic booms
-	 activate the slewing system and 

move the machine to the position 
indicated in fig. 2.7.10; the exact 
position of the column is obtained 
by matching reference “1”, applied 
to the base, with reference “2” on 
the crane column (fig. 2.7.11)

-	 fully retract the main boom cylin-
der

-	 retract the column cylinder, paying 
attention to match the two locking 
points on the boom set and base 
(fig. 2.7.5).
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2.7.9 - 	Messa a riposo degli 
stabilizzatori manuali, 
extralarghi, orientabili e a 
sfilamento manuale

-	 Chiusura martinetti stabilizza-
tori

	 Eseguire le operazioni di chiusu-
ra dei martinetti stabilizzatori con 
una sequenza inversa rispetto a 
quella effettuata in apertura.

-	 Chiusura bracci stabilizzatori
	 Eseguire le operazioni di chiusu-

ra dei martinetti stabilizzatori con 
una sequenza inversa rispetto a 
quella effettuata in apertura.

Durante le manovre di rientro 
dei bracci stabilizzatori prestare 
molta attenzione a non inserire 
gli arti fra le parti in movimento 
e che non vi siano corpi estranei 
sul piattello del martinetto.

 ATTENZIONE!!! 

2.7.9 - 	�����������������������   Closing the manual, ex-
tralarge, adjustable and 
manually extended out-
riggers

-	����������������������������    Closing the outrigger cylin-
ders

	 Close the outrigger cylinders fol-
lowing the sequence described 
for opening in reverse order.

-	 Closing the outrigger booms
	 Close the outrigger booms follow-

ing the sequence described for 
opening in reverse order.

During the outrigger boom re-
tracting movements, pay great 
attention in order to avoid in-
serting your limbs between the 
moving parts. Also make sure 
there are no foreign objects on 
the plate of the cylinder.

 ATTENTION!!! 

2.7.9 - 	Messa a riposo degli 
stabilizzatori manuali, 
extralarghi, orientabili e a 
sfilamento manuale

-	 Chiusura martinetti stabilizza-
tori

	 Eseguire le operazioni di chiusu-
ra dei martinetti stabilizzatori con 
una sequenza inversa rispetto a 
quella effettuata in apertura.

-	 Chiusura bracci stabilizzatori
	 Eseguire le operazioni di chiusu-

ra dei martinetti stabilizzatori con 
una sequenza inversa rispetto a 
quella effettuata in apertura.

Durante le manovre di rientro 
dei bracci stabilizzatori prestare 
molta attenzione a non inserire 
gli arti fra le parti in movimento 
e che non vi siano corpi estranei 
sul piattello del martinetto.

 ATTENZIONE!!! 

2.7.9 - 	�����������������������   Closing the manual, ex-
tralarge, adjustable and 
manually extended out-
riggers

-	����������������������������    Closing the outrigger cylin-
ders

	 Close the outrigger cylinders fol-
lowing the sequence described 
for opening in reverse order.

-	 Closing the outrigger booms
	 Close the outrigger booms follow-

ing the sequence described for 
opening in reverse order.

During the outrigger boom re-
tracting movements, pay great 
attention in order to avoid in-
serting your limbs between the 
moving parts. Also make sure 
there are no foreign objects on 
the plate of the cylinder.

 ATTENTION!!! 
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Prima di mettersi in marcia con il 
veicolo assicurarsi che:

-	 la leva di blocco dei bracci stabiliz-
zatori gru, dei bracci stabilizzatori 
supplementari, se presenti, fig. 2.7.2 
siano in condizioni di bloccaggio “B” 
e la copiglia “1” sia inserita

-	 la leva del rubinetto dei martinetti 
stabilizzatori gru e supplementari 
(se presenti) sia in posizione di 
chiusura “B” (fig. 2.7.3)

-	 il pacco bracci sia bloccato alla 
base con l’apposita copiglia o vite 
di sicurezza (fig. 2.7.5)

-	 solo nelle versioni LC, la leva di 
bloccaggio “1” del pacco bracci 
sia in posizione “A” (fig. 2.7.6)

-	 la presa di forza sia disinserita.

Before starting the vehicle, ensure 
that:

-	������������������������������������� the locking lever of the crane’s out-
rigger booms and of any supple-
mentary outriggers, fig. 2.7.2, are 
locked in position “B” and that split 
pin “1” is inserted

-	 the lever of the tap of the crane’s 
outrigger cylinders and any sup-
plementary cylinders is in closed 
position (“B”, fig. 2.7.3)

-	 the boom set is locked to the base 
with the split pin or safety screw 
(fig. 2.7.5);

-	 for LC versions only, locking lever 
“1” of the boom set is in position 
“A” (fig. 2.7.6)

-	 the P.T.O. is disengaged.

Prima di mettersi in marcia con il 
veicolo assicurarsi che:

-	 la leva di blocco dei bracci stabiliz-
zatori gru, dei bracci stabilizzatori 
supplementari, se presenti, fig. 2.7.2 
siano in condizioni di bloccaggio “B” 
e la copiglia “1” sia inserita

-	 la leva del rubinetto dei martinetti 
stabilizzatori gru e supplementari 
(se presenti) sia in posizione di 
chiusura “B” (fig. 2.7.3)

-	 il pacco bracci sia bloccato alla 
base con l’apposita copiglia o vite 
di sicurezza (fig. 2.7.5)

-	 solo nelle versioni LC, la leva di 
bloccaggio “1” del pacco bracci 
sia in posizione “A” (fig. 2.7.6)

-	 la presa di forza sia disinserita.

Before starting the vehicle, ensure 
that:

-	������������������������������������� the locking lever of the crane’s out-
rigger booms and of any supple-
mentary outriggers, fig. 2.7.2, are 
locked in position “B” and that split 
pin “1” is inserted

-	 the lever of the tap of the crane’s 
outrigger cylinders and any sup-
plementary cylinders is in closed 
position (“B”, fig. 2.7.3)

-	 the boom set is locked to the base 
with the split pin or safety screw 
(fig. 2.7.5);

-	 for LC versions only, locking lever 
“1” of the boom set is in position 
“A” (fig. 2.7.6)

-	 the P.T.O. is disengaged.
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Nel caso in cui, per la messa 
a riposo, venga adottato il siste-
ma della gru aperta adagiata sul 
cassone del veicolo (nel rispet-
to delle norme vigenti nel paese 
di utilizzo della gru), occorre as-
sicurarsi che il braccio sia in 
appoggio su di un sostegno di 
adeguata robustezza (es. caval-
letto) e che vi siano opportuni 
fermi laterali contro l’accidenta-
le rotazione del braccio durante 
la marcia su strada del veicolo. 
La gru aperta sul cassone del 
veicolo può avere un ingombro 
maggiore di quando è ripiegata 
in sagoma. Verificare che non 
vengano oltrepassati i limiti im-
posti dal codice della strada e 
dalle condizioni dell’ambiente di 
lavoro. 
Accertarsi che eventuali dispo-
sitivi di segnalazione (luminosi 
o acustici), previsti dall’allestito-
re, non siano in funzione poichè 
indicano l’errata messa a riposo 
della gru sul cassone.

   PERICOLO!!!   

In the event that for deactiva-
tion purposes the crane is rested 
open on the vehicle body (in 
accordance to the standards in 
force in the country of the user), 
make sure the boom is resting 
on a sufficiently sturdy support 
(e.g. a trestle) and that side 
stops, for preventing accidental 
rotation during the vehicle’s jour-
ney, have been fitted. 

The crane open and resting on 
the body is likely to take up more 
space than a folded crane. Make 
sure the limits established by the 
Highway Code and by the con-
ditions of the work environment 
are not exceeded. 

Make sure that any alarms 
(visual or acoustic), provided by 
the company installing the crane 
on the truck, are not in function 
because this indicates that the 
crane has been incorrectly posi-
tioned on the truck body.

   DANGER!!!   

Nel caso in cui, per la messa 
a riposo, venga adottato il siste-
ma della gru aperta adagiata sul 
cassone del veicolo (nel rispet-
to delle norme vigenti nel paese 
di utilizzo della gru), occorre as-
sicurarsi che il braccio sia in 
appoggio su di un sostegno di 
adeguata robustezza (es. caval-
letto) e che vi siano opportuni 
fermi laterali contro l’accidenta-
le rotazione del braccio durante 
la marcia su strada del veicolo. 
La gru aperta sul cassone del 
veicolo può avere un ingombro 
maggiore di quando è ripiegata 
in sagoma. Verificare che non 
vengano oltrepassati i limiti im-
posti dal codice della strada e 
dalle condizioni dell’ambiente di 
lavoro. 
Accertarsi che eventuali dispo-
sitivi di segnalazione (luminosi 
o acustici), previsti dall’allestito-
re, non siano in funzione poichè 
indicano l’errata messa a riposo 
della gru sul cassone.

   PERICOLO!!!   

In the event that for deactiva-
tion purposes the crane is rested 
open on the vehicle body (in 
accordance to the standards in 
force in the country of the user), 
make sure the boom is resting 
on a sufficiently sturdy support 
(e.g. a trestle) and that side 
stops, for preventing accidental 
rotation during the vehicle’s jour-
ney, have been fitted. 

The crane open and resting on 
the body is likely to take up more 
space than a folded crane. Make 
sure the limits established by the 
Highway Code and by the con-
ditions of the work environment 
are not exceeded. 

Make sure that any alarms 
(visual or acoustic), provided by 
the company installing the crane 
on the truck, are not in function 
because this indicates that the 
crane has been incorrectly posi-
tioned on the truck body.

   DANGER!!!   
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Le gru PM vengono progettate 
in accordo con la norma EN 
12999.
Tale norma prevede diverse 
classificazioni in funzione del 
tipo di utilizzo (gancio, benna, 
ecc...) e della frequenza d’uso.

Es.: la classe H1-B3, che si è 
affermata come rappresentati-
va del settore gru su autocarro, 
prevede un utilizzo non continuo 
con gancio (400 cicli di solleva-
mento settimanali) con un carico 
mediamente pari a 3/4 dei quello 
rappresentato nel diagramma 
delle portate.

I possibili utilizzi alternativi al 
gancio di sollevamento possono 
essere diversi (vedere a titolo 
indicativo TAB. 1), ed alcuni dei 
più comuni sono comunque pre-
visti e calcolabili.
Per utilizzi diversi da quelli di 
progetto, es. H1-B4 (da 400 
a 1200 cicli settimanali), allo 
scopo di mantenere le condi-
zioni standard di sicurezza e di 
garanzia del prodotto, l’Autogru 
PM in accordo con la normativa 
EN 12999 prevede un declas-
samento di tutte le valvole del 
distributore pari a un 25% (vedi 
TAB. 2).

 ATTENZIONE!!! 

PM cranes are designed in ac-
cordance to the EN 12999 stand-
ard.
This standard establishes differ-
ent classes that relate to the 
use made of the crane (hook, 
bucket, etc.) and to the frequen-
cy of usage.
E.g.: according to the require-
ments of class H1-B3, which has 
affirmed itself as representative 
of the truck crane sector, the 
crane is intended for a non-con-
tinuous use with a hook (400 lift-
ing cycles a week) to lift loads 
which, on an average basis, cor-
respond to 3/4 of the capacity 
charts’ rating.
There are alternative uses of 
the lifting hook (see TAB. 1) and 
some of the most common are 
in any case envisaged and cal-
culated.

For uses differing from the rated 
ones, e.g. H1-B4 (from 400 to 
1200 cycles per week), to main-
tain standard safety and guar-
antee conditions, Autogru PM, 
in accordance to the EN 12999 
standard, prescribes the 25% 
reduction of all the control valve 
block pressure ratings and rele-
vant downgrading (see TAB. 2).

 ATTENTION!!! 

Le gru PM vengono progettate 
in accordo con la norma EN 
12999.
Tale norma prevede diverse 
classificazioni in funzione del 
tipo di utilizzo (gancio, benna, 
ecc...) e della frequenza d’uso.

Es.: la classe H1-B3, che si è 
affermata come rappresentati-
va del settore gru su autocarro, 
prevede un utilizzo non continuo 
con gancio (400 cicli di solleva-
mento settimanali) con un carico 
mediamente pari a 3/4 dei quello 
rappresentato nel diagramma 
delle portate.

I possibili utilizzi alternativi al 
gancio di sollevamento possono 
essere diversi (vedere a titolo 
indicativo TAB. 1), ed alcuni dei 
più comuni sono comunque pre-
visti e calcolabili.
Per utilizzi diversi da quelli di 
progetto, es. H1-B4 (da 400 
a 1200 cicli settimanali), allo 
scopo di mantenere le condi-
zioni standard di sicurezza e di 
garanzia del prodotto, l’Autogru 
PM in accordo con la normativa 
EN 12999 prevede un declas-
samento di tutte le valvole del 
distributore pari a un 25% (vedi 
TAB. 2).

 ATTENZIONE!!! 

PM cranes are designed in ac-
cordance to the EN 12999 stand-
ard.
This standard establishes differ-
ent classes that relate to the 
use made of the crane (hook, 
bucket, etc.) and to the frequen-
cy of usage.
E.g.: according to the require-
ments of class H1-B3, which has 
affirmed itself as representative 
of the truck crane sector, the 
crane is intended for a non-con-
tinuous use with a hook (400 lift-
ing cycles a week) to lift loads 
which, on an average basis, cor-
respond to 3/4 of the capacity 
charts’ rating.
There are alternative uses of 
the lifting hook (see TAB. 1) and 
some of the most common are 
in any case envisaged and cal-
culated.

For uses differing from the rated 
ones, e.g. H1-B4 (from 400 to 
1200 cycles per week), to main-
tain standard safety and guar-
antee conditions, Autogru PM, 
in accordance to the EN 12999 
standard, prescribes the 25% 
reduction of all the control valve 
block pressure ratings and rele-
vant downgrading (see TAB. 2).

 ATTENTION!!! 
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E’ responsabilità dell’utilizza-
tore rivolgersi ad una officina 
autorizzata, per verificare la 
necessità di un eventuale de-
classamento in funzione del tipo 
di utilizzo scelto, diverso dalla 
classe H1-B3.
Nota
Non si ammette l’utilizzo di ac-
cessori diversi dal gancio (benne, 
pinze, ecc...) il cui volume in litri 
sia superiore a quello determi-
nato con la seguente formula 
convenzionale:
I max  =  (P - P1)
                  2,5
I max = volume massimo am-
messo dalla benna in litri
P = capacità massima al massi-
mo sbraccio in kg
P1 = peso della benna in kg

 ATTENZIONE!!! 

It is the user’s responsibility to 
contact an authorised workshop 
for assessing the need to down-
grade the crane components on 
the basis of the usage chosen 
and differing from the standard 
H1-B3.
Note
It is not allowed to use accesso-
ries other than a hook (buckets, 
grippers, etc.), the volume in 
litres of which exceeds that de-
termined with the following con-
ventional formula:
I max  =  (P - P1)
                  2,5
I max = maximum permissible 
volume of the bucket in litres
P = maximum capacity at the 
maximum outreach in kg
P1 = weight of the bucket in kg

 ATTENTION!!! 

E’ responsabilità dell’utilizza-
tore rivolgersi ad una officina 
autorizzata, per verificare la 
necessità di un eventuale de-
classamento in funzione del tipo 
di utilizzo scelto, diverso dalla 
classe H1-B3.
Nota
Non si ammette l’utilizzo di ac-
cessori diversi dal gancio (benne, 
pinze, ecc...) il cui volume in litri 
sia superiore a quello determi-
nato con la seguente formula 
convenzionale:
I max  =  (P - P1)
                  2,5
I max = volume massimo am-
messo dalla benna in litri
P = capacità massima al massi-
mo sbraccio in kg
P1 = peso della benna in kg

 ATTENZIONE!!! 

It is the user’s responsibility to 
contact an authorised workshop 
for assessing the need to down-
grade the crane components on 
the basis of the usage chosen 
and differing from the standard 
H1-B3.
Note
It is not allowed to use accesso-
ries other than a hook (buckets, 
grippers, etc.), the volume in 
litres of which exceeds that de-
termined with the following con-
ventional formula:
I max  =  (P - P1)
                  2,5
I max = maximum permissible 
volume of the bucket in litres
P = maximum capacity at the 
maximum outreach in kg
P1 = weight of the bucket in kg

 ATTENTION!!! 



- 69/72 -

2   
REV 01

4.150.334 - 69/72 -

2
REV 01

4.150.334

TAB. 1

Classificazione EN 12999

B3
Carichi nominali
al 100% 

B4
Carichi nominali  
ridotti al 75%	

B5
Carichi nomina-
li ridotti al 55%

Tipo di utilizzo

Gancio

Benna

Pinza per late-
rizi 

Uso standard
400 cicli settim. 

Uso intensivo
1200 cicli 
settim.

Uso continuo
3600 cicli 
settim.

Uso promiscuo
50 cicli settim.
(+ 350 cicli con 
gancio)

Uso standard
400 cicli settim. 

Uso intensivo
1200 cicli 
settim.

Uso promiscuo
100 cicli settim.
(+ 300 cicli con 
gancio)

Uso standard
400 cicli settim. 

Uso intensivo
1200 cicli 
settim.

EN 12999 classification

B3
Nominal loads
al 100% 

B4
Nominal loads  
reduced to 75%	

B5
Nominal loads 
reduced to 55%

Type of use

Hook

Bucket

Pick-up imple-
ment for briks

Standard use
400 cycles week

Intensive use
1200 cycles 
week

Continuous use
3600 cycles
week

Combined use
50 cycles week
(+ 350 cycles 
week with hook)

Standard use
400 cycles week

Intensive use
1200 cycles 
week

Combined use
100 cycles week
(+ 300 cycles 
week with hook)

Standard use
400 cycles week

Intensive use
1200 cycles 
week

TAB. 1

Classificazione EN 12999

B3
Carichi nominali
al 100% 

B4
Carichi nominali  
ridotti al 75%	

B5
Carichi nomina-
li ridotti al 55%

Tipo di utilizzo

Gancio

Benna

Pinza per la-
terizi 

Uso standard
400 cicli settim. 

Uso intensivo
1200 cicli 
settim.

Uso continuo
3600 cicli 
settim.

Uso promiscuo
50 cicli settim.
(+ 350 cicli con 
gancio)

Uso standard
400 cicli settim. 

Uso intensivo
1200 cicli 
settim.

Uso promiscuo
100 cicli settim.
(+ 300 cicli con 
gancio)

Uso standard
400 cicli settim. 

Uso intensivo
1200 cicli 
settim.

EN 12999 classification

B3
Nominal loads
al 100% 

B4
Nominal loads  
reduced to 75%	

B5
Nominal loads 
reduced to 55%

Type of use

Hook

Bucket

Pick-up imple-
ment for briks

Standard use
400 cycles week

Intensive use
1200 cycles 
week

Continuous use
3600 cycles
week

Combined use
50 cycles week
(+ 350 cycles 
week with hook)

Standard use
400 cycles week

Intensive use
1200 cycles 
week

Combined use
100 cycles week
(+ 300 cycles 
week with hook)

Standard use
400 cycles week

Intensive use
1200 cycles 
week
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TAB. 2

Declassamento 
pressioni 
distributore	

Classe di utilizzo

Classe di progetto B3 B4 B5

B3 nessuno -25% non possibile

B4 nessuno nessuno -25%

Control valve block 
pressure downgrad-
ing

Class of usage

Rated class B3 B4 B5

B3 none -25% not possible

B4 none none -25%

TAB. 2

Declassamento 
pressioni 
distributore

Classe di utilizzo

Classe di progetto B3 B4 B5

B3 nessuno -25% non possibile

B4 nessuno nessuno -25%

Control valve block 
pressure downgrad-
ing

Class of usage

Rated class B3 B4 B5

B3 none -25% not possible

B4 none none -25%
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2.8 - Rumore 2.8 - Noise level

Le prove effettuate hanno rilevato una 
pressione acustica inferiore a 70 Db(A).
Le prove sono state eseguite senza 
tenere conto della sorgente di potenza 
(motore dell’automezzo) poichè non è 
parte della fornitura.
L’installatore dovrebbe richiedere al co-
struttore dell’automezzo le informazioni 
sul rumore emesso e fornirle all’opera-
tore.

2.9	 -	Vibrazioni

Gli effetti delle vibrazioni sull’operatore 
sono considerati non significativi poiché 
la macchina viene utilizzata per brevi 
periodi di tempo.

2.10	-	Emissione gas

-	 Gas prodotti dalla combustione del 
combustibile utilizzato dal motore del 
veicolo.

-	 Vapori del combustibile sviluppati nel-
la fase di rifornimento.

2.11	-	Compatibilità 
elettromagnetica

Tutti i componenti della macchina sog-
getti alla Direttiva
95/54/CEE (e successive modifiche) 
sulla compatibilità elettromagnetica 
sono conformi alla suddetta Direttiva.

Tests carried out have measured a 
sound pressure level below 70 Db (A).
The tests have been carried out without 
considering the power source (vehicle’s 
engine) as it is not part of the supply.
The installer should ask the truck’s 
manufacturer for information about the 
noise level and transfer the said infor-
mation to the operator.

2.9	 -	Vibrations

Vibration effects on the operator are 
considered not significant as the machi-
ne is used for short periods of time.

2.10	-	Gas emissions

-	 Gases produced by the combustion 
of the fuel used by the truck endo-
thermic engine.

-	 Fuel vapours emitted during refuel-
ling.

2.11	-	Electromagnetic 
compatibility

All the machine’s components subject 
to the European directives 95/54/CEE 
(and subsequent modifications)on elec-
tromagnetic compatibility conform to 
the aforesaid directives.

2.8 - Rumore 2.8 - Noise level

Le prove effettuate hanno rilevato una 
pressione acustica inferiore a 70 Db(A).
Le prove sono state eseguite senza 
tenere conto della sorgente di potenza 
(motore dell’automezzo) poichè non è 
parte della fornitura.
L’installatore dovrebbe richiedere al co-
struttore dell’automezzo le informazioni 
sul rumore emesso e fornirle all’opera-
tore.

2.9	 -	Vibrazioni

Gli effetti delle vibrazioni sull’operatore 
sono considerati non significativi poiché 
la macchina viene utilizzata per brevi 
periodi di tempo.

2.10	-	Emissione gas

-	 Gas prodotti dalla combustione del 
combustibile utilizzato dal motore del 
veicolo.

-	 Vapori del combustibile sviluppati nel-
la fase di rifornimento.

2.11	-	Compatibilità 
elettromagnetica

Tutti i componenti della macchina sog-
getti alla Direttiva
95/54/CEE (e successive modifiche) 
sulla compatibilità elettromagnetica 
sono conformi alla suddetta Direttiva.

Tests carried out have measured a 
sound pressure level below 70 Db (A).
The tests have been carried out without 
considering the power source (vehicle’s 
engine) as it is not part of the supply.
The installer should ask the truck’s 
manufacturer for information about the 
noise level and transfer the said infor-
mation to the operator.

2.9	 -	Vibrations

Vibration effects on the operator are 
considered not significant as the machi-
ne is used for short periods of time.

2.10	-	Gas emissions

-	 Gases produced by the combustion 
of the fuel used by the truck endo-
thermic engine.

-	 Fuel vapours emitted during refuel-
ling.

2.11	-	Electromagnetic 
compatibility

All the machine’s components subject 
to the European directives 95/54/CEE 
(and subsequent modifications)on elec-
tromagnetic compatibility conform to 
the aforesaid directives.
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2.12	-	Pericoli residui

Pericolo di natura meccanica.
Il contatto con le parti mobili della mac-
china può creare il pericolo di schiac-
ciamento e cesoiamento degli arti.

Pericolo di natura termica.
Il contatto con parti calde può provoca-
re scottature.

Pericolo di incendio.
La fuoriuscita di carburante dal serbato-
io durante l’uso o durante il rifornimento 
può creare il pericolo di incendio.

Pericolo di eiezione di un fluido ad 
alta pressione.
La rottura di un tubo o un trafilamento in 
pressione d’olio può creare il pericolo di 
lesioni ed infezioni cutanee.

Pericolo di scivolamento e caduta.
L’olio, il grasso, la neve e il ghiaccio sui 
gradini della scala di accesso e sul pia-
nale del cassone possono provocare 
scivolamento e caduta dell’operatore.

2.12	-	Residual dangers

Dangers of a mechanical nature.
Contact with the articulated parts of 
the machine could result in limbs being 
crushed or lacerated.

Dangers of thermal nature.
Contact with the machine’s hot parts 
could result in burns.

Fire hazard.
Fuel leaking from the tank, during use or 
when refilling, can create a fire hazard.

Risk of fluid ejection at high pres-
sure.
The breakage of a pipe or blow-by under 
oil pressure could create risk of lesions 
and skin infections.

Risk of slipping and falling.
Oil, grease, snow and ice on the en-
trance steps of the maneuvering sta-
tions and on the work platform floor can 
cause the operator to slip and fall.

2.12	-	Pericoli residui

Pericolo di natura meccanica.
Il contatto con le parti mobili della mac-
china può creare il pericolo di schiac-
ciamento e cesoiamento degli arti.

Pericolo di natura termica.
Il contatto con parti calde può provoca-
re scottature.

Pericolo di incendio.
La fuoriuscita di carburante dal serbato-
io durante l’uso o durante il rifornimento 
può creare il pericolo di incendio.

Pericolo di eiezione di un fluido ad 
alta pressione.
La rottura di un tubo o un trafilamento in 
pressione d’olio può creare il pericolo di 
lesioni ed infezioni cutanee.

Pericolo di scivolamento e caduta.
L’olio, il grasso, la neve e il ghiaccio sui 
gradini della scala di accesso e sul pia-
nale del cassone possono provocare 
scivolamento e caduta dell’operatore.

2.12	-	Residual dangers

Dangers of a mechanical nature.
Contact with the articulated parts of 
the machine could result in limbs being 
crushed or lacerated.

Dangers of thermal nature.
Contact with the machine’s hot parts 
could result in burns.

Fire hazard.
Fuel leaking from the tank, during use or 
when refilling, can create a fire hazard.

Risk of fluid ejection at high pres-
sure.
The breakage of a pipe or blow-by under 
oil pressure could create risk of lesions 
and skin infections.

Risk of slipping and falling.
Oil, grease, snow and ice on the en-
trance steps of the maneuvering sta-
tions and on the work platform floor can 
cause the operator to slip and fall.
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3.  Dispositivi di sicurezza e 
indicatori
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3.1 -  Dispositivi di sicurezza 
sulle gru PM

 ATTENZIONE!!! 

Si vieta in modo assoluto 
l’utilizzo della macchina con 
i dispositivi di sicurezza non 
efficienti.

Si ricorda che il sicuro ed efficace 
funzionamento dei dispositivi di si-
curezza dipende dalla loro periodica 
ispezione e manutenzione. 
Per cui tutte le volte che si opera 
con la macchina occorre effettuare 
un controllo accurato per assicurar-
si che i dispositivi di sicurezza siano 
efficienti. 
Se si dovessero rilevare difetti con-
tattare l’officina autorizzata.

 ATTENZIONE!!! 

Non manomettere in nessun 
caso i dispositivi di sicurezza.
I registri delle valvole piombati non 
devono essere in alcun caso ma-
nomessi.
In caso contrario si ha l’immedia-
to decadimento della garanzia e 
il completo sgravio da parte del 
costruttore da ogni responsabili-
tà da danni sia a persone che a 
cose derivanti da tale manomis-
sione.

3.1 -  Safety devices on the PM 
crane

 ATTENTION!!! 

Never attempt to use the ma-
chine when its safety devices 
are not in working order.

Remember that a safe and efficient 
use of the safety devices strictly re-
lates to their periodic inspection and 
servicing.
Every time the machine is used, all 
safety systems must be thoroughly 
checked to assess their condition.

If any defects are noted, contact the 
authorised workshop.

 ATTENTION!!! 

Do not for any reason tamper 
with the safety devices.
The sealed valve adjusters must 
in no case be tampered with.

On the contrary, the guarantee 
will be immediately forfeited and 
the manufacturer relieved from 
any responsibility for damage to 
people or things arising out the 
tampering.

3.1 -  Dispositivi di sicurezza 
sulle gru PM

 ATTENZIONE!!! 

Si vieta in modo assoluto 
l’utilizzo della macchina con 
i dispositivi di sicurezza non 
efficienti.

Si ricorda che il sicuro ed efficace 
funzionamento dei dispositivi di si-
curezza dipende dalla loro periodica 
ispezione e manutenzione. 
Per cui tutte le volte che si opera 
con la macchina occorre effettuare 
un controllo accurato per assicurar-
si che i dispositivi di sicurezza siano 
efficienti. 
Se si dovessero rilevare difetti con-
tattare l’officina autorizzata.

 ATTENZIONE!!! 

Non manomettere in nessun 
caso i dispositivi di sicurezza.
I registri delle valvole piombati non 
devono essere in alcun caso ma-
nomessi.
In caso contrario si ha l’immedia-
to decadimento della garanzia e 
il completo sgravio da parte del 
costruttore da ogni responsabili-
tà da danni sia a persone che a 
cose derivanti da tale manomis-
sione.

3.1 -  Safety devices on the PM 
crane

 ATTENTION!!! 

Never attempt to use the ma-
chine when its safety devices 
are not in working order.

Remember that a safe and efficient 
use of the safety devices strictly re-
lates to their periodic inspection and 
servicing.
Every time the machine is used, all 
safety systems must be thoroughly 
checked to assess their condition.

If any defects are noted, contact the 
authorised workshop.

 ATTENTION!!! 

Do not for any reason tamper 
with the safety devices.
The sealed valve adjusters must 
in no case be tampered with.

On the contrary, the guarantee 
will be immediately forfeited and 
the manufacturer relieved from 
any responsibility for damage to 
people or things arising out the 
tampering.
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1 - Limitatore di carico
-  Il limitatore di carico blocca tutti 

quei movimenti che possono so-
vraccaricare la struttura della 
gru, quando il carico applicato 
supera quello massimo di lavoro 
(vedere diagrammi portate).

 Nel caso di intervento del limita-
tore di carico, per sbloccare la 
gru, è necessario comandare il 
rientro del bracci telescopici, gru 
o antenna.

 ATTENZIONE!!! 

Anche in presenza del limitatore 
di carico l’operatore non deve mai 
superare i carichi massimi previsti 
(vedi diagrammi delle portate).

2 -  Valvola limitatrice di pressione
- posta sul distributore limita la 

pressione massima con cui la 
gru esegue i movimenti.

3 - Leva di emergenza idraulica
- azionare la leva di arresto di 

emergenza per ottenere il blocco 
di tutti i movimenti della gru. Per 
riavviare la macchina riportare la 
leva in posizione centrale.

1 - Load control device
-  The load control device locks all 

movements that could overload 
the crane structure, when the 
loads applied exceed the maxi-
mum ratings given in the capac-
ity charts.
Should the load control device 
be activated, the crane is 
released by retracting the tel-
escopic booms, crane or jib.

 ATTENTION!!! 

Also in the event that the load 
control device is fitted, the op-
erator must never exceed the 
maximum load ratings envisaged 
(see the capacity charts).

2 -  Pressure relief valve
- this is located on the control 

valve block to limit the maximum 
pressure at which the crane ex-
ecutes its movements.

3 - Hydraulic emergency lever
- activate the emergency stop 

lever to lock all crane move-
ments. To restart the machine, 
move the lever to its centre posi-
tion.

1 - Limitatore di carico
-  Il limitatore di carico blocca tutti 

quei movimenti che possono so-
vraccaricare la struttura della 
gru, quando il carico applicato 
supera quello massimo di lavoro 
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 Nel caso di intervento del limita-
tore di carico, per sbloccare la 
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o antenna.
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Anche in presenza del limitatore 
di carico l’operatore non deve mai 
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(vedi diagrammi delle portate).
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- posta sul distributore limita la 

pressione massima con cui la 
gru esegue i movimenti.

3 - Leva di emergenza idraulica
- azionare la leva di arresto di 

emergenza per ottenere il blocco 
di tutti i movimenti della gru. Per 
riavviare la macchina riportare la 
leva in posizione centrale.

1 - Load control device
-  The load control device locks all 

movements that could overload 
the crane structure, when the 
loads applied exceed the maxi-
mum ratings given in the capac-
ity charts.
Should the load control device 
be activated, the crane is 
released by retracting the tel-
escopic booms, crane or jib.

 ATTENTION!!! 

Also in the event that the load 
control device is fitted, the op-
erator must never exceed the 
maximum load ratings envisaged 
(see the capacity charts).

2 -  Pressure relief valve
- this is located on the control 

valve block to limit the maximum 
pressure at which the crane ex-
ecutes its movements.

3 - Hydraulic emergency lever
- activate the emergency stop 

lever to lock all crane move-
ments. To restart the machine, 
move the lever to its centre posi-
tion.
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4 - Protezione delle leve di mano-
vra

- posta sia sul distributore che sul 
lato doppio comando serve a 
prevenire movimenti accidentali 
delle leve (urti, caduta oggetti, 
ecc.).

5 - Pomelli delle leve di manovra 
comando gru

-  i pomelli di ogni leva di coman-
do gru sono stati realizzati in 
modo da garantire un impugna-
tura sicura ed ergonomica.

6 - Pomello leva rotazione
-  di colore rosso e sagomato di-

versamente dagli altri per una 
sua immediata individuazione 
visiva e tattile. 

7 - Leva di comando stabilizzato-
ri

- impedisce il comando acciden-
tale dei martinetti stabilizzatori 
quando si opera con i comandi 
della gru (leva uomo presente o 
deviatore a seconda del model-
lo).

8 - Bolla di livellamento
- presente a fianco dei posti di 

comando stabilizzatori per con-
trollare il livellamento corretto 
dell’allestimento gru-veicolo.

4 - Control lever guard

- this is placed both on the control 
valve block and on dual control 
side to prevent accidental lever 
activation (collision, falling ob-
jects, etc.).

5- Knobs of the crane control 
levers

-  the knobs of each control lever 
have been designed to ensure a 
safe and comfortable grip.

6 - Slewing system control lever
-  this is red and features a dif-

ferent shape with respect to the 
other levers, in order to enable 
immediate identification.

7 - Outrigger control lever

- this prevents accidental activa-
tion of the outrigger cylinders 
when the crane controls are 
being used (“man operated” lever 
or lever switch, depending on 
the version).

8 - Spirit level
- this is placed beside the outrig-

gers’ control to enable operators 
to check correct levelling of the 
crane and vehicle set-up.
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tion of the outrigger cylinders 
when the crane controls are 
being used (“man operated” lever 
or lever switch, depending on 
the version).

8 - Spirit level
- this is placed beside the outrig-

gers’ control to enable operators 
to check correct levelling of the 
crane and vehicle set-up.
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9 - Pulsanti di emergenza elettri-
ca

-  premere uno dei pulsanti per ot-
tenere l’arresto immediato di ogni 
movimento della gru.

 Per riavviare la macchina ruotarli 
in senso orario.

10-Leva di bloccaggio dei bracci 
stabilizzatori

- serve a bloccare meccanicamen-
te il braccio stabilizzatore, in 
posizione richiusa (posizione di 
riposo) o in posizione aperta (po-
sizione di lavoro), impedendone 
il movimento accidentale.

11-Perno di posizionamento sta-
bilizzatori rotanti

- serve a bloccare meccanicamen-
te il braccio stabilizzatore nella 
posizione voluta, verticale o incli-
nato di un certo angolo.

12-Sicurezza supplementare con-
tro lo sfilamento dei bracci 
stabilizzatori

- le gru sono dotate di una sicurez-
za supplementare per evitare che 
il braccio stabilizzatore possa sfi-
larsi dalla posizione chiusa di tra-
sporto.

13-Copiglia di sicurezza
- organo meccanico per l’effettivo 

bloccaggio di parti mobili come 
perni o spine di posizionamento.

9 - Electrical emergency buttons
-  press one of these buttons to 

bring all crane movements to an 
immediate stop.

 To restart the machine, turn them 
clockwise.

10-Outrigger boom locking lever

- this mechanically locks the out-
rigger boom in its retracted po-
sition (home position) or in its 
open position (working position), 
thus preventing any accidental 
movement.

11-Rotating outrigger positioning 
pin

- this mechanically locks the out-
rigger boom in the requested po-
sition, i.e. vertical or tilted.

12-Supplementary safety device 
against the accident extension 
of the outrigger booms

- cranes feature a supplementary 
safety device preventing the out-
rigger boom from accidentally 
slipping out.

13-Split pin
- mechanical element for locking 

mobile parts, such as a pin or a 
positioning pin.
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14-Perno di posizionamento chiu-
sura gru

- è adibito al posizionamento cor-
retto della gru in fase di chiusura, 
questo opportunamente blocca-
to, non permette la rotazione 
accidentale della gru in fase di 
trasporto.

15-Microtastatore per dispositivo 
blocco e limitatore di rotazio-
ne

- il microtastatore può essere 
esterno, presente sulla base/
colonna, o interno. Questo di-
spositivo limita l’area di lavoro in 
fase di rotazione.

16-Fermi di sicurezza antisfilo 
perni

- ogni perno è dotato di sicurezza 
che ne impedisce lo sfilo acci-
dentale.

17-Maniglia antisfilo accidentale 
dei bracci idraulici (solo ver-
sioni LC)

- è adibita al blocco meccanico 
dei bracci idraulici della gru nelle 
versioni  LC.

18-Valvole di blocco idropilotate
- poste su ogni martinetto idrauli-

co hanno il compito di:
 bloccare il movimento del marti-

netto nel caso di rotture dei tubi 
di alimentazione o di mancanza 
della mandata di olio, per evitare 
che il carico precipiti a terra; 

14-Closed crane positioning pin

- this pin serves to keep the crane 
in place when it is closed. In 
other words, it prevents the crane 
from accidentally rotating during 
transport.

15-Microswitch for the locking 
device and moment control 
device

- the microswitch can be external 
- i.e. located on the base or 
column - or internal. This device 
limits the work area during rota-
tion.

16-Safety retainers to prevent 
pins from slipping out

- all pins are fitted with safety re-
tainers to prevent them from ac-
cidentally falling out.

17-Handle to prevent accidental 
extension of the hydraulic 
booms (only LC versions)

- this serves to mechanically lock 
the hydraulic booms of LC ver-
sion cranes.

18-Pilot operated check valves
- the pilot operated check valves, 

which are located on the hydrau-
lic cylinders, serve to:

 stop cylinder movement in the 
event of breakage of the supply 
hoses or a lack of oil delivery, to 
prevent the load dropping to the 
ground;
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 evitare che la gru possa andare 
in sovraccarico, per proteggere la 
struttura, facendo calare gradual-
mente il carico.  Per arrestare la 
discesa del carico è necessario 
agire sulla leva di rientro bracci, 
avvicinando il carico alla colonna 
della gru.

  Controllare la velocità di discesa 
del carico, per evitare vibrazioni 
indipendentemente dal peso ap-
plicato. 

19-Valvole di blocco idropilotate 
con o senza rubinetto di in- 
tercettazione

- poste su ogni martinetto stabiliz-
zatore bloccano il movimento del 
martinetto in caso di rottura dei 
tubi di alimentazione o di man-
canza della mandata di olio.

20-Sicurezza sul gancio di solle-
vamento

- dispositivo presente sul gancio 
girevole di sollevamento atto ad 
impedire lo sgancio accidentale 
delle funi di imbragamento del 
carico.

21-Torretta di segnalazione
- segnala il blocco della macchina 

tramite l’avvisatore acustico. Se 
presente il comando a distanza, 
segnala con una luce bianca l’at-
tivazione del dispositivo e con 
luce arancione il raggiungimento 
del 90% del carico sollevabile.

 lower the load gradually to pre-
vent the crane from getting over-
loaded and the structure from 
getting damaged. 

 To stop the load’s downstroke, 
operate the ‘boom in’ lever to 
move the load towards the 
crane’s column.

  Control the load downstroke 
speed, to avoid shaking irre-
spective of the weight applied.

19-Pilot operated check valves 
with our without an on-off 
valve

- these are located on each out-
rigger cylinder to stop cylinder 
movement in the event of break-
age of the supply hoses or lack 
of oil delivery.

20-Safety device on the lifting 
hook

- this device is fitted to the lifting 
hook to prevent the load har-
nesses from accidentally coming 
loose.

21-Lamp cluster
- this signals that the machine is 

blocked by means of a buzzer. 
If the machine is fitted with a 
remote control, activation of this 
device is signalled by a white 
light. An orange light comes on 
to signal that the crane is exploi-
ting 90% of its lifting capacity.

 evitare che la gru possa andare 
in sovraccarico, per proteggere la 
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22-Avvisatore acustico
- avvisa l’inizio della manovra. 

23-Maniglie per i bracci a sfilo 
manuale

- facilitano le operazioni di sfilo e 
rientro in termini di sforzi ma-
nuali ed evitano lo schiaccia-
mento delle mani fra il braccio e 
la base.

24-Indicazione visiva gialla
- indica la massima estensione 

del braccio stabilizzatore (con-
dizione di stabilizzazione).

22-Buzzer
- this sounds off to signal that the 

manoeuvre has started.
23-Handles for manually exten-

ded booms
- these facilitate boom in and out 

movements by reducing fatigue 
and preventing hand crushing 
between the boom and base.

24-Yellow visual signal
- this indicates the maximum ex-

tension of the outrigger boom 
(stabilising condition).

22-Avvisatore acustico
- avvisa l’inizio della manovra. 

23-Maniglie per i bracci a sfilo 
manuale

- facilitano le operazioni di sfilo e 
rientro in termini di sforzi ma-
nuali ed evitano lo schiaccia-
mento delle mani fra il braccio e 
la base.

24-Indicazione visiva gialla
- indica la massima estensione 

del braccio stabilizzatore (con-
dizione di stabilizzazione).

22-Buzzer
- this sounds off to signal that the 

manoeuvre has started.
23-Handles for manually exten-

ded booms
- these facilitate boom in and out 

movements by reducing fatigue 
and preventing hand crushing 
between the boom and base.

24-Yellow visual signal
- this indicates the maximum ex-

tension of the outrigger boom 
(stabilising condition).
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3.2 -  Indicatori presenti sulle 
gru PM

3.2.1 - Manometro pressione di 
lavoro

Quando la lancetta dell’indicatore 
entra nella zona arancione, segnala 
l’approssimarsi della prestazione 
massima della gru.

Scala A = Area di lavoro a pieno 
carico

Scala B = Area di lavoro a carico 
ridotto

fig. 3.2.1

PM212316

Zona verde - Normale utilizzo

Zona arancione - Carico limite

Zona rossa - Blocco della gru

3.2 -  Indicators on the PM 
cranes

3.2.1 -  Operating pressure gauge

The pointer in the orange section 
means that the crane is approaching 
its maximum rated capacity.

Scale A =  operating area at full load

Scale B =  operating area at redu-
ced load

Green section - Normal use

Orange section - max. permissible load

Red section - crane locked
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Red section - crane locked
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fig. 3.2.2

39N05

3.2.2 - Pannello di segnalazione 
principali funzioni della 
gru (optional)

1
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Quando presente, il pannello ripor-
ta i seguenti componenti:

1 -  pulsante di esclusione finecorsa 
salita del verricello

2 - Indicatore luminoso di presa di 
forza inserita

3 - Indicatore luminoso di supera-
mento temperatura limite del-
l’olio contenuto nel serbatoio.

4 - Indicatore luminoso di filtro sul 
ritorno intasato.

5 - Led luminoso di colore rosso. 
Segnala l’avvenuto intervento 
del limitatore di carico della gru.

3.2.2 - Panel signalling the main 
functions of the crane (op-
tional)

Providing they have been fitted, the 
panel features the following com-
ponents:
1 - button to cut out the upstroke 

limit switch of the winch.
2 - Indicator light to signal that the 

power take-off is on.
3 - Indicator light to signal that the 

temperature limits of the oil in 
the tank have been exceeded.

4 - Indicator light indicating clog-
ging on return side filter.

5 - Red LED. It comes on to signal 
that the crane’s load control 
device has been activated.
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6 - Led luminoso di colore rosso. 
 Segnala l’avvenuto intervento 

del fine corsa in salita/discesa 
del verricello o del limitatore di 
tiro.

7 - Led luminoso di colore rosso. 
 Segnala l’avvenuto intervento 

del limitatore di momento del-
l’antenna.

3.2.3 -  Indicatore/comando dispo-
sitivo P.L.U.S.

fig. 3.2.3

PM4257

PM4258 PM4259

Premendo il pulsante “1” fig. 3.2.3, 
posizionato sulla consolle coman-
di, si attiva l’inserzione del disposi-
tivo.
L’inserzione del dispositivo viene 
segnalato dall’accensione della 
lampada installata nel pulsante 
stesso.

6 - Red LED. This comes on to indi-
cate that the upstroke or down-
stroke limit switch of winch or 
moment control device has been 
engaged.

7 - Red LED. This comes on to in-
dicate that the moment control 
device of the jib has been acti-
vated.

3.2.3 -  Indicator/Control of the 
P.L.U.S. device

The light on the button itself will 
come on to signal that the device 
has been activated.

Press button “1” of fig. 3.2.3, located 
on the control console, to activate 
the device.
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Per ottenere il disinnesco del dispo-
sitivo occorre ripremere il pulsante 
“1” (la lampada si spegnerà).

To deactivate the device, press 
button “1” again (the light will go 
off).

3.2.4 -  Indicatore/ comando per 
abilitazione dispositivo di 
riduzione prestazioni nel 
settore anteriore del vei-
colo (optional)

3.2.4 -  Indicator/control to ena-
ble the device that re-
duces performance in the 
front sector of the vehicle 
(optional)

fig. 3.2.4

PMP11
PMP08

Nel caso di intervento del dispositi-
vo, premendo il pulsante “1” si ottie-
ne l’abilitazione nell’area di lavoro 
normalmente inibita (zona “B” fig. 
2.1.2 - cap. 2), con la riduzione delle 
prestazioni della macchina.  L’abili-
tazione del dispositivo viene segna-
lato dall’accensione della lampada 
installata nel pulsante stesso. Per 
tornare alle normali prestazioni di 
lavoro della gru, occorre, rientrare 
nella zona “A” (fig. 2.1.2 - cap. 2) e 
premere il pulsante “1”.

Should the device be activated, by 
pressing button “1” you will enable 
work in the area that is normally dis-
abled (area “B” of fig. 2.1.2, chap. 2) 
but the machine capacity will be re-
duced. 
The light on the button will come on 
to signal that the device has been 
enabled. To return to normal crane 
operation, gain access to area “A” 
(fig. 2.1.2 - chap. 2) and press button 
“1”.
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“1”.
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Nota

L’entità della riduzione delle prestazioni 
deve essere eseguita in fase di allesti-
mento, in funzione alla stabilità del com-
plesso veicolo/ gru.
È obbligo dell’allestitore provvedere a 
fissare tali valori ed a fornire all’operato-
re i nuovi diagrammi portate, relativi al 
settore di lavoro anteriore.

Note

The extent of performance reduction is 
established when the crane is installed, 
on the basis of the stability of the crane/
vehicle unit.
The installer is responsible for esta-
blishing the reduction and providing the 
new capacities charts of the front sector 
to the operator.
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deve essere eseguita in fase di allesti-
mento, in funzione alla stabilità del com-
plesso veicolo/ gru.
È obbligo dell’allestitore provvedere a 
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The extent of performance reduction is 
established when the crane is installed, 
on the basis of the stability of the crane/
vehicle unit.
The installer is responsible for esta-
blishing the reduction and providing the 
new capacities charts of the front sector 
to the operator.
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L’abbinamento gru-attrezzo di 
presa del carico deve essere 
eseguito dal costruttore o da un 
installatore autorizzato da Auto-
gru PM.

Gli accessori di presa del carico 
devono essere stati progettati e 
costruiti in conformità con le di-
rettive vigenti e debbono ripor-
tare, in posizione ben visibile, 
l’indicazione del peso proprio e 
della portata massima o, in pre-
senza di attrezzi per la presa di 
materiale sfuso, della capacità 
volumetrica.

Non utilizzare gli accessori di 
presa del carico per impieghi di-
versi da quelli per cui sono stati 
progettati e costruiti. 
In caso di dubbio consultare il 
relativo costruttore.

Si ricorda che il peso dell’ac-
cessorio di presa del carico 
contribuisce a stabilire la por-
tata massima sollevabile dalla 
gru che viene definita detraendo 
al valore della portata il peso 
dell’accessorio.

Il tipo e le dimensioni dell’attrez-
zo da applicare all’estremità del 
braccio delle gru devono essere 
definite con estrema attenzione 
perché tale scelta stabilisce l’uso 
previsto della macchina.

 ATTENZIONE!!! 

The combination of the crane 
with a pick-up implement must 
be entrusted to the manufactur-
er or an installer authorised by 
Autogru PM.

Load pick-up implements must 
be designed and built in compli-
ance with the directives in force 
and carry, in a perfectly visible 
position, a sign indicating their 
own weight and their load carry-
ing capacity or, in the event of 
implements for picking up bulk 
materials, the capacity on a vol-
umetric basis.

Do not use the pick-up imple-
ments for uses other than those 
for which they have been de-
signed and built. In the event of 
any doubts, contact the maker of 
the implement.

Remember that the weight of the 
pick-up implement contributes to 
determining the maximum load 
the crane can lift, which is calcu-
lated by subtracting the weight of 
the implement from the capacity 
rating.

The type and dimensions of the 
implement to attach to the end 
of the crane’s boom must be 
defined with great care, as this 
choice establishes the use en-
visaged for the machine.

 ATTENTION!!! 
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 ATTENZIONE!!! 

Nell’eseguire la presa di pezzi 
sfusi, accertarsi che non vi siano 
particolari penzolanti che potreb-
bero cadere.

Prima di iniziarne la movimen-
tazione della presa effettuare un 
leggero brandeggio dell’attrezzo 
così da far cadere i particolari 
non ancorati saldamente.

Per materiali come tronchi, 
barre, travi ecc... effettuare la 
presa a metà lunghezza del 
pezzo in prossimità del suo 
baricentro ossia nel punto che 
garantisce un sollevamento 
equilibrato.

Per la presa con la pinza idrau-
lica, ad esempio di laterizi, verifi-
care che il serraggio della pinza 
sia idonea all’impiego previsto, 
così da evitare un serraggio 
troppo scarso che non garan-
tirebbe una sufficiente presa, 
oppure un serraggio eccessivo 
che potrebbe provocare la rottu-
ra del materiale trasportato.

Nella movimentazione di mate-
riale come sabbia, malta, ghiaia 
ecc.. procedere al sollevamento 
solamente con le benne comple-
tamente richiuse così da evitare 
la perdita del carico durante la 
sua movimentazione.

 ATTENTION!!! 

When using the implement to 
pick up bulk materials, make sure 
there are no hanging parts that 
could drop.

Before actually shifting the load, 
command the implement to 
accomplish a small to-and-fro 
movement so that any loose ma-
terials can drop.

Long items, such as trunks, bars 
and beams, should be grasped 
at the centre, as near as pos-
sible to the centre of gravity, in 
order to guarantee sufficient bal-
ance.

When using a hydraulic gripper, 
for bricks for instance, check that 
the tightness of the gripper is 
suitable for the use envisaged, 
in order to avoid a loose grip 
that would not guarantee suffi-
cient pressure on the product or 
a tight grip, which could damage 
the product transported.

Lift materials such as sand, 
mortar, gravel, etc. only with the 
grab bucket fully closed, to avoid 
the product leaking during trans-
port.
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fig. 4.0.1

PM212305
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 ATTENZIONE!!! 

Durante l’utilizzo dell’argano fare 
attenzione che la parte di fune tra 
argano e bozzello sia il più ade-
rente possibile al pacco bracci 
(fig. 4.0.1); se così non fosse 
procedere con l’inserimento di 
rinvii a carrucola della fune. I 
rinvii vanno montati partendo dal 
terzo braccio, poi al quinto e pro-
seguendo alternativamente fino 
al bozzello.

 ATTENTION!!! 

When using the winch, make 
sure that the section of cable 
between the winch and block 
adheres as firmly as possible to 
the boom unit (fig. 4.0.1); if this 
condition is not achieved, insert 
cable support sheaves. The sup-
port sheaves should be moun-
ted starting from the third boom, 
followed by the fifth and then 
continuing alternately up to the 
block.

fig. 4.0.1
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fig. 4.0.2

PM212307PM212306
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 ATTENZIONE!!! 

Non utilizzare mai l’argano se 
non si hanno almeno due bracci 
telescopici sfilati (fig. 4.0.2).

 ATTENTION!!! 

Winches can only be used if 
there are at least two telescopic 
booms extended (fig. 4.0.2).

fig. 4.0.3

 ATTENZIONE!!! 

Quando si lavora in posizione 
verticale fare attenzione a non 
urtare con il bozzello il braccio 
telescopico della gru.

 ATTENTION!!! 

When using the crane in a verti-
cal position, make sure the block 
does not collide with the telesco-
pic boom of the crane.

PM212308

fig. 4.0.2
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pic boom of the crane.
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4.1 -  Accessori

Sulle gru PM possono essere mon-
tati, a seconda del modello, acces-
sori opzionali (fi g. 4.1.1) come:
1 -  Benna
2 -  Porta pallets
3 -  Pinza per laterizi
4 -  Prolunghe meccaniche 
5 -  Gabbia
6 -  Argano
7 -  Forca
8 -  Antenna
9 -  Polipo
10 -  Pinza per legnami 

Per l’utilizzo e la manutenzione delle 
prolunghe meccaniche si veda il pa-
ragrafo seguente.

Per tutti gli altri accessori riferirsi al 
manuale specifico.

4.1 -  Accessories

Depending on the model, PM cranes 
can accommodate accessories (fig. 
4.1.1) such as:
1 -  Bucket  
2 -  Pallet holder 
3 -  Gripper for bricks  
4 -  Mechanical extensions  
5 - Cage 
6 -  Winch
7 -  Fork 
8 -  Jibs  
9 -  Polyp 
10 -  Gripper for timber 

For more information about the use 
and maintenance of mechanical ex-
tensions, see the following para-
graph.

For all other accessories, refer to 
the specific manuals.
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fig. 4.1.1
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4.2 - Prolunghe meccaniche

Le prolunghe sono bracci mecca-
nici che possono essere montati alla 
fi ne del braccio idraulico della gru 
base o dell’antenna allo scopo di 
aumentare il raggio di lavoro della 
macchina.

4.2.1 - Dati di identificazione

fig. 4.2.1

1 -  Portata max. ammissibile di pro-
getto (kg)

2 - Portata max. ammissibile di pro-
getto (Lbs)

3 - Peso della prolunga (kg)
4 - Peso della prolunga (Lbs)
5 - Codice di identificazione

PR01

PR02

 ATTENZIONE!!! 

Per nessuna ragione i dati ripor-
tati sulla targhetta devono essere 
alterati.

Accertarsi sempre che le tar-
ghette siano presenti e leggibili; 
in caso contrario rivolgersi all’of-
ficina autorizzata.

4.2 - Mechanical extension

The extensions are mechanical 
booms that can be fitted to the end 
of the hydraulic boom of the base 
crane or to the antenna in order 
to increase the crane’s operating 
radius.

4.2.1 - Identification data

1 - Maximum permitted design load 
(kg)

2 - Maximum permitted design load 
(lb)

3 - Weight of extension (kg)
4 - Weight of extension (lb)
5 - Identification code

 ATTENTION!!! 

For no reason may the data on 
the nameplate be altered.

Always make sure the name-
plates are present and readable, 
on the contrary ask your au-
thorised workshop for a replace-
ment.

4.2 - Prolunghe meccaniche

Le prolunghe sono bracci mecca-
nici che possono essere montati 
alla fi ne del braccio idraulico della 
gru base o dell’antenna allo scopo 
di aumentare il raggio di lavoro della 
macchina.

4.2.1 - Dati di identificazione

fig. 4.2.1

1 -  Portata max. ammissibile di pro-
getto (kg)

2 - Portata max. ammissibile di pro-
getto (Lbs)

3 - Peso della prolunga (kg)
4 - Peso della prolunga (Lbs)
5 - Codice di identificazione

PR01

PR02

 ATTENZIONE!!! 

Per nessuna ragione i dati ripor-
tati sulla targhetta devono essere 
alterati.

Accertarsi sempre che le tar-
ghette siano presenti e leggibili; 
in caso contrario rivolgersi all’of-
ficina autorizzata.

4.2 - Mechanical extension

The extensions are mechanical 
booms that can be fitted to the end 
of the hydraulic boom of the base 
crane or to the antenna in order 
to increase the crane’s operating 
radius.

4.2.1 - Identification data

1 - Maximum permitted design load 
(kg)

2 - Maximum permitted design load 
(lb)

3 - Weight of extension (kg)
4 - Weight of extension (lb)
5 - Identification code

 ATTENTION!!! 

For no reason may the data on 
the nameplate be altered.

Always make sure the name-
plates are present and readable, 
on the contrary ask your au-
thorised workshop for a replace-
ment.
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Ogni modello di gru PM può essere 
accessoriato da un diverso numero 
di prolunghe meccaniche.
Per l’esatta individuazione del nu-
 mero di prolunghe meccaniche re-
lative alla gru in Vs. possesso, 
consultare il cap. 7 “Diagrammi delle 
portate”.

fig. 4.2.2

4.2.2 -  Parti principali della pro-
lunga 

PMC82

PR05

PR06

Each PM crane model can be 
equipped with a different number of 
mechanical extensions.
In order to find out how many me-
chanical extensions your crane can 
accommodate, see chap. 7 “Capac-
ity Charts”.

4.2.2 -  Main part of extension 

Ogni modello di gru PM può essere 
accessoriato da un diverso numero 
di prolunghe meccaniche.
Per l’esatta individuazione del nu-
 mero di prolunghe meccaniche re-
lative alla gru in Vs. possesso, 
consultare il cap. 7 “Diagrammi delle 
portate”.

fig. 4.2.2

4.2.2 -  Parti principali della pro-
lunga 

PMC82

PR05

PR06

4.2.2 -  Main part of extension 

Each PM crane model can be 
equipped with a different number of 
mechanical extensions.
In order to find out how many me-
chanical extensions your crane can 
accommodate, see chap. 7 “Capac-
ity Charts”.
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1 -  Prima prolunga
2  -  Seconda prolunga
3  -  Terza prolunga
4  -  Quarta prolunga
5  -  Perno di bloccaggio prolunga
6  -  Registro laterale di regolazione al-

lineamento (quando previsto)
7  -  Attacco mobile per il gancio di sol-

levamento (quando previsto)
8  -  Attacco maschio fisso per il gancio 

di sollevamento (quando previsto)
9   - Attacco femmina  fisso per il gancio 

di sollevamento (quando previsto) 

1 -  First extension
2  -  Second extension
3  -  Third extension
4  -  Fourth extension
5  -  Extension locking pin
6  -  Side alignment adjuster (if en-

visaged)
7  -  Mobile fitting for the lifting hook 

(if envisaged)
8  -  Fixed male fitting for the lifting 

hook (if envisaged)
9   - Fixed female fitting for the lift-

ing hook (if envisaged)

1 -  Prima prolunga
2  -  Seconda prolunga
3  -  Terza prolunga
4  -  Quarta prolunga
5  -  Perno di bloccaggio prolunga
6  -  Registro laterale di regolazione al-

lineamento (quando previsto)
7  -  Attacco mobile per il gancio di sol-

levamento (quando previsto)
8  -  Attacco maschio fisso per il gancio 

di sollevamento (quando previsto)
9   - Attacco femmina  fisso per il gancio 

di sollevamento (quando previsto) 

1 -  First extension
2  -  Second extension
3  -  Third extension
4  -  Fourth extension
5  -  Extension locking pin
6  -  Side alignment adjuster (if en-

visaged)
7  -  Mobile fitting for the lifting hook 

(if envisaged)
8  -  Fixed male fitting for the lifting 

hook (if envisaged)
9   - Fixed female fitting for the lift-

ing hook (if envisaged)
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   PERICOLO!!!   

4.2.3 - Prescrizioni di sicurezza

E’ vietato l’uso della gru con 
prolunghe meccaniche se sprov-
viste dello specifico limitatore di 
carico.

4.2.3 - Safety precautions

   DANGER!!!   

It is prohibited to use the crane 
with mechanical extensions, unless 
the former is fitted with the spe-
cific moment control device. 

 ATTENZIONE!!! 

Se l’estensione dei bracci idrau-
lici della gru con prolunghe mec-
caniche è maggiore o uguale di 
12 metri, sono previsti dei dispo-
sitivi di allarme (visivi e/o sonori) 
che indichino:
a) l’inizio della movimentazione 
della gru (es. clacson)
b) il raggiungimento del 90% del 
carico massimo sollevabile
c) il raggiungimento del 100% 
del carico massimo sollevabile.

 ATTENTION!!! 

If the outreach of the crane’s 
hydraulic booms with mechani-
cal extensions is greater than or 
equal to 12 metres, special alarm 
devices (warning lights and/or 
sirens) are envisaged to signal:
a) when the crane’s movement 
begins (e.g. a horn);
b) when 90% of the maximum 
load lifting capacity is reached;
c) when 100% of the maximum 
load lifting capacity is reached.

   PERICOLO!!!   

4.2.3 - Prescrizioni di sicurezza

E’ vietato l’uso della gru con 
prolunghe meccaniche se sprov-
viste dello specifico limitatore di 
carico.

4.2.3 - Safety precautions

   DANGER!!!   

It is prohibited to use the crane 
with mechanical extensions, unless 
the former is fitted with the spe-
cific moment control device. 

 ATTENZIONE!!! 

Se l’estensione dei bracci idrau-
lici della gru con prolunghe mec-
caniche è maggiore o uguale di 
12 metri, sono previsti dei dispo-
sitivi di allarme (visivi e/o sonori) 
che indichino:
a) l’inizio della movimentazione 
della gru (es. clacson)
b) il raggiungimento del 90% del 
carico massimo sollevabile
c) il raggiungimento del 100% 
del carico massimo sollevabile.

 ATTENTION!!! 

If the outreach of the crane’s 
hydraulic booms with mechani-
cal extensions is greater than or 
equal to 12 metres, special alarm 
devices (warning lights and/or 
sirens) are envisaged to signal:
a) when the crane’s movement 
begins (e.g. a horn);
b) when 90% of the maximum 
load lifting capacity is reached;
c) when 100% of the maximum 
load lifting capacity is reached.
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   PERICOLO!!!   
Quando si utilizzano le pro-
lunghe meccaniche va sempre 
inserito l’apposito perno di bloc-
caggio (fig. 4.2.2 - pos. “5”) 
e dispositivi di sicurezza come 
copiglie, dadi, spille, ecc.. (fig. 
4.2.3).

Non eseguire operazioni di 
manutenzione o di montaggio/ 
smontaggio delle prolunghe 
meccaniche senza l’utilizzo di 
attrezzi idonei e protezioni per-
sonali conformi alle norme an-
tinfortunistiche (guanti, casco, 
occhiali, ecc...).

Se le prolunghe meccaniche 
non sono utilizzate, per l’impie-
go della sola gru base (a piena 
portata, con il gancio sul brac-
cio idraulico), devono essere 
smontate. Altrimenti, se richiu-
se nel pacco bracci, le portate 
della gru devono essere ridotte 
del peso proprio delle prolun-
ghe meccaniche.

   DANGER!!!   
When using the mechanical ex-
tensions, always insert the fixing 
pin (fig. 4.2.2 - pos. “5”) and 
safety devices, such as the split 
pins, nuts, pins, etc. (fig. 4.2.3).

Never carry out maintenance 
or assembly/disassembly opera-
tions on the mechanical exten-
sions, unless you are using the 
suitable tools and personal pro-
tection equipment established 
by the accident-prevention rules 
(gloves, helmet, goggles, etc.).

Remove the mechanical exten-
sions if you are using the stand-
ard crane (at its full capacity, 
with a hook fitted to the hydrau-
lic boom) and do not intend to 
use them. If you are not re-
moving them but instead folding 
them into the boom set, the ca-
pacity of the crane must be re-
duced by the actual weight of 
the mechanical extensions.

   PERICOLO!!!   
Quando si utilizzano le pro-
lunghe meccaniche va sempre 
inserito l’apposito perno di bloc-
caggio (fig. 4.2.2 - pos. “5”) 
e dispositivi di sicurezza come 
copiglie, dadi, spille, ecc.. (fig. 
4.2.3).

Non eseguire operazioni di 
manutenzione o di montaggio/ 
smontaggio delle prolunghe 
meccaniche senza l’utilizzo di 
attrezzi idonei e protezioni per-
sonali conformi alle norme an-
tinfortunistiche (guanti, casco, 
occhiali, ecc...).

Se le prolunghe meccaniche 
non sono utilizzate, per l’impie-
go della sola gru base (a piena 
portata, con il gancio sul brac-
cio idraulico), devono essere 
smontate. Altrimenti, se richiu-
se nel pacco bracci, le portate 
della gru devono essere ridotte 
del peso proprio delle prolun-
ghe meccaniche.

   DANGER!!!   
When using the mechanical ex-
tensions, always insert the fixing 
pin (fig. 4.2.2 - pos. “5”) and 
safety devices, such as the split 
pins, nuts, pins, etc. (fig. 4.2.3).

Never carry out maintenance 
or assembly/disassembly opera-
tions on the mechanical exten-
sions, unless you are using the 
suitable tools and personal pro-
tection equipment established 
by the accident-prevention rules 
(gloves, helmet, goggles, etc.).

Remove the mechanical exten-
sions if you are using the stand-
ard crane (at its full capacity, 
with a hook fitted to the hydrau-
lic boom) and do not intend to 
use them. If you are not re-
moving them but instead folding 
them into the boom set, the ca-
pacity of the crane must be re-
duced by the actual weight of 
the mechanical extensions.
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Ogni altro uso diverso non indicato 
dal presente manuale è da consi-
derarsi “NON AMMESSO”.
Non è consentito circolare con le 
prolunghe in condizioni di riposo 
senza il perno che le blocca al brac-
cio idraulico della gru.

Any use other than that indicated in 
this manual is “PROHIBITED”.

Do not travel with the extensions in 
their home position unless there is 
a pin securing them to the crane’s 
hydraulic boom.

Ogni altro uso diverso non indicato 
dal presente manuale è da consi-
derarsi “NON AMMESSO”.
Non è consentito circolare con le 
prolunghe in condizioni di riposo 
senza il perno che le blocca al brac-
cio idraulico della gru.

Any use other than that indicated in 
this manual is “PROHIBITED”.

Do not travel with the extensions in 
their home position unless there is 
a pin securing them to the crane’s 
hydraulic boom.
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fig. 4.2.3

PR08

4.2.4 -  Dispositivi di sicurezza 

 ATTENZIONE!!! 

Non manomettere in nessun 
caso i dispositivi di sicurezza.
Prima di operare con le prolun-
ghe meccaniche verificare che i 
dispositivi di sicurezza siano pre-
senti ed efficienti.

PR09A PR10 PR11

4.2.4 -  Safety devices

 ATTENTION!!! 

Never tamper with safety devic-
es.
Before using the mechanical ex-
tensions check that the safety 
devices are in place and in per-
fect working order. 

fig. 4.2.3

PR08

4.2.4 -  Dispositivi di sicurezza 

 ATTENZIONE!!! 

Non manomettere in nessun 
caso i dispositivi di sicurezza.
Prima di operare con le prolun-
ghe meccaniche verificare che i 
dispositivi di sicurezza siano pre-
senti ed efficienti.

PR09A PR10 PR11

4.2.4 -  Safety devices

 ATTENTION!!! 

Never tamper with safety devic-
es.
Before using the mechanical ex-
tensions check that the safety 
devices are in place and in per-
fect working order. 
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1 -  Copiglia di sicurezza elastica
  Evita la fuoriuscita accidentale 

del perno di bloccaggio della 
prolunga dalla propria sede.

2 -  Copiglia
  Evita la fuoriuscita accidentale 

del perno dall’attacco fisso o 
mobile del gancio.

3 -  Copiglia elastica
  Evita la fuoriuscita accidentale 

del perno di bloccaggio dell’at-
tacco gancio mobile alla prolun-
ga e del perno del grillo.

4 -  Dispositivo di bloccaggio di fine 
corsa in apertura

  Evita la fuoriuscita accidentale 
della prolunga (durante la fase 
di sfilamento manuale) dalla 
sede in cui è alloggiata.

  Tale dispositivo non è di-
mensionato per sorreggere il 
carico.

  Per tale ragione, quando si 
utilizzano le prolunghe mec-
caniche va sempre inserito 
l’apposito perno di fissaggio 
“A”.

5 -  Copiglia di sicurezza a scatto
  Evita la fuoriuscita accidentale 

del perno di bloccaggio dal 
gancio dell’attacco gancio.

6 -  Linguetta antisganciamento del 
gancio

  La linguetta impedisce lo sgan-
ciamento accidentale del carico 
dal gancio.

1 -  Spring cotter
  Prevents the pin fixing the ex-

tension in its seat from acciden-
tally coming out.

2 -  Split pin 
  Holds the fixing pin of the hook’s 

fixed or movable fitting in place.

3 -  Spring cotter
  Prevents the pin fixing the 

mobile hook fitting to the exten-
sion and the pin of the shackle 
from accidentally coming out.

4 -  Opening stroke end locking 
device

  Prevents the extension from 
coming accidentally out (during 
manual extension) of its seat.

  This device is not designed 
to bear weight.

  
  For this reason, when using 

mechanical extensions, always 
insert the relevant fixing pin, 
“A”.

5 -  Split pin
  Prevents the fixing pin from 

coming accidentally out of the 
hook of the hook fitting.

6 -  Anti-release hook tongue

  The tongue prevents the load 
from being accidentally released 
by the hook.

1 -  Copiglia di sicurezza elastica
  Evita la fuoriuscita accidentale 

del perno di bloccaggio della 
prolunga dalla propria sede.

2 -  Copiglia
  Evita la fuoriuscita accidentale 

del perno dall’attacco fisso o 
mobile del gancio.

3 -  Copiglia elastica
  Evita la fuoriuscita accidentale 

del perno di bloccaggio dell’at-
tacco gancio mobile alla prolun-
ga e del perno del grillo.

4 -  Dispositivo di bloccaggio di fine 
corsa in apertura

  Evita la fuoriuscita accidentale 
della prolunga (durante la fase 
di sfilamento manuale) dalla 
sede in cui è alloggiata.

  Tale dispositivo non è di-
mensionato per sorreggere il 
carico.

  Per tale ragione, quando si 
utilizzano le prolunghe mec-
caniche va sempre inserito 
l’apposito perno di fissaggio 
“A”.

5 -  Copiglia di sicurezza a scatto
  Evita la fuoriuscita accidentale 

del perno di bloccaggio dal 
gancio dell’attacco gancio.

6 -  Linguetta antisganciamento del 
gancio

  La linguetta impedisce lo sgan-
ciamento accidentale del carico 
dal gancio.

1 -  Spring cotter
  Prevents the pin fixing the ex-

tension in its seat from acciden-
tally coming out.

2 -  Split pin 
  Holds the fixing pin of the hook’s 

fixed or movable fitting in place.

3 -  Spring cotter
  Prevents the pin fixing the 

mobile hook fitting to the exten-
sion and the pin of the shackle 
from accidentally coming out.

4 -  Opening stroke end locking 
device

  Prevents the extension from 
coming accidentally out (during 
manual extension) of its seat.

  This device is not designed 
to bear weight.

  
  For this reason, when using 

mechanical extensions, always 
insert the relevant fixing pin, 
“A”.

5 -  Split pin
  Prevents the fixing pin from 

coming accidentally out of the 
hook of the hook fitting.

6 -  Anti-release hook tongue

  The tongue prevents the load 
from being accidentally released 
by the hook.
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4.2.5 -  Sollevamento e movimen-
tazione della prolunga

 ATTENZIONE!!! 

Utilizzare per il sollevamento 
del le prolunghe meccaniche 
mez zi, catene, funi e ganci di 
portata superiore al peso della 
prolunga.
In particolare, utilizzare catene o 
funi integre, non logore o sfilac-
ciate che metterebbero in peri-
colo l’incolumità degli operatori.

Per il sollevamento e la movimentazio-
ne, considerare che il baricentro è circa 
a metà della lunghezza della prolunga.
La scelta del mezzo di sollevamento da 
utilizzare è di responsabilità dell’opera-
tore in funzione del peso proprio della 
prolunga (vedi tabella dei pesi cap. 7).

Nota

4.2.5 -  Lifting and handling of 
the extension

 ATTENTION!!! 

For  mechanical extension lifting, 
use equipment, chains, ropes 
and hooks that can bear weights 
that exceed the weight of the ex-
tension.
In particular, use chains or robes 
that are in one piece and are not 
worn or frayed in order to not to 
jeopardise operator safety..

When lifting and handling, remember 
that the centre of gravity is half way 
along the extension.  It is the operator’s 
responsibility to choose the most suit-
able lifting equipment. This choice de-
pends on the weight of the extension 
(see weights table cap. 7).

Note

4.2.5 -  Sollevamento e movimen-
tazione della prolunga

 ATTENZIONE!!! 

Utilizzare per il sollevamento 
del le prolunghe meccaniche 
mez zi, catene, funi e ganci di 
portata superiore al peso della 
prolunga.
In particolare, utilizzare catene o 
funi integre, non logore o sfilac-
ciate che metterebbero in peri-
colo l’incolumità degli operatori.

Per il sollevamento e la movimentazio-
ne, considerare che il baricentro è circa 
a metà della lunghezza della prolunga.
La scelta del mezzo di sollevamento da 
utilizzare è di responsabilità dell’opera-
tore in funzione del peso proprio della 
prolunga (vedi tabella dei pesi cap. 7).

Nota

4.2.5 -  Lifting and handling of 
the extension

 ATTENTION!!! 

For  mechanical extension lifting, 
use equipment, chains, ropes 
and hooks that can bear weights 
that exceed the weight of the ex-
tension.
In particular, use chains or robes 
that are in one piece and are not 
worn or frayed in order to not to 
jeopardise operator safety..

When lifting and handling, remember 
that the centre of gravity is half way 
along the extension.  It is the operator’s 
responsibility to choose the most suit-
able lifting equipment. This choice de-
pends on the weight of the extension 
(see weights table cap. 7).

Note
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fig. 4.2.4

PR12 PR14

PR13A

PR02

fig. 4.2.4

PR12 PR14

PR13A

PR02
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4.2.6  - Individuazione e funzione 
dei fori esistenti sulle pro-
lunghe meccaniche

fig. 4.2.5

PR15

A =  Foro con filettatura per alloggia- 
mento registri di regolazione 
gioco laterale (quando previsti)

B =  Foro (esistente solo sul lato si-
nistro della prolunga) per allog-
giamento del perno di fine corsa 
apertura (quando previsto).

C =  Asole per inserimento perno di 
bloccaggio del braccio nella po-
sizione di lavoro.

D =  Foro (esistente solo sul lato si-
nistro della prolunga) per bloc-
caggio dispositivo di fine corsa 
apertura della prolunga seguen-
te.

E =  Asola per inserimento perno di 
bloccaggio della staffa dell’attac-
co gancio mobile (quando previ-
sta).

F =  Asole per inserimento perno 
di bloccaggio nella posizione di 
riposo.

4.2.6  - Identification and func-
tion of the existing holes 
on the mechanical exten-
sions

A = Hole with thread for the side 
play adjustment screws (if en-
visaged).

B = Hole (on the left hand side of the 
extension only) for the opening 
stroke end pin (if envisaged).

C = Slots for the insertion of the pin 
that fixes the boom in its work-
ing position.

D = Hole (on the left hand side of 
the extension only) for fixing the 
opening stroke end device of 
the following extension.

E = Slot for the insertion of the pin 
that fixes the bracket of the 
mobile hook fitting (if envis-
aged).

F = Slot for the insertion of the fixing 
pin in home position.

4.2.6  - Individuazione e funzione 
dei fori esistenti sulle pro-
lunghe meccaniche

fig. 4.2.5

PR15

A =  Foro con filettatura per alloggia- 
mento registri di regolazione 
gioco laterale (quando previsti)

B =  Foro (esistente solo sul lato si-
nistro della prolunga) per allog-
giamento del perno di fine corsa 
apertura (quando previsto).

C =  Asole per inserimento perno di 
bloccaggio del braccio nella po-
sizione di lavoro.

D =  Foro (esistente solo sul lato si-
nistro della prolunga) per bloc-
caggio dispositivo di fine corsa 
apertura della prolunga seguen-
te.

E =  Asola per inserimento perno di 
bloccaggio della staffa dell’attac-
co gancio mobile (quando previ-
sta).

F =  Asole per inserimento perno 
di bloccaggio nella posizione di 
riposo.

4.2.6  - Identification and func-
tion of the existing holes 
on the mechanical exten-
sions

A = Hole with thread for the side 
play adjustment screws (if en-
visaged).

B = Hole (on the left hand side of the 
extension only) for the opening 
stroke end pin (if envisaged).

C = Slots for the insertion of the pin 
that fixes the boom in its work-
ing position.

D = Hole (on the left hand side of 
the extension only) for fixing the 
opening stroke end device of 
the following extension.

E = Slot for the insertion of the pin 
that fixes the bracket of the 
mobile hook fitting (if envis-
aged).

F = Slot for the insertion of the fixing 
pin in home position.
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4.2.7 -  Installazione

 ATTENZIONE!!! 

L’esecuzione deve essere ese-
guita a regola d’arte seguendo le 
indicazioni riportate nel “Manua-
le d’installazione gru e accesso-
ri” fornito dall’ AUTOGRU PM.

Se in posizione di lavoro le 
pro lunghe si inclinano lateral-
mente rispetto all’asse longitu-
dinale della gru base occorre 
smontare ed intervenire sulle ap-
posite viti per limitare il gioco la-
terale (quando previste).

Durante le fasi di apertura delle 
prolunghe meccaniche, prestare 
attenzione a non danneggiare il 
dispositivo di arresto (vedi pos. 
“4” fig. 4.2.3); una uscita troppo 
veloce e incontrollata potrebbe 
provocarne il danneggiamento.

4.2.7 -  Installation

 ATTENTION!!! 

The crane must be installed skil-
fully, following the instructions 
provided in the crane and acces-
sory installation manual supplied 
by AUTOGRU PM.

If, the mechanical extensions tilt 
to the side in relation to the lon-
gitudinal axis of the base crane 
whilst in the operating position 
dismantle and adjust the screws 
in order to limit side play (if en-
visaged).

Whilst opening the mechanical 
extensions ensure that the stop-
ping device is not damaged (see 
position “4” fig. 4.2.3): too fast 
and uncontrolled an extension 
could damage it.

4.2.7 -  Installazione

 ATTENZIONE!!! 

L’esecuzione deve essere ese-
guita a regola d’arte seguendo le 
indicazioni riportate nel “Manua-
le d’installazione gru e accesso-
ri” fornito dall’ AUTOGRU PM.

Se in posizione di lavoro le 
pro lunghe si inclinano lateral-
mente rispetto all’asse longitu-
dinale della gru base occorre 
smontare ed intervenire sulle ap-
posite viti per limitare il gioco la-
terale (quando previste).

Durante le fasi di apertura delle 
prolunghe meccaniche, prestare 
attenzione a non danneggiare il 
dispositivo di arresto (vedi pos. 
“4” fig. 4.2.3); una uscita troppo 
veloce e incontrollata potrebbe 
provocarne il danneggiamento.

4.2.7 -  Installation

 ATTENTION!!! 

The crane must be installed skil-
fully, following the instructions 
provided in the crane and acces-
sory installation manual supplied 
by AUTOGRU PM.

If, the mechanical extensions tilt 
to the side in relation to the lon-
gitudinal axis of the base crane 
whilst in the operating position 
dismantle and adjust the screws 
in order to limit side play (if en-
visaged).

Whilst opening the mechanical 
extensions ensure that the stop-
ping device is not damaged (see 
position “4” fig. 4.2.3): too fast 
and uncontrolled an extension 
could damage it.
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4.2.8 -  Montaggio delle prolun-
ghe meccaniche 

Verificare che il dispositivo di 
fine corsa in uscita sia integro e 
funzionante.

Verificare che i pattini di limita-
zione del gioco verticale del brac-
cio (se previsti siano presenti) 
non siano eccessivamente usu-
rati.

Verificare che il perno di bloc-
caggio della prolunga sia integro, 
della lunghezza adatta e provvi-
sto di catena con copiglia a scatto 
di sicurezza.

E’ obbligatorio montare le prolun-
ghe meccaniche una per volta.

Il montaggio delle prolunghe deve 
essere effettuato da almeno due 
operatori.

Il primo operatore deve essere 
ai comandi del mezzo di solleva-
mento della prolunga, il secondo 
in prossimità del punto di bloc-
caggio della spina al braccio o 
alla prolunga precedente.

Mantenersi con il corpo a fianco 
del pacco bracci o della prolun-
ga già montata, per evitare che 
lo sfilamento accidentale dell’ac-
cessorio possa creare infortunio.

   PERICOLO!!!   

4.2.8 -  Mounting the mechanical 
extensions

Make sure the opening stroke 
end device is in working order 
and good repair.

Make sure the slides that limit 
side play of the boom (if present) 
are not too worn.

Ensure that the fixing pin of the 
extension is in good repair and of 
a suitable length. It must be pro-
vided with a chain and split pin.

Extensions must be mounted 
one at a time.

The extensions must be mount-
ed by at least two operators.

The first operator must be en-
trusted with the controls of the 
extension lifting means; the other 
must be standing near the fixing 
point between the pin and boom 
or the pin and previous exten-
sion.

Stand next to the boom set or 
the extension that has already 
been mounted, to prevent acci-
dents arising out of the acciden-
tal extension of the attachment.

   DANGER!!!   

4.2.8 -  Montaggio delle prolun-
ghe meccaniche 

Verificare che il dispositivo di 
fine corsa in uscita sia integro e 
funzionante.

Verificare che i pattini di limita-
zione del gioco verticale del brac-
cio (se previsti siano presenti) 
non siano eccessivamente usu-
rati.

Verificare che il perno di bloc-
caggio della prolunga sia integro, 
della lunghezza adatta e provvi-
sto di catena con copiglia a scatto 
di sicurezza.

E’ obbligatorio montare le prolun-
ghe meccaniche una per volta.

Il montaggio delle prolunghe deve 
essere effettuato da almeno due 
operatori.

Il primo operatore deve essere 
ai comandi del mezzo di solleva-
mento della prolunga, il secondo 
in prossimità del punto di bloc-
caggio della spina al braccio o 
alla prolunga precedente.

Mantenersi con il corpo a fianco 
del pacco bracci o della prolun-
ga già montata, per evitare che 
lo sfilamento accidentale dell’ac-
cessorio possa creare infortunio.

   PERICOLO!!!   

4.2.8 -  Mounting the mechanical 
extensions

Make sure the opening stroke 
end device is in working order 
and good repair.

Make sure the slides that limit 
side play of the boom (if present) 
are not too worn.

Ensure that the fixing pin of the 
extension is in good repair and of 
a suitable length. It must be pro-
vided with a chain and split pin.

Extensions must be mounted 
one at a time.

The extensions must be mount-
ed by at least two operators.

The first operator must be en-
trusted with the controls of the 
extension lifting means; the other 
must be standing near the fixing 
point between the pin and boom 
or the pin and previous exten-
sion.

Stand next to the boom set or 
the extension that has already 
been mounted, to prevent acci-
dents arising out of the acciden-
tal extension of the attachment.

   DANGER!!!   
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fig. 4.2.6

-  Inclinare il pacco bracci della gru 
verso il basso in modo tale da 
poter agevolmente introdurre la 
prolunga (vedi fig. 4.2.6).

-  Arrestare il motore dell’auto-
carro per evitare movimenti in-
controllati della gru.

-  Imbragare la prolunga (circa in 
mezzeria) in modo da bilanciarne 
il peso.

-  Inclinare la prolunga (della stessa 
inclinazione del pacco bracci) e 
immetterla nel braccio di conteni-
mento.

-  Muovere lateralmente a destra e 
a sinistra la prolunga allo scopo 
di favorire l’entrata del dispositivo 
di fine corsa all’interno del brac-
cio o della prolunga di conteni-
mento. 

-  Introdurre ulteriormente la prolun-
ga fino a quando il dispositivo di 
fine corsa in uscita entri nella pro-
pria sede.

PR18

-  Tilt the booms pack of the crane 
so that the extension can be easily 
inserted (see fig. 4.2.6). 

  
-  Stop the vehicle’s engine to pre-

vent uncontrolled crane move-
ment.

- Sling the extension (about half 
way along) in order to balance the 
load.

- Tilt the extension (at the same 
angle of tilt as the booms pack) 
and insert it into the containing 
boom. 

-  Move the extension slowly to the 
right and left in order to help the 
limit switch device enter inside the 
containing boom or extension.

- Continue to insert the mechani-
cal extension again until the limit 
switch device enters its seat. 

fig. 4.2.6

-  Inclinare il pacco bracci della gru 
verso il basso in modo tale da 
poter agevolmente introdurre la 
prolunga (vedi fig. 4.2.6).

-  Arrestare il motore dell’auto-
carro per evitare movimenti in-
controllati della gru.

-  Imbragare la prolunga (circa in 
mezzeria) in modo da bilanciarne 
il peso.

-  Inclinare la prolunga (della stessa 
inclinazione del pacco bracci) e 
immetterla nel braccio di conteni-
mento.

-  Muovere lateralmente a destra e 
a sinistra la prolunga allo scopo 
di favorire l’entrata del dispositivo 
di fine corsa all’interno del brac-
cio o della prolunga di conteni-
mento. 

-  Introdurre ulteriormente la prolun-
ga fino a quando il dispositivo di 
fine corsa in uscita entri nella pro-
pria sede.

PR18

-  Tilt the booms pack of the crane 
so that the extension can be easily 
inserted (see fig. 4.2.6). 

  
-  Stop the vehicle’s engine to pre-

vent uncontrolled crane move-
ment.

- Sling the extension (about half 
way along) in order to balance the 
load.

- Tilt the extension (at the same 
angle of tilt as the booms pack) 
and insert it into the containing 
boom. 

-  Move the extension slowly to the 
right and left in order to help the 
limit switch device enter inside the 
containing boom or extension.

- Continue to insert the mechani-
cal extension again until the limit 
switch device enters its seat. 
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 ATTENZIONE!!! 

Accertarsi che il dispositivo di 
fine corsa sia entrato nella pro-
pria sede.

-  Con l’aiuto di un barra tonda “1” 
fig. 4.2.7 allineare il foro del brac-
cio o della prolunga di conteni-
mento con il foro di bloccaggio 
della prolunga da montare.

-  Introdurre il perno di bloccaggio 
“2” (fig. 4.2.7) con la relativa 
ca   tena (passandola sopra alla 
prolunga per evitarne lo schiac-
ciamento) e la copiglia a scatto.

- Procedere allo stesso modo per 
montare più prolunghe.

fig. 4.2.7

PR19 PR20

 ATTENTION!!! 

Ensure that the limit switch 
device has entered its seat.

-  Use a bar “1’” (see fig. 4.2.7) to 
align the containing boom or ex-
tension hole on the fixing hole of 
the extension that is to be fitted.

-  Insert the fixing pin “2” (fig. 4.2.7) 
with its chain (pass it above the 
mechanical extension to avoid the 
risk of being crushed) and insert 
the split pin.

- Follow the same procedure when 
fitting several extensions.

 ATTENZIONE!!! 

Accertarsi che il dispositivo di 
fine corsa sia entrato nella pro-
pria sede.

-  Con l’aiuto di un barra tonda “1” 
fig. 4.2.7 allineare il foro del brac-
cio o della prolunga di conteni-
mento con il foro di bloccaggio 
della prolunga da montare.

-  Introdurre il perno di bloccaggio 
“2” (fig. 4.2.7) con la relativa 
ca   tena (passandola sopra alla 
prolunga per evitarne lo schiac-
ciamento) e la copiglia a scatto.

- Procedere allo stesso modo per 
montare più prolunghe.

fig. 4.2.7

PR19 PR20

 ATTENTION!!! 

Ensure that the limit switch 
device has entered its seat.

-  Use a bar “1’” (see fig. 4.2.7) to 
align the containing boom or ex-
tension hole on the fixing hole of 
the extension that is to be fitted.

-  Insert the fixing pin “2” (fig. 4.2.7) 
with its chain (pass it above the 
mechanical extension to avoid the 
risk of being crushed) and insert 
the split pin.

- Follow the same procedure when 
fitting several extensions.
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4.2.9 -  Montaggio del gancio di 
sollevamento del carico  

Il montaggio del gancio è con-
sentito solamente sull’ultima pro-
lunga sfilata.

   PERICOLO!!!   

fig. 4.2.8

PR21 PR22

PR23 PR24

A B

C D

4.2.9 -  Fitting the load-lifting 
hook  

The hook may be fitted only to 
the last extension that has been 
extended. 

   DANGER!!!   

4.2.9 -  Montaggio del gancio di 
sollevamento del carico  

Il montaggio del gancio è con-
sentito solamente sull’ultima pro-
lunga sfilata.

   PERICOLO!!!   
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C D

4.2.9 -  Fitting the load-lifting 
hook  

The hook may be fitted only to 
the last extension that has been 
extended. 

   DANGER!!!   
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La modalità di attacco del gancio di-
pende dalla tipologia di attacco della 
prolunga meccanica.
I tipi di attacco gancio sulle prolun-
ghe sono:
-  attacco fisso femmina (vedi fig. 

4.2.8 - “A”);
-  attacco fisso maschio (vedi fig. 

4.2.8 - “B”);
-  attacco con staffa mobile passante 

per il braccio (vedi fig. 4.2.8 - “C”);

-  attacco con staffa mobile passan-
te all’interno della prolunga (vedi 
fig. 4.2.8 - “D”).

4.2.9.1 -  Montaggio del gancio sul- 
la prolunga provvista di 
attacco gancio fisso fem-
mina (fig. 4.2.9)

fig. 4.2.9
PR25

Infilare la boccola “4” dentro al 
gancio “1” quindi posizionarla all’in-
terno dell’attacco femmina “6” della 
prolunga manuale.

The manner of hook fitting depends 
on the mechanical extension’s fit-
ting type.
Mechanical extensions have the fol-
lowing types of hook fittings:
-  female fixed fittings (see fig. 4.2.8 

-  “A”’);
-  male fixed fittings (see fig. 4.2.8 - 

“B”);
-  attachment with mobile brackets 

that pass by ay of the boom (see 
fig. 4.2.8 - “C”);

-  attachment with mobile brackets 
passing through the inside of the 
extension (see fig. 4.2.8 - “D”).

4.2.9.1 -  Fitting the hook onto an 
extension with a female 
fixed hook fitting (fig. 
4.2.9)

Insert bush ‘“4’” inside hook ‘1’ and 
then position inside female fitting “6” 
of the manual extension. 

La modalità di attacco del gancio di-
pende dalla tipologia di attacco della 
prolunga meccanica.
I tipi di attacco gancio sulle prolun-
ghe sono:
-  attacco fisso femmina (vedi fig. 

4.2.8 - “A”);
-  attacco fisso maschio (vedi fig. 

4.2.8 - “B”);
-  attacco con staffa mobile passante 

per il braccio (vedi fig. 4.2.8 - “C”);

-  attacco con staffa mobile passan-
te all’interno della prolunga (vedi 
fig. 4.2.8 - “D”).

4.2.9.1 -  Montaggio del gancio sul- 
la prolunga provvista di 
attacco gancio fisso fem-
mina (fig. 4.2.9)

fig. 4.2.9
PR25

Infilare la boccola “4” dentro al 
gancio “1” quindi posizionarla all’in-
terno dell’attacco femmina “6” della 
prolunga manuale.

The manner of hook fitting depends 
on the mechanical extension’s fit-
ting type.
Mechanical extensions have the fol-
lowing types of hook fittings:
-  female fixed fittings (see fig. 4.2.8 

-  “A”’);
-  male fixed fittings (see fig. 4.2.8 - 

“B”);
-  attachment with mobile brackets 

that pass by ay of the boom (see 
fig. 4.2.8 - “C”);

-  attachment with mobile brackets 
passing through the inside of the 
extension (see fig. 4.2.8 - “D”).

4.2.9.1 -  Fitting the hook onto an 
extension with a female 
fixed hook fitting (fig. 
4.2.9)

Insert bush ‘“4’” inside hook ‘1’ and 
then position inside female fitting “6” 
of the manual extension. 
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Inserire il perno “2” e stringere con 
il dado “5”, quindi montare il fermo 
di sicurezza “3”.

4.2.9.2 - Montaggio del gancio 
sulla prolunga provvi-
sta di attacco fisso ma-
schio (fig. 4.2.10)

fig. 4.2.10
PR26

Il fissaggio del gancio “1” all’attac-
co fisso maschio “5” esistente sulla 
prolunga si ottiene interponendo il 
grillo “2” fissato con il perno “6” il 
dado “3” ed il relativo fermo di sicu-
rezza “4”.

Insert pin “2” and tighten with nut 
“5”. Then fit safety stop “3”.

4.2.9.2 - Fitting the hook onto an 
extension with a male 
fixed hook fitting  (fig. 
4.2.10)

The fixing of hook “1” to the fixed 
male attachment “5” located on the 
extension is obtained by interpos-
ing the shackle fixed using the pin 
“6” and the nut “3” and the relative 
safety stop “4”.

Inserire il perno “2” e stringere con 
il dado “5”, quindi montare il fermo 
di sicurezza “3”.

4.2.9.2 - Montaggio del gancio 
sulla prolunga provvi-
sta di attacco fisso ma-
schio (fig. 4.2.10)

fig. 4.2.10
PR26

Il fissaggio del gancio “1” all’attac-
co fisso maschio “5” esistente sulla 
prolunga si ottiene interponendo il 
grillo “2” fissato con il perno “6” il 
dado “3” ed il relativo fermo di sicu-
rezza “4”.

Insert pin “2” and tighten with nut 
“5”. Then fit safety stop “3”.

4.2.9.2 - Fitting the hook onto an 
extension with a male 
fixed hook fitting  (fig. 
4.2.10)

The fixing of hook “1” to the fixed 
male attachment “5” located on the 
extension is obtained by interpos-
ing the shackle fixed using the pin 
“6” and the nut “3” and the relative 
safety stop “4”.
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4.2.9.3 - Montaggio del gancio sulla 
prolunga provvista di at-
tacco mobile passante per 
il braccio (fig. 4.2.11)

Il montaggio dell’attacco gancio mobile 
alla prolunga è possibile solamente se 
non ci sono altre prolunghe meccaniche 
all’interno di quella che si intende utiliz-
zare.

Nota

fig. 4.2.11
PR27

-  Introdurre la staffa “1” attraverso la 
feritoia presente sul braccio; bloc-
carla in posizione con il relativo 
perno “2”, dado “3” e spilla “4”.

- Il montaggio del gancio “5” alla 
staffa “1” si effettua interponendo 
il grillo “6” che è bloccato in posi-
zione dal perno “7”, dal dado “8” e 
dalla copiglia “9”.

4.2.9.3 - Fitting the hook onto ex-
tension with a moveable 
fitting passing through 
the boom (fig. 4.2.11)

The mobile hook fitting may be fitted to 
the mechanical extension only if there 
are no other mechanical extensions 
inside the mechanical extension that is 
to be used. 

Note

-  Insert bracket “1” through the slit 
on the boom; lock it in position 
with pin “2”, nut “3” and clip “4”.

- Fit hook “5” onto bracket “1’” by in-
terposing shackle “6”. This is fixed 
by pin “7” from nut “8” and from 
split pin “9”.

4.2.9.3 - Montaggio del gancio sulla 
prolunga provvista di at-
tacco mobile passante per 
il braccio (fig. 4.2.11)

Il montaggio dell’attacco gancio mobile 
alla prolunga è possibile solamente se 
non ci sono altre prolunghe meccaniche 
all’interno di quella che si intende utiliz-
zare.

Nota

fig. 4.2.11
PR27

-  Introdurre la staffa “1” attraverso la 
feritoia presente sul braccio; bloc-
carla in posizione con il relativo 
perno “2”, dado “3” e spilla “4”.

- Il montaggio del gancio “5” alla 
staffa “1” si effettua interponendo 
il grillo “6” che è bloccato in posi-
zione dal perno “7”, dal dado “8” e 
dalla copiglia “9”.

4.2.9.3 - Fitting the hook onto ex-
tension with a moveable 
fitting passing through 
the boom (fig. 4.2.11)

The mobile hook fitting may be fitted to 
the mechanical extension only if there 
are no other mechanical extensions 
inside the mechanical extension that is 
to be used. 

Note

-  Insert bracket “1” through the slit 
on the boom; lock it in position 
with pin “2”, nut “3” and clip “4”.

- Fit hook “5” onto bracket “1’” by in-
terposing shackle “6”. This is fixed 
by pin “7” from nut “8” and from 
split pin “9”.
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4.2.9.4 - Montaggio del gancio 
sul la prolunga provvista 
di staffa mobile all’in-
terno del braccio (fi g. 
4.2.12)

fig. 4.2.12
PR28

Il montaggio dell’attacco gancio mo bile 
alla prolunga è possibile solamente se 
non ci sono altre prolunghe meccaniche 
all’interno di quella che si intende utiliz-
zare.

Nota

-  Introdurre la staffa “1” all’interno 
della prolunga meccanica;

-  introdurre l’anello del gancio “2” 
all’interno del grillo “3”;

-  montare il grillo alla staffa “1” e 
bloccarlo con il perno “4”, il dado 
“5” e la copiglia “6”.

4.2.9.4 - Fitting the hook onto 
the extension with 
moving bracket inside 
the boom  (fi g. 4.2.12)

The hook fitting may be fitted to the ex-
tension only if there are no other exten-
sions inside the extension that is to be 
used. 

Note

-  Insert bracket “1” inside the 
mechanical extension;

-  insert the ring of hook “2” inside 
shackle “3”;

-  fit the shackle onto bracket “1” 
and lock it with pin “4”, nut “5” and 
split pin “6”.

4.2.9.4 - Montaggio del gancio 
sul- la prolunga provvista 
di staffa mobile all’in-
terno del braccio (fi g. 
4.2.12)

fig. 4.2.12
PR28

Il montaggio dell’attacco gancio mo bile 
alla prolunga è possibile solamente se 
non ci sono altre prolunghe meccaniche 
all’interno di quella che si intende utiliz-
zare.

Nota

-  Introdurre la staffa “1” all’interno 
della prolunga meccanica;

-  introdurre l’anello del gancio “2” 
all’interno del grillo “3”;

-  montare il grillo alla staffa “1” e 
bloccarlo con il perno “4”, il dado 
“5” e la copiglia “6”.

4.2.9.4 - Fitting the hook onto 
the extension with 
moving bracket inside 
the boom  (fi g. 4.2.12)

The hook fitting may be fitted to the ex-
tension only if there are no other exten-
sions inside the extension that is to be 
used. 

Note

-  Insert bracket “1” inside the 
mechanical extension;

-  insert the ring of hook “2” inside 
shackle “3”;

-  fit the shackle onto bracket “1” 
and lock it with pin “4”, nut “5” and 
split pin “6”.
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4.2.10 -  Smontaggio delle pro-
lunghe dalla gru 

E’ vietato smontare più prolun-
ghe (chiuse una dentro l’altra 
o aperte) contemporaneamente, 
ma devono essere smontate sin-
golarmente procedendo dalla più 
piccola.

Prestare attenzione ad una even-
tuale uscita repentina e incon-
trollata di una o più prolunghe 
meccaniche.

Lo smontaggio della prolunga 
deve essere effettuato da almeno 
due operatori. Il primo operatore 
deve essere ai comandi del 
mezzo di sollevamento, il secon-
do in prossimità del punto di bloc-
caggio della prolunga al pacco 
bracci o alla prolunga preceden-
te.

Mantenersi con il corpo a fianco 
del pacco bracci o della prolun-
ga già montata, per evitare che 
lo sfilamento accidentale dell’ac-
cessorio possa creare infortunio.

   PERICOLO!!!   

4.2.10 -  Dismantling crane ex-
tensions 

It is forbidden to dismantle sev-
eral extensions (enclosed one 
inside the other or open) simul-
taneously. They must be disman-
tled individually, starting with the 
smallest.

Ensure that there is no sudden 
and uncontrolled extension of one 
or more mechanical extensions. 

The extension must be disman-
tled by at least two operators. 
The first operator must be en-
trusted with the controls of the 
lifting means; the other must be 
standing near the fixing point 
between the extension and the 
boom set or the previous exten-
sion.

Stand next to the boom set or 
the extension that has already 
been mounted, to prevent acci-
dents arising out of the acciden-
tal extension of the attachment.

   DANGER!!!   

4.2.10 -  Smontaggio delle pro-
lunghe dalla gru 

E’ vietato smontare più prolun-
ghe (chiuse una dentro l’altra 
o aperte) contemporaneamente, 
ma devono essere smontate sin-
golarmente procedendo dalla più 
piccola.

Prestare attenzione ad una even-
tuale uscita repentina e incon-
trollata di una o più prolunghe 
meccaniche.

Lo smontaggio della prolunga 
deve essere effettuato da almeno 
due operatori. Il primo operatore 
deve essere ai comandi del 
mezzo di sollevamento, il secon-
do in prossimità del punto di bloc-
caggio della prolunga al pacco 
bracci o alla prolunga preceden-
te.

Mantenersi con il corpo a fianco 
del pacco bracci o della prolun-
ga già montata, per evitare che 
lo sfilamento accidentale dell’ac-
cessorio possa creare infortunio.

   PERICOLO!!!   

4.2.10 -  Dismantling crane ex-
tensions 

It is forbidden to dismantle sev-
eral extensions (enclosed one 
inside the other or open) simul-
taneously. They must be disman-
tled individually, starting with the 
smallest.

Ensure that there is no sudden 
and uncontrolled extension of one 
or more mechanical extensions. 

The extension must be disman-
tled by at least two operators. 
The first operator must be en-
trusted with the controls of the 
lifting means; the other must be 
standing near the fixing point 
between the extension and the 
boom set or the previous exten-
sion.

Stand next to the boom set or 
the extension that has already 
been mounted, to prevent acci-
dents arising out of the acciden-
tal extension of the attachment.

   DANGER!!!   
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fig. 4.2.13

PR31

PR30

PR29

A

-  Remove the hook to the mecha-
nical extension.

- If the extension is inserted into 
the hydraulic boom, extend it by 
about 500 mm until the stopping 
hole on the extension stroke end 
device appears (fig. 4.2.13 - “A”).

-  Lower the crane boom until the 
mechanical extension rests on 
the ground.

-  Sling the extension at about half 
way along is length in order to ba-
lance the weight.

-  Remove fixing pin “1”.

-  Togliere il gancio dalla prolunga 
meccanica.

- Se la prolunga è inserita nel brac-
cio idraulico, sfilarlo di circa 500 
mm allo scopo di far comparire 
il foro di arresto del dispositivo 
di fine corsa della prolunga (fig. 
4.2.13 - “A”).

-  Abbassare il braccio della gru fino 
ad appoggiare la prolunga mec-
canica al terreno.

-  Imbragare la prolunga a circa me-
  tà della sua lunghezza allo scopo 
di bilanciare il peso.

-  Togliere il perno di bloccaggio “1”.

fig. 4.2.13

PR31

PR30

PR29

A

-  Remove the hook to the mecha-
nical extension.

- If the extension is inserted into 
the hydraulic boom, extend it by 
about 500 mm until the stopping 
hole on the extension stroke end 
device appears (fig. 4.2.13 - “A”).

-  Lower the crane boom until the 
mechanical extension rests on 
the ground.

-  Sling the extension at about half 
way along is length in order to ba-
lance the weight.

-  Remove fixing pin “1”.

-  Togliere il gancio dalla prolunga 
meccanica.

- Se la prolunga è inserita nel brac-
cio idraulico, sfilarlo di circa 500 
mm allo scopo di far comparire 
il foro di arresto del dispositivo 
di fine corsa della prolunga (fig. 
4.2.13 - “A”).

-  Abbassare il braccio della gru fino 
ad appoggiare la prolunga mec-
canica al terreno.

-  Imbragare la prolunga a circa me-
  tà della sua lunghezza allo scopo 
di bilanciare il peso.

-  Togliere il perno di bloccaggio “1”.
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-  Sollevare il braccio della gru ad una 
altezza sufficiente da con sentire lo 
smontaggio della prolunga mec-
canica e contemporaneamente 
sorreggerla con il mezzo di solle-
vamento.

-  Con un cacciaspina premere sul 
perno del dispositivo di fine corsa 
in avanti (attraverso il foro “A”) e 
sfilare la prolunga.

-  Lift the crane boom to a height 
that is sufficient to enable the me-
chanical extension to be disman-
tled and at the same time support 
it with the lifting equipment.

-  Use a pin driver to press on the pin 
of the forward limit switch device 
(through the hole “A”) and pull out 
the extension. 

 ATTENZIONE!!! 

Prestare attenzione alle oscilla-
zioni della prolunga poiché po-
trebbero creare infortunio.

Le prolunghe meccaniche, quan-
do vengono smontate, devono 
essere ricoverate in un luogo ri-
parato dagli agenti atmosferici.

 ATTENTION!!! 

Prevent the extension from 
swinging as this could cause 
injury.

After being removed, the me-
chanical extensions must be put 
away and kept in a place offering 
shelter from bad weather.

-  Sollevare il braccio della gru ad una 
altezza sufficiente da con sentire lo 
smontaggio della prolunga mec-
canica e contemporaneamente 
sorreggerla con il mezzo di solle-
vamento.

-  Con un cacciaspina premere sul 
perno del dispositivo di fine corsa 
in avanti (attraverso il foro “A”) e 
sfilare la prolunga.

-  Lift the crane boom to a height 
that is sufficient to enable the me-
chanical extension to be disman-
tled and at the same time support 
it with the lifting equipment.

-  Use a pin driver to press on the pin 
of the forward limit switch device 
(through the hole “A”) and pull out 
the extension. 

 ATTENZIONE!!! 

Prestare attenzione alle oscilla-
zioni della prolunga poiché po-
trebbero creare infortunio.

Le prolunghe meccaniche, quan-
do vengono smontate, devono 
essere ricoverate in un luogo ri-
parato dagli agenti atmosferici.

 ATTENTION!!! 

Prevent the extension from 
swinging as this could cause 
injury.

After being removed, the me-
chanical extensions must be put 
away and kept in a place offering 
shelter from bad weather.
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4.2.11 -  Messa in posizione di 
lavoro delle prolunghe 

Se le prolunghe meccaniche so-
  no a riposo contenute all’interno 
del pacco bracci, durante le ma-
novre di apertura procedere con 
molta cautela e non staccare mai 
il pacco bracci da terra se prima 
non si sono bloccate le prolun-
ghe con i relativi perni di bloc-
caggio.

Posizionarsi sempre lateralmen-
te rispetto al pacco bracci.

Se si intende utilizzare una 
sola prolunga meccanica, uti-
lizzare sempre quella a sezio-
ne maggiore.

   PERICOLO!!!   

4.2.11 -  Placing the extensions 
in the operating posi-
tion

If the mechanical extensions are 
in their rest position inside the 
boom set, pay particular atten-
tion during the opening manoeu-
vres and do not raise the boon 
set from the ground until the ex-
tensions have been locked with 
their fixing pins.

Always stand to the side of the 
booms packs.

If only one mechanical exten-
sion is to be used, always use 
the one with the biggest diam-
eter.

   DANGER!!!   

4.2.11 -  Messa in posizione di 
lavoro delle prolunghe 

Se le prolunghe meccaniche so-
  no a riposo contenute all’interno 
del pacco bracci, durante le ma-
novre di apertura procedere con 
molta cautela e non staccare mai 
il pacco bracci da terra se prima 
non si sono bloccate le prolun-
ghe con i relativi perni di bloc-
caggio.

Posizionarsi sempre lateralmen-
te rispetto al pacco bracci.

Se si intende utilizzare una 
sola prolunga meccanica, uti-
lizzare sempre quella a sezio-
ne maggiore.

   PERICOLO!!!   

4.2.11 -  Placing the extensions 
in the operating posi-
tion

If the mechanical extensions are 
in their rest position inside the 
boom set, pay particular atten-
tion during the opening manoeu-
vres and do not raise the boon 
set from the ground until the ex-
tensions have been locked with 
their fixing pins.

Always stand to the side of the 
booms packs.

If only one mechanical exten-
sion is to be used, always use 
the one with the biggest diam-
eter.

   DANGER!!!   
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fig. 4.2.14

PR33
PR32

PR34

Per la messa in posizione di lavoro 
procedere come di seguito descrit-
 to.
1 -  Sfilare il primo e il secondo brac-

cio idraulico della gru base, 

A B

C

To place in the operating position, 
proceed as follows.

1 -   Remove the first and second hy-
draulic boom from the crane’s 

fig. 4.2.14

PR33
PR32

PR34

Per la messa in posizione di lavoro 
procedere come di seguito descrit-
 to.
1 -  Sfilare il primo e il secondo brac-

cio idraulico della gru base, 

A B

C

To place in the operating position, 
proceed as follows.

1 -   Remove the first and second hy-
draulic boom from the crane’s 
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orientare la gru con il pacco 
bracci rivolto verso il basso ed 
appoggiare a terra l’ultima pro-
lunga meccanica interponendo 
una tavola di legno o altro, per 
evitare il danneggiamento del 
suolo.

2 -  Sfi lare dalla sua sede il perno 
“1” (fi g. 4.2.14 - “A”) di bloc-
caggio delle prolunghe in posi-
zione di riposo.

I perni di fissaggio delle prolunghe pos-
sono differenziare fra loro per diametro 
e lunghezza. Applicare i perni di diame-
tro e lunghezza maggiore per fissare la 
prima prolunga e in sequenza quelli di 
diametro e lunghezza inferiore.

Nota

  base, orient the crane with the 
boom unit facing downward and 
place the last mechanical ex-
tension on the ground interpos-
ing a wooden (or another type 
of) beam, so to avoid damages 
coming from the ground.

2 -  Remove the fixing pin “1”  (fi g. 
4.2.14 - “A”) from the exten-
sions in rest position.

The fixing pins of the extensions can 
have different diameters and lengths. 
Use the longer and thicker pins to fasten 
the first extension and then the smaller 
ones in sequence.

Note

3 - Slowly retract the crane’s two 
hydraulic booms, which were 
previously extended. In this way 
the mechanical extensions will 
be extended. 

  When the hole of pin “A” for 
fixing the extension matches up 
with he hole on the crane’s 
boom set, insert pin “1” (fig. 
4.2.14) with the relevant safety 
clip.

4 - Fully retract the hydraulic booms 
and if necessary slowly lift the 
boom off the ground in order 
to enable the next extension to  
emerge. 

  Lock the extension in position 
with pin “2” (“C” fig. 4.2.14) and

  orientare la gru con il pacco 
bracci rivolto verso il basso ed 
appoggiare a terra l’ultima pro-
lunga meccanica interponendo 
una tavola di legno o altro, per 
evitare il danneggiamento del 
suolo.

2 -  Sfi lare dalla sua sede il perno 
“1” (fi g. 4.2.14 - “A”) di bloc-
caggio delle prolunghe in posi-
zione di riposo.

I perni di fissaggio delle prolunghe pos-
sono differenziare fra loro per diametro 
e lunghezza. Applicare i perni di diame-
tro e lunghezza maggiore per fissare la 
prima prolunga e in sequenza quelli di 
diametro e lunghezza inferiore.

Nota

  base, orient the crane with the 
boom unit facing downward and 
place the last mechanical ex-
tension on the ground interpos-
ing a wooden (or another type 
of) beam, so to avoid damages 
coming from the ground.

2 -  Remove the fixing pin “1”  (fi g. 
4.2.14 - “A”) from the exten-
sions in rest position.

The fixing pins of the extensions can 
have different diameters and lengths. 
Use the longer and thicker pins to fasten 
the first extension and then the smaller 
ones in sequence.

Note

3 - Slowly retract the crane’s two 
hydraulic booms, which were 
previously extended. In this way 
the mechanical extensions will 
be extended. 

  When the hole of pin “A” for 
fixing the extension matches up 
with he hole on the crane’s 
boom set, insert pin “1” (fig. 
4.2.14) with the relevant safety 
clip.

4 - Fully retract the hydraulic booms 
and if necessary slowly lift the 
boom off the ground in order 
to enable the next extension to  
emerge. 

  Lock the extension in position 
with pin “2” (“C” fig. 4.2.14) and

3 - Lentamente far rientrare i due 
bracci idraulici della gru, sfilati 
in precedenza. In questo modo 
si ottiene l’uscita delle prolun-
ghe meccaniche.

  Quando il foro del perno “A” di 
bloccaggio della prolunga coin-
cide con quello del pacco bracci  
della gru introdurvi il perno “1” 
(fig. 4.2.14 - “B”) con la relativa 
spilla a scatto di sicurezza.

4 - Far rientrare i bracci idraulici fino 
a fine corsa e se necessario 
sollevare lentamente il braccio 
da terra allo scopo di consenti-
re la fuoriuscita della prolunga 
successiva. Bloccare la prolun-
ga con il perno “2” (“C” fig. 

3 - Lentamente far rientrare i due 
bracci idraulici della gru, sfilati 
in precedenza. In questo modo 
si ottiene l’uscita delle prolun-
ghe meccaniche.

  Quando il foro del perno “A” di 
bloccaggio della prolunga coin-
cide con quello del pacco bracci  
della gru introdurvi il perno “1” 
(fig. 4.2.14 - “B”) con la relativa 
spilla a scatto di sicurezza.

4 - Far rientrare i bracci idraulici fino 
a fine corsa e se necessario 
sollevare lentamente il braccio 
da terra allo scopo di consenti-
re la fuoriuscita della prolunga 
successiva. Bloccare la prolun-
ga con il perno “2” (“C” fig. 
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4.2.12 - Operazioni per la messa a 
riposo delle prolunghe 

 ATTENZIONE!!! 

Prima di far rientrare le prolun-
ghe all’interno del pacco bracci 
della gru accertarsi che tutti i 
perni di bloccaggio siano stati 
tolti.

Nessuna persona deve sostare 
in prossimità del pacco bracci.

Dopo aver richiuso le prolunghe 
meccaniche è obbligatorio bloc-
carle al braccio idraulico della gru 
con il relativo perno e copiglia di 
sicurezza.

4.2.12 - Procedure for placing 
mechanical extensions in 
rest position 

 ATTENTION!!! 

Before retracting the extensions 
inside the crane booms make 
sure that all the fixing pins have 
been removed. 

Nobody must be in the vicinity of 
the booms pack.

After closing the mechanical ex-
tensions they must be locked in 
position on the crane’s hydraulic 
boom by means of the pin and 
split safety pin.  

  4.2.14) con la relativa copiglia 
di a scatto di sicurezza.

5 - Ripetere la manovra preceden-
te fino ad ottenere il bloccaggio 
in posizione di lavoro dell’ultima 
prolunga meccanica.

6 - Montare il gancio (vedi sottopa-
ragrafo 4.2.8).

4.2.12 - Operazioni per la messa a 
riposo delle prolunghe 

 ATTENZIONE!!! 

Prima di far rientrare le prolun-
ghe all’interno del pacco bracci 
della gru accertarsi che tutti i 
perni di bloccaggio siano stati 
tolti.

Nessuna persona deve sostare 
in prossimità del pacco bracci.

Dopo aver richiuso le prolunghe 
meccaniche è obbligatorio bloc-
carle al braccio idraulico della gru 
con il relativo perno e copiglia di 
sicurezza.

  with the sprung safety split pin.

5 - Repeat the previous manoeuvre 
until the last mechanical exten-
sion is locked in the operating 
position.

6 - Fit the hook (see paragraph  
4.2.8).

4.2.12 - Procedure for placing 
mechanical extensions in 
rest position 

 ATTENTION!!! 

Before retracting the extensions 
inside the crane booms make 
sure that all the fixing pins have 
been removed. 

Nobody must be in the vicinity of 
the booms pack.

After closing the mechanical ex-
tensions they must be locked in 
position on the crane’s hydraulic 
boom by means of the pin and 
split safety pin.  

  4.2.14) con la relativa copiglia 
di a scatto di sicurezza.

5 - Ripetere la manovra preceden-
te fino ad ottenere il bloccaggio 
in posizione di lavoro dell’ultima 
prolunga meccanica.

6 - Montare il gancio (vedi sottopa-
ragrafo 4.2.8).

  with the sprung safety split pin.

5 - Repeat the previous manoeuvre 
until the last mechanical exten-
sion is locked in the operating 
position.

6 - Fit the hook (see paragraph  
4.2.8).
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fig. 4.2.15

PR35

1 -  Togliere il gancio e l’attacco 
gancio (se di tipo mobile) dalla 
prolunga meccanica.

2 -  Far rientrare completamente i 
bracci idraulici.

3 -  Appoggiare l’ultima prolunga al 
terreno interponendo una tavola 
di legno.

4 -  Togliere tutti i perni di bloccag-
gio delle prolunghe (es. nel caso 
di due prolunghe togliere i perni 
“1” e “2” fig. 4.2.15).

5 -  Sfilare i bracci idraulici della 
macchina molto lentamente fino 
ad ottenere il completo rientro 
delle prolunghe meccaniche. Ef-
fettuare la manovra con molta 
cautela verificando che le pro-
lunghe si richiudano facilmente 
senza un eccessivo sforzo.

6 -  Inserire il perno “1” di bloc-
caggio al pacco bracci.

PMC83

1 - Remove the hook and the hook 
fitting (if a moveable fitting ) from 
the mechanical extension.

2 - Retract the hydraulic booms com-
pletely

3 - Place a wooden joist on the 
ground on which to rest the last 
extension. 

4 - Remove all the fixing pins from 
the extensions (e.g. in the case 
of two extensions, remove pins 
“1” and “2”, fig. 4.2.15).

5 - Extend the machine’s hydraulic 
booms very slowly until the me-
chanical extensions are fully re-
tracted. This manoeuvre must be 
effected with the utmost care, 
making sure that the extensions 
close smoothly and without an 
excessive effort. 

6 - Insert pin “1” for fixing to the 
boom set.

fig. 4.2.15

PR35

1 -  Togliere il gancio e l’attacco 
gancio (se di tipo mobile) dalla 
prolunga meccanica.

2 -  Far rientrare completamente i 
bracci idraulici.

3 -  Appoggiare l’ultima prolunga al 
terreno interponendo una tavola 
di legno.

4 -  Togliere tutti i perni di bloccag-
gio delle prolunghe (es. nel caso 
di due prolunghe togliere i perni 
“1” e “2” fig. 4.2.15).

5 -  Sfilare i bracci idraulici della 
macchina molto lentamente fino 
ad ottenere il completo rientro 
delle prolunghe meccaniche. Ef-
fettuare la manovra con molta 
cautela verificando che le pro-
lunghe si richiudano facilmente 
senza un eccessivo sforzo.

6 -  Inserire il perno “1” di bloc-
caggio al pacco bracci.

PMC83

1 - Remove the hook and the hook 
fitting (if a moveable fitting ) from 
the mechanical extension.

2 - Retract the hydraulic booms com-
pletely

3 - Place a wooden joist on the 
ground on which to rest the last 
extension. 

4 - Remove all the fixing pins from 
the extensions (e.g. in the case 
of two extensions, remove pins 
“1” and “2”, fig. 4.2.15).

5 - Extend the machine’s hydraulic 
booms very slowly until the me-
chanical extensions are fully re-
tracted. This manoeuvre must be 
effected with the utmost care, 
making sure that the extensions 
close smoothly and without an 
excessive effort. 

6 - Insert pin “1” for fixing to the 
boom set.



- 37/38 -

4   
REV 00

4.150.334 - 37/38 -

4
REV 00

4.150.334

4.2.13 - Manutenzione

Una buona manutenzione ed un uso 
corretto sono i presupposti principa-
li per garantire un elevato rendimen-
to delle prolunghe meccaniche.
Per un funzionamento ottimale e 
perché non decada la garanzia, si 
devono utilizzare solo ricambi origi-
nali PM.

-  Controlli periodici

-  Ogni 120 ore di lavoro o mensil-
mente

fig. 4.2.16

PR38

4.2.13 - Maintenance

Proper maintenance and correct use 
are the best guarantee of high me-
chanical extension performance.

To ensure smooth operation and in 
order not to forfeit the guarantee, 
use only PM original spare parts.

-  Regular checks

-  After every 120 hours of opera-
tion or monthly 

4.2.13 - Manutenzione

Una buona manutenzione ed un uso 
corretto sono i presupposti principa-
li per garantire un elevato rendimen-
to delle prolunghe meccaniche.
Per un funzionamento ottimale e 
perché non decada la garanzia, si 
devono utilizzare solo ricambi origi-
nali PM.

-  Controlli periodici

-  Ogni 120 ore di lavoro o mensil-
mente

fig. 4.2.16

PR38

4.2.13 - Maintenance

Proper maintenance and correct use 
are the best guarantee of high me-
chanical extension performance.

To ensure smooth operation and in 
order not to forfeit the guarantee, 
use only PM original spare parts.

-  Regular checks

-  After every 120 hours of opera-
tion or monthly 
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-  Controllare l’integrità delle salda-
ture specialmente nelle parti più 
sollecitate del braccio, come nella 
zona dell’attacco gancio e zone di 
incastro. Nei casi di anomalia ri-
volgersi ai centri di assistenza au-
torizzati PM.

- Verificare l’efficienza dei registri 
laterali e se necessario regolarli o 
sostituirli.

-  Verificare l’efficienza dei fine corsa 
meccanici e ingrassarli.

-  Ingrassare le parti di scorrimento 
(vedi tabella lubrificanti - par. 
5.4).

-  Verificare l’usura e lo stato di os-
sidazione dei componenti.

-  Verificare che le sedi dei perni 
non presentino deformazioni ap-
prezzabili a vista.

 In caso contrario rivolgersi ad una 
Officina Autorizzata PM. 

-  Check the welding, especially in 
the parts of the boom that are 
most subject to stress, such as the 
hook fitting area and the joints. if 
there are irregularities, contact an 
authorised PM after-sales centre.

- Check the efficiency of the side 
adjusters and if necessary adjust 
or replace them. 

-  Check the efficiency of mechani-
cal limit stops and grease them.

-  Lubricate moving parts (see lubri-
cant tables - par. 5.4).

-  Check the components for wear 
and oxidising.

-  Make sure the seats of the pins 
feature no visible deformity.

 On the contrary, ask an authorised 
PM workshop for assistance.

-  Controllare l’integrità delle salda-
ture specialmente nelle parti più 
sollecitate del braccio, come nella 
zona dell’attacco gancio e zone di 
incastro. Nei casi di anomalia ri-
volgersi ai centri di assistenza au-
torizzati PM.

- Verificare l’efficienza dei registri 
laterali e se necessario regolarli o 
sostituirli.

-  Verificare l’efficienza dei fine corsa 
meccanici e ingrassarli.

-  Ingrassare le parti di scorrimento 
(vedi tabella lubrificanti - par. 
5.4).

-  Verificare l’usura e lo stato di os-
sidazione dei componenti.

-  Verificare che le sedi dei perni 
non presentino deformazioni ap-
prezzabili a vista.

 In caso contrario rivolgersi ad una 
Officina Autorizzata PM. 

-  Check the welding, especially in 
the parts of the boom that are 
most subject to stress, such as the 
hook fitting area and the joints. if 
there are irregularities, contact an 
authorised PM after-sales centre.

- Check the efficiency of the side 
adjusters and if necessary adjust 
or replace them. 

-  Check the efficiency of mechani-
cal limit stops and grease them.

-  Lubricate moving parts (see lubri-
cant tables - par. 5.4).

-  Check the components for wear 
and oxidising.

-  Make sure the seats of the pins 
feature no visible deformity.

 On the contrary, ask an authorised 
PM workshop for assistance.
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5.1 - 	Prescrizioni di sicurezza 
durante la manutenzione

Rispettare le procedure date per la 
manutenzione e l’assistenza tecni-
ca.

Non inserire mai il corpo, gli arti, o 
le dita nelle aperture articolate ta-
glienti di parti della macchina, salvo 
che non siano bloccate in modo 
sicuro.

Le scale o le piattaforme di servizio 
usate in officina o sul lavoro devono 
essere di costruzione conforme alle 
norme antinfortunistiche vigenti.

Non allineare mai i fori o le asole 
con le dita: servirsi dell’apposito at-
trezzo di centraggio.

Non utilizzare mai benzina, ne sol-
venti od altri liquidi infiammabili, come 
detergenti: ricorrere invece, ai solventi 
commerciali autorizzati, ininfiammabili 
e non tossici.

Impiegando l’aria compressa per la 
pulitura dei particolari, proteggersi 
con occhiali aventi ripari laterali li-
mitando la pressione ad un massi-
mo di 2 atm (1,9 bar).

Non servirsi di fiamme libere come 
mezzo di illuminazione quando si 
procede ad operazioni di verifica o 
si ricercano perdite nella macchina.

5.1 - 	Safety precautions during 
maintenance

Follow the procedures laid down for 
servicing and technical assistance.

Never insert your body, limbs or fin-
gers into the articulated openings 
with cutting edges of machine parts, 
unless these are safely secured in 
place.

The access steps or platforms in 
the workshop or where the crane 
is operated must be constructed in 
accordance with current accident-
prevention regulations.

Never use your fingers to align the 
holes or slots: always use the ap-
propriate centering tools.

Never use petrol or solvents or other 
inflammable liquids as detergents: use 
instead authorised commercially sold 
solvents which are non-inflammable 
and non-toxic.

Wear protective glasses with side 
shields to protect your eyes when 
using compressed air for cleaning 
the machine parts, do not allow the 
pressure of the air to exceed 2 atm. 
(1,9 bar - 30 psi).

Do not use a naked flame as li-
ghting when carrying out checks or 
looking for leakages in the machi-
ne. 

5.1 - 	Prescrizioni di sicurezza 
durante la manutenzione

Rispettare le procedure date per la 
manutenzione e l’assistenza tecni-
ca.

Non inserire mai il corpo, gli arti, o 
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e non tossici.
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con occhiali aventi ripari laterali li-
mitando la pressione ad un massi-
mo di 2 atm (1,9 bar).

Non servirsi di fiamme libere come 
mezzo di illuminazione quando si 
procede ad operazioni di verifica o 
si ricercano perdite nella macchina.

5.1 - 	Safety precautions during 
maintenance

Follow the procedures laid down for 
servicing and technical assistance.

Never insert your body, limbs or fin-
gers into the articulated openings 
with cutting edges of machine parts, 
unless these are safely secured in 
place.

The access steps or platforms in 
the workshop or where the crane 
is operated must be constructed in 
accordance with current accident-
prevention regulations.

Never use your fingers to align the 
holes or slots: always use the ap-
propriate centering tools.

Never use petrol or solvents or other 
inflammable liquids as detergents: use 
instead authorised commercially sold 
solvents which are non-inflammable 
and non-toxic.

Wear protective glasses with side 
shields to protect your eyes when 
using compressed air for cleaning 
the machine parts, do not allow the 
pressure of the air to exceed 2 atm. 
(1,9 bar - 30 psi).

Do not use a naked flame as li-
ghting when carrying out checks or 
looking for leakages in the machi-
ne. 
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Diffidare delle catene o funi dan-
neggiate, sfilacciate o piegate: usare 
sempre guanti spessi. Le catene o 
le funi devono essere fissate salda-
mente: accertarsi che l’attacco sia 
sufficientemente robusto per soste-
nere il carico previsto. Non devono 
esservi delle persone nei pressi 
dell’attacco, delle catene o funi in 
tiro.

Assicurarsi che tutte le parti del cir-
cuito idraulico siano serrate in ma-
niera corretta.

Prima di smontare raccordi o tuba-
zioni assicurarsi che non vi siano 
fluidi in pressione: l’olio che fuori-
esce sotto pressione può essere 
causa di gravi lesioni.

Se si rimane lesi o accidentalmente 
di ingeriscono fluidi che fuoriescono 
da tubazioni ecc.., rivolgersi imme-
diatamente ad un medico.

In particolare ricordarsi che:
il fluido che trafila da un foro molto 
piccolo può essere quasi invisibile 
ed avere la forza sufficiente da pe-
netrare sotto la pelle. 
Per ricercare delle perdite, non farlo 
con le mani!!

In caso di lesioni dovute alla fuoriu-
scita dell’olio in pressione, rivolgersi 
immediatamente ad un medico. In-
fatti in caso di mancato pronto tratta-
mento sanitario, possono verificarsi 
delle serie infezioni o dermatosi.

Do not use damaged chains and 
cables: always use thick gloves. The 
chains or cables must be securely 
fixed: ensure that the connection 
is sufficiently strong to support the 
load to be carried. Do not allow 
anyone to approach the connection, 
the chains or the lift cables while the 
crane is in use.

Ensure that all parts of the    hy-
draulic circuit are correctly 
locked.

Before disconnecting the fittings 
or hoses, ensure that there are no 
pressurised fluids present in the cir-
cuit. Escaping pressurised oil can 
cause serious injury.

If you are injured by escaping fluids 
or if you accidentally swallow them, 
see a doctor immediately.

In particular remember that:
leakage of fluid from a very small 
hole may be almost invisible and 
yet strong enough to penetrate the 
skin.
To locate the source of the leak 
never do this with your hands!!

In the event of injuries caused by 
pressurised oil escaping, seek med-
ical assistance immediately.
Failure to do so could result in se-
rious infection or skin disease.

Diffidare delle catene o funi dan-
neggiate, sfilacciate o piegate: usare 
sempre guanti spessi. Le catene o 
le funi devono essere fissate salda-
mente: accertarsi che l’attacco sia 
sufficientemente robusto per soste-
nere il carico previsto. Non devono 
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dell’attacco, delle catene o funi in 
tiro.

Assicurarsi che tutte le parti del cir-
cuito idraulico siano serrate in ma-
niera corretta.

Prima di smontare raccordi o tuba-
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esce sotto pressione può essere 
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mento sanitario, possono verificarsi 
delle serie infezioni o dermatosi.

Do not use damaged chains and 
cables: always use thick gloves. The 
chains or cables must be securely 
fixed: ensure that the connection 
is sufficiently strong to support the 
load to be carried. Do not allow 
anyone to approach the connection, 
the chains or the lift cables while the 
crane is in use.

Ensure that all parts of the    hy-
draulic circuit are correctly 
locked.

Before disconnecting the fittings 
or hoses, ensure that there are no 
pressurised fluids present in the cir-
cuit. Escaping pressurised oil can 
cause serious injury.

If you are injured by escaping fluids 
or if you accidentally swallow them, 
see a doctor immediately.

In particular remember that:
leakage of fluid from a very small 
hole may be almost invisible and 
yet strong enough to penetrate the 
skin.
To locate the source of the leak 
never do this with your hands!!

In the event of injuries caused by 
pressurised oil escaping, seek med-
ical assistance immediately.
Failure to do so could result in se-
rious infection or skin disease.
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Per ogni intervento di sostitu-
zione di parti usurate o danneg-
giate della gru utilizzare sempre 
ricambi originali PM. In caso 
contrario potrebbe essere pre-
giudicato il suo funzionamento 
in sicurezza e la garanzia.

   PERICOLO!!!   

 ATTENZIONE!!! 

Ogni 14 mesi, o più frequente-
mente in funzione del tempo di 
utilizzo giornaliero della mac-
china, i dispositivi di sicurezza 
devono essere ispezionati e 
provati da personale qualifica-
to ed autorizzato allo scopo di 
verificarne lo stato di usura e la 
corretta efficienza.

Per i dispositivi in cui è richiesta 
una taratura questa deve essere 
effettuata solamente da perso-
nale qualificato ed autorizzato 
dal costruttore.

Il proprietario della macchina 
(utilizzatore) deve conservare 
una registrazione delle date e 
dei risultati delle ispezioni perio-
diche della macchina sull’appo-
sito registro riportato in allegato 
3 del presente manuale, compi-
lato e timbrato a cura dell’Offici-
na Autorizzata.

 ATTENTION!!! 

Every 14 months - or on a more 
frequent basis according to the 
use of the machine - the safety 
devices should be inspected and 
tested by authorised and quali-
fied personnel to assess whether 
they are worn and faulty.

Should any device require cali-
bration, this should be done by 
qualified personnel only with 
the authorisation of the manu-
facturer.

The owner of the machine (user) 
should keep an updated report 
of each machine inspection con-
taining the date and result of 
the latter noted on the register 
provided in enclosure 3 of this 
manual, compiled and stamped 
by an authorised workshop.

Use only PM original spare parts 
to replace worn or damaged 
crane components. On the con-
trary, safe operation could be 
compromised and the guarantee 
forfeited.

   DANGER!!!   

Per ogni intervento di sostitu-
zione di parti usurate o danneg-
giate della gru utilizzare sempre 
ricambi originali PM. In caso 
contrario potrebbe essere pre-
giudicato il suo funzionamento 
in sicurezza e la garanzia.

   PERICOLO!!!   

 ATTENZIONE!!! 

Ogni 14 mesi, o più frequente-
mente in funzione del tempo di 
utilizzo giornaliero della mac-
china, i dispositivi di sicurezza 
devono essere ispezionati e 
provati da personale qualifica-
to ed autorizzato allo scopo di 
verificarne lo stato di usura e la 
corretta efficienza.

Per i dispositivi in cui è richiesta 
una taratura questa deve essere 
effettuata solamente da perso-
nale qualificato ed autorizzato 
dal costruttore.

Il proprietario della macchina 
(utilizzatore) deve conservare 
una registrazione delle date e 
dei risultati delle ispezioni perio-
diche della macchina sull’appo-
sito registro riportato in allegato 
3 del presente manuale, compi-
lato e timbrato a cura dell’Offici-
na Autorizzata.

 ATTENTION!!! 

Every 14 months - or on a more 
frequent basis according to the 
use of the machine - the safety 
devices should be inspected and 
tested by authorised and quali-
fied personnel to assess whe-
ther they are worn and faulty.

Should any device require cali-
bration, this should be done by 
qualified personnel only with 
the authorisation of the manu-
facturer.

The owner of the machine (user) 
should keep an updated report 
of each machine inspection con-
taining the date and result of 
the latter noted on the register 
provided in enclosure 3 of this 
manual, compiled and stamped 
by an authorised workshop.

Use only PM original spare 
parts to replace worn or dam-
aged crane components. On the 
contrary, safe operation could 
be compromised and the guar-
antee forfeited.

   DANGER!!!   
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Nota

Una metodica e precisa manutenzione 
abbinata ad un uso appropriato della 
macchina, sono i criteri fondamentali 
per garantirne un costante e regolare 
funzionamento in sicurezza ed un ele-
vato e duraturo rendimento dell’allesti-
mento.

Note

Good servicing coupled with the cor-
rect use of the machine are essential to 
ensure a constant and regular perfor-
mance, safety operation and long life of 
the crane.

Prima di eseguire interventi di ma-
nutenzione accertarsi che l’olio sia 
completamente raffreddato.

PRUDENZA !

Before carrying out any maintenance 
operation check that the oil has 
completely cooled down.

CAUTION !

Nota

Una metodica e precisa manutenzione 
abbinata ad un uso appropriato della 
macchina, sono i criteri fondamentali 
per garantirne un costante e regolare 
funzionamento in sicurezza ed un ele-
vato e duraturo rendimento dell’allesti-
mento.

Note

Good servicing coupled with the cor-
rect use of the machine are essential 
to ensure a constant and regular per-
formance, safety operation and long life 
of the crane.

Prima di eseguire interventi di ma-
nutenzione accertarsi che l’olio sia 
completamente raffreddato.

PRUDENZA !

Before carrying out any maintenance 
operation check that the oil has 
completely cooled down.

CAUTION !
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5.2 - Controlli periodici
La gru da Voi acquistata necessita 
di costanti verifiche e controlli da ef-
fettuarsi con le seguenti scadenze.

Ogni 6 ore di lavoro o giornalmente 
Every 6 hours of operation or daily

- 	Controllo del livello dell’olio idrau-
lico nel serbatoio (par. 5.3.1).

- 	Controllo intasamento filtri olio. 

Nota

Indipendentemente dal numero di ore di 
lavoro le cartuccie filtranti vanno sosti-
tuite ogni volta che l’apposito indicatore 
ne segnala l’avvenuto intasamento, ed 
almeno una volta ogni 6 mesi.

- 	Controllo delle guaine di protezio-
ne dalla fuoriuscita di olio dai tubi 
flessibili allo scopo di verificare il 
loro stato di usura.

-	 Controllo dei tubi flessibili, tubi in 
ferro, raccordi e tutti gli altri com-
ponenti del sistema idraulico allo 
scopo di individuare ogni possibi-
le perdita di olio.

- 	Verifica che i comandi della gru, 
sia sul lato distributore che sul 
lato doppio comando si azionino 
dolcemente con facilità e che le 
leve ritornino automaticamente in 
posizione centrale (par. 5.3.9).

- 	Controllo scrupoloso di tutti gli ac-
cessori utilizzati con la gru (funi, 
ganci, ecc..) allo scopo di assicu-
rarsi sul loro stato di usura.

5.2 - Periodical checks

The crane you purchased requires 
constant checks which should be 
carried out with the following fre-
quency.

- 	Check the level of hydraulic oil in 
the tank (par. 5.3.1).

- 	Check the delivery oil filters.

Note

Irrespective of their number of hours of 
operation, the filtering cartridges must 
be replaced as soon as the appropria-
te indicator signals that they are clog-
ged and in any case at least every 6 
months.

- 	Make sure there are no oil leaks 
from the hoses. In particular, 
check the protective sheaths for 
wear.

-	 Check the hoses, the fittings and 
all the other components of the 
hydraulic system in order to eli-
minate any possible sources of oil 
leak.

- 	Check that the crane controls,        
both on the side of the control 
valve block and on the dual con-
trol side operate gently and easily, 
and that the levers return automa-
tically to the central position (par. 
5.3.9)

- 	Check carefully all the accesso-
ries used with the crane (cables, 
hooks, etc.) for the state of wear.

5.2 - Controlli periodici
La gru da Voi acquistata necessita 
di costanti verifiche e controlli da ef-
fettuarsi con le seguenti scadenze.

Ogni 6 ore di lavoro o giornalmente 
Every 6 hours of operation or daily

- 	Controllo del livello dell’olio idrau-
lico nel serbatoio (par. 5.3.1).

- 	Controllo intasamento filtri olio. 

Nota

Indipendentemente dal numero di ore di 
lavoro le cartuccie filtranti vanno sosti-
tuite ogni volta che l’apposito indicatore 
ne segnala l’avvenuto intasamento, ed 
almeno una volta ogni 6 mesi.

- 	Controllo delle guaine di protezio-
ne dalla fuoriuscita di olio dai tubi 
flessibili allo scopo di verificare il 
loro stato di usura.

-	 Controllo dei tubi flessibili, tubi in 
ferro, raccordi e tutti gli altri com-
ponenti del sistema idraulico allo 
scopo di individuare ogni possibi-
le perdita di olio.

- 	Verifica che i comandi della gru, 
sia sul lato distributore che sul 
lato doppio comando si azionino 
dolcemente con facilità e che le 
leve ritornino automaticamente in 
posizione centrale (par. 5.3.9).

- 	Controllo scrupoloso di tutti gli ac-
cessori utilizzati con la gru (funi, 
ganci, ecc..) allo scopo di assicu-
rarsi sul loro stato di usura.

5.2 - Periodical checks

The crane you purchased requires 
constant checks which should be 
carried out with the following fre-
quency.

- 	Check the level of hydraulic oil in 
the tank (par. 5.3.1).

- 	Check the delivery oil filters.

Note

Irrespective of their number of hours 
of operation, the filtering cartridges 
must be replaced as soon as the ap-
propriate indicator signals that they are 
clogged and in any case at least every 
6 months.

- 	Make sure there are no oil leaks 
from the hoses. In particular, 
check the protective sheaths for 
wear.

-	 Check the hoses, the fittings and 
all the other components of the 
hydraulic system in order to eli-
minate any possible sources of oil 
leak.

- 	Check that the crane controls,        
both on the side of the control 
valve block and on the dual con-
trol side operate gently and easily, 
and that the levers return automa-
tically to the central position (par. 
5.3.9)

- 	Check carefully all the accesso-
ries used with the crane (cables, 
hooks, etc.) for the state of wear.
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Nota

Dopo le prime 20 ore di lavoro ed in 
generale dopo ogni intervento di manu-
tenzione o di riparazione sull’impianto 
idraulico, sostituire le cartucce  dei filtri, 
per garantire la perfetta efficienza del 
sistema filtrante; in caso contrario si ha 
l’intasamento precoce della cartuccia 
filtrante.

Ogni 120 ore di lavoro o mensilmente 
Every 120 hours of operation or monthly

- 	Check that the safety devices are 
functioning correctly (see list at 
par. 7.2).

- 	Controllo del funzionamento 
dei dispositivi di sicurezza (vedi 
elenco al cap. 7.2).

Note

After the first 20 hours of work and in 
general after servicing or repairing the 
hydraulic system, replace the cartridge 
of the filters, to ensure perfect efficien-
cy of the filtering system; otherwise, 
you could risk clogging the filter cartrid-
ge before time.

Nota

Per un corretto monitoraggio della ma-
nutenzione effettuata è opportuno regi-
strare i seguenti controlli nell’apposita 
tabella contenuta nell’allegato 2.

Note

To keep maintenance under control, it 
is a good idea to record the following 
checks in the table you will find in en-
closure 2.

- 	Ingrassaggio delle boccole della 
rotazione, dei perni di incerniera-
mento e dei pattini di scorrimento 
del braccio telescopico (par. 5.3.4 
- 5.3.5 - 5.3.6 - 5.3.7 - 5.3.8).

- 	Controllo serraggio dei tiranti 
d’ancoraggio e dei fermaspine 
(par. 5.3.10 - 5.3.12), vedi tabella 
coppie di serraggio negli allega-
ti.

- 	Controllo dello stato di usura dei 
pattini di scorrimento del braccio 
telescopico e del pattino rotazio-
ne (par. 5.3.13 - 5.3.14).

- 	Greasing the slewing system bu-
shings, the hinge pins and the sli-
ding pads of the telescopic boom 
(par. 5.3.4 - 5.3.5 - 5.3.6 - 5.3.7 - 
5.3.8). 

-	 Check the tightness of the tie-rods 
and pin locks (par. 5.3.10 - 5.3.12) 
(see the torque wrench table in 
the Enclosures section). 

- 	Check the state of wear of the sli-
ding pads of the telescopic boom 
and the slewing system pads (par. 
5.3.13 - 5.3.14).

Nota

Dopo le prime 20 ore di lavoro ed in 
generale dopo ogni intervento di manu-
tenzione o di riparazione sull’impianto 
idraulico, sostituire le cartucce  dei filtri, 
per garantire la perfetta efficienza del 
sistema filtrante; in caso contrario si ha 
l’intasamento precoce della cartuccia 
filtrante.

Ogni 120 ore di lavoro o mensilmente 
Every 120 hours of operation or monthly

- 	Check that the safety devices are 
functioning correctly (see list at 
par. 7.2).

- 	Controllo del funzionamento 
dei dispositivi di sicurezza (vedi 
elenco al cap. 7.2).

Note

After the first 20 hours of work and in 
general after servicing or repairing the 
hydraulic system, replace the cartridge 
of the filters, to ensure perfect efficien-
cy of the filtering system; otherwise, 
you could risk clogging the filter cartrid-
ge before time.

Nota

Per un corretto monitoraggio della ma-
nutenzione effettuata è opportuno regi-
strare i seguenti controlli nell’apposita 
tabella contenuta nell’allegato 2.

Note

To keep maintenance under control, it 
is a good idea to record the following 
checks in the table you will find in en-
closure 2.

- 	Ingrassaggio delle boccole della 
rotazione, dei perni di incerniera-
mento e dei pattini di scorrimento 
del braccio telescopico (par. 5.3.4 
- 5.3.5 - 5.3.6 - 5.3.7 - 5.3.8).

- 	Controllo serraggio dei tiranti 
d’ancoraggio e dei fermaspine 
(par. 5.3.10 - 5.3.12), vedi tabella 
coppie di serraggio negli allega-
ti.

- 	Controllo dello stato di usura dei 
pattini di scorrimento del braccio 
telescopico e del pattino rotazio-
ne (par. 5.3.13 - 5.3.14).

- 	Greasing the slewing system bu-
shings, the hinge pins and the sli-
ding pads of the telescopic boom 
(par. 5.3.4 - 5.3.5 - 5.3.6 - 5.3.7 - 
5.3.8). 

-	 Check the tightness of the tie-rods 
and pin locks (par. 5.3.10 - 5.3.12) 
(see the torque wrench table in 
the Enclosures section). 

- 	Check the state of wear of the sli-
ding pads of the telescopic boom 
and the slewing system pads (par. 
5.3.13 - 5.3.14).
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Ogni 700 ore di lavoro o ogni 6 mesi  
Every 700 hours of operation or every 6 months

- 	Pulizia/lavaggio della macchina 
(dopo il lavaggio procedere all’in-
grassaggio di tutte le parti - par. 
5.3.4 - 5.3.5 - 5.3.6 - 5.3.7 - 5.3.8).

- 	Sostituzione della cartuccia del 
filtro olio sul ritorno (par. 5.3.2 - 
5.3.3).

- 	Spurgo dell’impianto e control-
lo dello stato di inquinamento 
dell’olio idraulico (par. 5.3.11).

- 	Controllo della struttura della gru 
da effettuarsi esclusivamente pres-
so un’officina autorizzata PM (re-
gistrare i dati nell’allegato 3).

Ogni 1600 ore di lavoro o ogni 14 mesi
Every 1600 hours of operation or every 14 months

- 	Ispezione e prova dei dispositivi 
di sicurezza da effettuarsi esclu-
sivamente presso una officina 
autorizzata PM (registrare i dati 
nell’allegato 3).

- 	Sostituzione dell’olio idraulico 
della gru (par. 5.3.15).

- 	Clean/wash the crane (after washing 
the crane, grease all the individual 
parts - par. 5.3.4 - 5.3.5 - 5.3.6 - 
5.3.7 - 5.3.8) according to greasing 
diagram.

- 	Replacing the cartridge of the 
return oil filter (par. 5.3.2 - 5.3.3).

- 	Bleed the system and check 
the hydraulic oil pollution (par. 
5.3.11).

- 	Have the crane structure chec-
ked. This should only be done 
in an authorised PM repair shop 
(record the data in enclosure 3).

- 	Inspection and testing of the safety 
devices by an authorised PM 
workshop (record the data in en-
closure 3).

- 	Replace the hydraulic oil in the 
crane (par. 5.3.15). 

- 	Controllo dei giochi di accoppia-
mento fra braccio stabilizzatore  e 
sede. 

	 Verificare inoltre il corretto funzio-
namento della maniglia di bloc-
caggio del braccio stabilizzatore.

- 	Check the backlash between the 
outrigger boom and its housing.

 
	 Also check that the locking handle 

of the outrigger boom is operating 
correctly.

Ogni 700 ore di lavoro o ogni 6 mesi  
Every 700 hours of operation or every 6 months

- 	Pulizia/lavaggio della macchina 
(dopo il lavaggio procedere all’in-
grassaggio di tutte le parti - par. 
5.3.4 - 5.3.5 - 5.3.6 - 5.3.7 - 5.3.8).

- 	Sostituzione della cartuccia del 
filtro olio sul ritorno (par. 5.3.2 - 
5.3.3).

- 	Spurgo dell’impianto e control-
lo dello stato di inquinamento 
dell’olio idraulico (par. 5.3.11).

- 	Controllo della struttura della gru 
da effettuarsi esclusivamente pres-
so un’officina autorizzata PM (re-
gistrare i dati nell’allegato 3).

Ogni 1600 ore di lavoro o ogni 14 mesi
Every 1600 hours of operation or every 14 months

- 	Ispezione e prova dei dispositivi 
di sicurezza da effettuarsi esclu-
sivamente presso una officina 
autorizzata PM (registrare i dati 
nell’allegato 3).

- 	Sostituzione dell’olio idraulico 
della gru (par. 5.3.15).

- 	Clean/wash the crane (after washing 
the crane, grease all the individual 
parts - par. 5.3.4 - 5.3.5 - 5.3.6 - 
5.3.7 - 5.3.8) according to greasing 
diagram.

- 	Replacing the cartridge of the 
return oil filter (par. 5.3.2 - 5.3.3).

- 	Bleed the system and check 
the hydraulic oil pollution (par. 
5.3.11).

- 	Have the crane structure chec-
ked. This should only be done 
in an authorised PM repair shop 
(record the data in enclosure 3).

- 	Inspection and testing of the safety 
devices by an authorised PM 
workshop (record the data in en-
closure 3).

- 	Replace the hydraulic oil in the 
crane (par. 5.3.15). 

- 	Controllo dei giochi di accoppia-
mento fra braccio stabilizzatore  e 
sede. 

	 Verificare inoltre il corretto funzio-
namento della maniglia di bloc-
caggio del braccio stabilizzatore.

- 	Check the backlash between the 
outrigger boom and its housing.

 
	 Also check that the locking handle 

of the outrigger boom is operating 
correctly.
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Ogni 4000 ore di lavoro o ogni 2-3 anni
Every 4000 hours of operation or every 2-3 years

- 	Lavaggio dell’impianto idraulico.
- 	Sostituzione dei pattini di scorri-

mento dei bracci.

Nota

La frequenza delle operazioni di manu-
tenzione e del tipo di intervento si rife-
riscono ad una condizione d’impiego 
classificata in H1-B3. 
Per impieghi particolarmente gravosi 
e/o condizioni climatiche diverse di-
mezzare gli intervalli fra le varie fasi 
della manutenzione.

- 	Wash the hydraulic system.
- 	Replace the sliding pads of the 

booms.

Note

The frequency of the maintenance op-
erations refers to a condition of use 
classified as H1-B3.

For particularly heavy duty uses and/or 
particular climatic conditions, reduce 
the interval between each maintenance 
operation by a half.

Ogni 4000 ore di lavoro o ogni 2-3 anni
Every 4000 hours of operation or every 2-3 years

- 	Lavaggio dell’impianto idraulico.
- 	Sostituzione dei pattini di scorri-

mento dei bracci.

Nota

La frequenza delle operazioni di manu-
tenzione e del tipo di intervento si rife-
riscono ad una condizione d’impiego 
classificata in H1-B3. 
Per impieghi particolarmente gravosi 
e/o condizioni climatiche diverse di-
mezzare gli intervalli fra le varie fasi 
della manutenzione.

- 	Wash the hydraulic system.
- 	Replace the sliding pads of the 

booms.

Note

The frequency of the maintenance op-
erations refers to a condition of use 
classified as H1-B3.

For particularly heavy duty uses and/or 
particular climatic conditions, reduce 
the interval between each maintenance 
operation by a half.
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5.3 - 	Come eseguire i control-
li 

5.3.1 - Controlli livello olio

Verificare che il livello dell’olio idrau-
lico sia compreso tra le indicazioni 
“min.” e “max.” poste sul serbatoio 
olio (fig. 5.3.1). 
La verifica va effettuata con la gru e 
gli stabilizzatori in posizione di tra-
sporto e con il veicolo su terreno 
piano.
In caso di abbassamento del livello 
dell’olio occorre effettuare il rabboc-
co con olio avente le stesse carat-
teristiche di quello indicato nello 
schema di pag. 31/36.

 ATTENZIONE!!! 

Qualsiasi operazione di ma-
nutenzione, va eseguita con il 
motore del veicolo (o della cen-
tralina) fermo.

fig. 5.3.1

PM866 39N06

Livello minimo di olio per 
garantire il buon 
funzionamento della 
macchina
Min. level to ensure 
proper operation of the 
machine

Livello massimo di olio per 
evitarne la fuoriuscita
Max. level to avoid over-
flowing

5.3 - 	How to carry out the 
checks

5.3.1 - Checking the oil level

Check that the level of the hydraulic 
oil is between the “min.” and “max.” 
marks on the tank (fig. 5.3.1). 

This check is performed with the 
crane and the outriggers in tran-
sport position and with the vehicle 
on level ground.
If the oil level drops, top up  with 
hydraulic oil having the same cha-
racteristics as the oil shown on page 
31/36.

 ATTENTION!!! 

Always perform any servi-
cing operation with the vehicle 
engine (or the hydraulic power 
unit) switched off.

5.3 - 	Come eseguire i control-
li 

5.3.1 - Controlli livello olio

Verificare che il livello dell’olio idrau-
lico sia compreso tra le indicazioni 
“min.” e “max.” poste sul serbatoio 
olio (fig. 5.3.1). 
La verifica va effettuata con la gru e 
gli stabilizzatori in posizione di tra-
sporto e con il veicolo su terreno 
piano.
In caso di abbassamento del livello 
dell’olio occorre effettuare il rabboc-
co con olio avente le stesse carat-
teristiche di quello indicato nello 
schema di pag. 31/36.

 ATTENZIONE!!! 

Qualsiasi operazione di ma-
nutenzione, va eseguita con il 
motore del veicolo (o della cen-
tralina) fermo.

fig. 5.3.1

PM866 39N06

Livello minimo di olio per 
garantire il buon 
funzionamento della 
macchina
Min. level to ensure 
proper operation of the 
machine

Livello massimo di olio per 
evitarne la fuoriuscita
Max. level to avoid over-
flowing

5.3 - 	How to carry out the 
checks

5.3.1 - Checking the oil level

Check that the level of the hydraulic 
oil is between the “min.” and “max.” 
marks on the tank (fig. 5.3.1). 

This check is performed with the 
crane and the outriggers in tran-
sport position and with the vehicle 
on level ground.
If the oil level drops, top up  with 
hydraulic oil having the same cha-
racteristics as the oil shown on page 
31/36.

 ATTENTION!!! 

Always perform any servi-
cing operation with the vehicle 
engine (or the hydraulic power 
unit) switched off.
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5.3.2 - Sostituzione cartuccia del 
filtro olio sul ritorno

Il filtro olio è posizionato sul serba-
toio, sul condotto di ritorno, (vedi fig. 
5.3.2). 
Quando la lancetta dell’indicatore 
“H” (se presente di fig. 5.3.2) supera 
i 3 ÷ 4 bar, occorre procedere alla 
sostituzione della cartuccia filtran-
te in quanto la stessa è costruita in 
materiale non lavabile. 
Per la sostituzione procedere nel 
seguente modo.
- 	Pulire accuratamente la parte su-

periore del corpo filtro.
- 	Svitare le viti “A” che tengono il 

coperchio “B”.
- 	Rimuovere il coperchio “B” ed 

estrarre la molla “D” e la cartuccia 
filtrante “E”.

- 	Inserire la cartuccia nuova, dopo 
aver controllato lo stato di conser-
vazione della guarnizione “F”. 

-	 Rimontare la molla “D” ed il co-
perchio “B” fissandolo con le sue 
viti “A”.

-	 Durante il fissaggio del coperchio 
“B” controllare che la guarnizione 
“C” sia perfettamente alloggiata 
nella sua sede.

 ATTENZIONE!!! 

Verificare che all’interno del 
corpo filtro “I” non siano presenti  
depositi solidi. In caso contrario 
rivolgersi ad una officina auto-
rizzata.

5.3.2 - 	 Replacing the cartridge of 
the oil filter on return side

The oil filter is located on the tank, 
on the return duct (see fig. 5.3.2).

When the hand of indicator “H” (if 
fitted, of fig. 5.3.2) moves beyond 
3-4 bar, the filtering cartridge must 
be replaced, as it is made of a ma-
terial which cannot be washed.

To replace the cartridge, proceed as 
follows.
- 	Accurately clean the top part of 

the filter body.
- 	Loosen screws “A” that hold cover 

“B” in place.
- 	Remove cover “B” and take out 

spring “D” and filtering cartridge 
“E”.

- 	Fit a new cartridge, after checking 
gasket “F” for wear.

-	 Refit spring “D” and cover “B” by 
fastening it with screws “A”.

-	 When fastening cover “B”, make 
sure gasket “C” is in place.

 ATTENTION!!! 

Make sure there are no solid 
deposits in filter body “I”. On the 
contrary, contact an authorised 
workshop.

5.3.2 - Sostituzione cartuccia del 
filtro olio sul ritorno

Il filtro olio è posizionato sul serba-
toio, sul condotto di ritorno, (vedi fig. 
5.3.2). 
Quando la lancetta dell’indicatore 
“H” (se presente di fig. 5.3.2) supera 
i 3 ÷ 4 bar, occorre procedere alla 
sostituzione della cartuccia filtran-
te in quanto la stessa è costruita in 
materiale non lavabile. 
Per la sostituzione procedere nel 
seguente modo.
- 	Pulire accuratamente la parte su-

periore del corpo filtro.
- 	Svitare le viti “A” che tengono il 

coperchio “B”.
- 	Rimuovere il coperchio “B” ed 

estrarre la molla “D” e la cartuccia 
filtrante “E”.

- 	Inserire la cartuccia nuova, dopo 
aver controllato lo stato di conser-
vazione della guarnizione “F”. 

-	 Rimontare la molla “D” ed il co-
perchio “B” fissandolo con le sue 
viti “A”.

-	 Durante il fissaggio del coperchio 
“B” controllare che la guarnizione 
“C” sia perfettamente alloggiata 
nella sua sede.

 ATTENZIONE!!! 

Verificare che all’interno del 
corpo filtro “I” non siano presenti  
depositi solidi. In caso contrario 
rivolgersi ad una officina auto-
rizzata.

5.3.2 - 	 Replacing the cartridge of 
the oil filter on return side

The oil filter is located on the tank, 
on the return duct (see fig. 5.3.2).

When the hand of indicator “H” (if 
fitted, of fig. 5.3.2) moves beyond 
3-4 bar, the filtering cartridge must 
be replaced, as it is made of a ma-
terial which cannot be washed.

To replace the cartridge, proceed as 
follows.
- 	Accurately clean the top part of 

the filter body.
- 	Loosen screws “A” that hold cover 

“B” in place.
- 	Remove cover “B” and take out 

spring “D” and filtering cartridge 
“E”.

- 	Fit a new cartridge, after checking 
gasket “F” for wear.

-	 Refit spring “D” and cover “B” by 
fastening it with screws “A”.

-	 When fastening cover “B”, make 
sure gasket “C” is in place.

 ATTENTION!!! 

Make sure there are no solid 
deposits in filter body “I”. On the 
contrary, contact an authorised 
workshop.
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fig. 5.3.2

39N07

ZONA A RISCHIO
DANGER ZONE

(lancetta 3÷4 bar)
(hand on 3÷4 bar)

fig. 5.3.2

39N07

ZONA A RISCHIO
DANGER ZONE

(lancetta 3÷4 bar)
(hand on 3÷4 bar)
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5.3.3	 -	 Sostituzione filtro olio in 
mandata (fig. 5.3.3)

fig. 5.3.3

4381 4382

Quando l’indicatore di intasamento 
“L” diventa di colore rosso necessita 
sostituire la cartuccia filtrante (fig. 
5.3.3).

Per la sostituzione procedere come 
segue:
-	 chiudere il rubinetto sul serbatoio
-	 pulire accuratamente le superfici 

esterne del corpo filtro “N”
-	 predisporre sotto al filtro un reci-

piente per il recupero dell’olio
-	 svitare il corpo “N”, facendo presa 

sull’esagono inferiore presente 
sul corpo

-	 svuotare l’olio contenuto nel corpo 
“N” e sostituire la cartuccia “M”

5.3.3	 -	 Replacement of delivery oil 
filter (fig. 5.3.3)

When clogging indicator “L” be-
comes red, the filtering cartridge 
needs to be replaced (fig. 5.3.3).

To replace the cartridge, proceed 
as follows:
-	 close the tap on the tank
-	 accurately clean the outer surface 

of filter body “N”
-	 place a container under the filter 

to collect the oil
-	 unscrew body “N” by grasping 

the hexagon at the bottom of the 
body

-	 drain the contents of body “N” 
and replace cartridge “M”

5.3.3	 -	 Sostituzione filtro olio in 
mandata (fig. 5.3.3)

fig. 5.3.3

4381 4382

Quando l’indicatore di intasamento 
“L” diventa di colore rosso necessita 
sostituire la cartuccia filtrante (fig. 
5.3.3).

Per la sostituzione procedere come 
segue:
-	 chiudere il rubinetto sul serbatoio
-	 pulire accuratamente le superfici 

esterne del corpo filtro “N”
-	 predisporre sotto al filtro un reci-

piente per il recupero dell’olio
-	 svitare il corpo “N”, facendo presa 

sull’esagono inferiore presente 
sul corpo

-	 svuotare l’olio contenuto nel corpo 
“N” e sostituire la cartuccia “M”

5.3.3	 -	 Replacement of delivery oil 
filter (fig. 5.3.3)

When clogging indicator “L” be-
comes red, the filtering cartridge 
needs to be replaced (fig. 5.3.3).

To replace the cartridge, proceed 
as follows:
-	 close the tap on the tank
-	 accurately clean the outer surface 

of filter body “N”
-	 place a container under the filter 

to collect the oil
-	 unscrew body “N” by grasping 

the hexagon at the bottom of the 
body

-	 drain the contents of body “N” and 
replace cartridge “M”



- 15/36 -

5   
REV 01

4.150.334 - 15/36 -

5
REV 01

4.150.334

-	 quindi rimontare il corpo filtro 
con una coppia di serraggio di 10 
daNm

-	 riaprire il rubinetto del serbatoio
-	 premere l’indicatore d’intasamen-

to “L” presente sul filtro.

Per lo smaltimento dell’olio e della 
cartuccia vedere cap. 5.6.

Quando si sostituisce la cartuccia fil-
trante è bene sostituire anche il tappo 
di riempimento “G” del serbatoio (fig. 
5.3.2), che contiene un filtro per l’aria 
(grado di filtrazione: 10 micron).
In ogni caso è consigliabile eseguire 
questa operazione almeno una volta 
all’anno.

5.3.4 - 	 Ingrassaggio rulli di scorri-
mento (se presenti) dei bracci 
stabilizzatori (fig. 5.3.4)

Attraverso l’apposito ingrassatore 
“1” ingrassare ogni rullo “2” di scor-
rimento dei bracci stabilizzatori. 
Per il tipo di grasso vedi tabella a 
pag. 31/36.

5.3.4 - 	 Greasing the outrigger boom 
sliding rollers (if fitted) (fig. 
5.3.4)

Grease each outrigger boom sliding 
roller “2” through the appropriate lu-
bricator “1”. 
The type of grease is indicated on 
table page 31/36.

-	 refit the filter body with a tightness 
torque of 10 daNm

-	 reopen the tank’s tap
-	 press clogging indicator “L” on the 

filter.

For information about oil and car-
tridge disposal, see chapter 5.6.

When replacing the filter cartridge, 
it is also wise to replace the tank’s 
filling cap, “G” (fig. 5.3.2) that con-
tains an air filter (filtering degree: 10 
micron).
In any case, it is recommended to 
carry this operation out at least once 
a year.

-	 quindi rimontare il corpo filtro 
con una coppia di serraggio di 10 
daNm

-	 riaprire il rubinetto del serbatoio
-	 premere l’indicatore d’intasamen-

to “L” presente sul filtro.

Per lo smaltimento dell’olio e della 
cartuccia vedere cap. 5.6.

Quando si sostituisce la cartuccia fil-
trante è bene sostituire anche il tappo 
di riempimento “G” del serbatoio (fig. 
5.3.2), che contiene un filtro per l’aria 
(grado di filtrazione: 10 micron).
In ogni caso è consigliabile eseguire 
questa operazione almeno una volta 
all’anno.

5.3.4 - 	 Ingrassaggio rulli di scorri-
mento (se presenti) dei bracci 
stabilizzatori (fig. 5.3.4)

Attraverso l’apposito ingrassatore 
“1” ingrassare ogni rullo “2” di scor-
rimento dei bracci stabilizzatori. 
Per il tipo di grasso vedi tabella a 
pag. 31/36.

5.3.4 - 	 Greasing the outrigger boom 
sliding rollers (if fitted) (fig. 
5.3.4)

Grease each outrigger boom sliding 
roller “2” through the appropriate lu-
bricator “1”. 
The type of grease is indicated on 
table page 31/36.

-	 refit the filter body with a tightness 
torque of 10 daNm

-	 reopen the tank’s tap
-	 press clogging indicator “L” on the 

filter.

For information about oil and car-
tridge disposal, see chapter 5.6.

When replacing the filter cartridge, 
it is also wise to replace the tank’s 
filling cap, “G” (fig. 5.3.2) that con-
tains an air filter (filtering degree: 10 
micron).
In any case, it is recommended to 
carry this operation out at least once 
a year.
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5.3.5 - 	 Ingrassaggio boccole e 
ingranaggi rotazione (fig. 
5.3.5)

L’ingrassaggio delle boccole e degli 
ingranaggi della rotazione va effet-
tuata immettendo grasso attraver-
so gli appositi ingrassatori facendo 
ruotare contemporaneamente la 
gru  (per il tipo di grasso vedi tabella 
a pag. 31/36).

fig. 5.3.4

PM1102

fig. 5.3.5

PM1270

5.3.5 - 		 Grease the bushes and the 
rotation gears (fig. 5.3.5)

To grease the bushes and the rota-
tion gears insert grease through the 
grease nipples and rotate the crane 
at the same time (for grease type 
see 31/36).

5.3.5 - 	 Ingrassaggio boccole e 
ingranaggi rotazione (fig. 
5.3.5)

L’ingrassaggio delle boccole e degli 
ingranaggi della rotazione va effet-
tuata immettendo grasso attraver-
so gli appositi ingrassatori facendo 
ruotare contemporaneamente la 
gru  (per il tipo di grasso vedi tabella 
a pag. 31/36).

fig. 5.3.4

PM1102

fig. 5.3.5

PM1270

5.3.5 - 		 Grease the bushes and the 
rotation gears (fig. 5.3.5)

To grease the bushes and the rota-
tion gears insert grease through the 
grease nipples and rotate the crane 
at the same time (for grease type 
see 31/36).
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5.3.6 - 	 Ingrassaggio dei perni d’in-
cernieramento (fig. 5.3.6)

I perni d’incernieramento vanno 
lubrificati attraverso gli appositi in-
grassatori (per il tipo di grasso vedi 
tabella a pag. 31/36).

PM870

fig. 5.3.6

5.3.6 - 	 Greasing the hinge pins (fig. 
5.3.6)

The hinge pins are to be lubrica-
ted through the appropriate lubrica-
tors (the type of grease in shown in 
table page 31/36).

5.3.6 - 	 Ingrassaggio dei perni d’in-
cernieramento (fig. 5.3.6)

I perni d’incernieramento vanno 
lubrificati attraverso gli appositi in-
grassatori (per il tipo di grasso vedi 
tabella a pag. 31/36).
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fig. 5.3.6

5.3.6 - 	 Greasing the hinge pins (fig. 
5.3.6)

The hinge pins are to be lubrica-
ted through the appropriate lubrica-
tors (the type of grease in shown in 
table page 31/36).



5
REV 01

4.150.334- 18/36 -

5
REV 01

4.150.334- 18/36 -

32WB61

fig. 5.3.7

5.3.7 - 	 Ingrassaggio pattini di scor-
rimento dei bracci telescopi-
ci (fig. 5.3.7)

Nota

Prima di procedere all’ingrassaggio, 
asportare dai pattini il grasso residuo e 
sporco ricorrendo a detergenti non in-
fiammabili e non tossici.

Per la lubrificazione dei pattini di 
scorrimento occorre cospargere con 
grasso il lato inferiore e superiore 
esterno dei bracci telescopici.
Quando presenti i pattini di scorri-
mento laterali, cospargere di grasso 
anche le superfici laterali del brac-
cio.
Tale operazione si esegue con il 
pacco dei bracci della gru completa-
mente sfilato.
Effettuare alcune manovre di sfila-
mento a vuoto dopo aver completa-
to l’operazione.

5.3.7 - 	 Greasing the sliding pads of 
the telescopic booms (fig. 
5.3.7)

Note

Before putting in the new grease and 
oil, clean the articulated joints with un-
inflammable and non-toxic detergents 
to remove all residues of the former lu-
bricating substances.

The sliding pads are lubricated 
by spreading grease on the top 
and bottom sides of the telescopic 
booms.
If the crane features lateral sliding 
pads, also spread the lateral sur-
faces of the boom.

This operation must be carried out 
with the crane booms fully exten-
ded.
Perform a few extension manoeu-
vres off load after completing the 
operation.

32WB61

fig. 5.3.7
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to l’operazione.

5.3.7 - 	 Greasing the sliding pads of 
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Note
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by spreading grease on the top 
and bottom sides of the telescopic 
booms.
If the crane features lateral sliding 
pads, also spread the lateral sur-
faces of the boom.
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5.3.8 - 	 Ingrassaggio bracci stabiliz-
zatori (fig. 5.3.8)

L’ingrassaggio dei bracci stabilizza-
tori si effettua andando a cosparge-
re di grasso le superfici laterali dei 
bracci.

PM1271

fig. 5.3.8

5.3.9 -		 Ingrassaggio leve comando 
distributore e doppio coman-
do

Nota

Prima di mettere grasso e olio nuovo 
pulire gli snodi con detergenti non in-
fiammabili e non tossici per asportare i 
residui di lubrificante vecchio.

Lubrificare i comandi lato distributo-
re e i comandi lato doppio comando 
immettendo il grasso negli appositi 
ingrassatori.

5.3.8 - 		 Greasing the outrigger booms 
(fig. 5.3.8)

The outrigger booms are greased 
by spreading the lateral surfaces of 
the booms with grease.

5.3.9 -		 Greasing the levers of the 
control valve block and the 
dual side control

Note

Before greasing, remove any residues 
of grease or dirt from the sliding pads 
using uninflammable and non-toxic 
detergents.

Lubricate the control valve block 
and the dual side controls by injec-
ting grease by means of the appro-
priate greasers.

5.3.8 - 	 Ingrassaggio bracci stabiliz-
zatori (fig. 5.3.8)

L’ingrassaggio dei bracci stabilizza-
tori si effettua andando a cosparge-
re di grasso le superfici laterali dei 
bracci.
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distributore e doppio coman-
do

Nota

Prima di mettere grasso e olio nuovo 
pulire gli snodi con detergenti non in-
fiammabili e non tossici per asportare i 
residui di lubrificante vecchio.

Lubrificare i comandi lato distributo-
re e i comandi lato doppio comando 
immettendo il grasso negli appositi 
ingrassatori.

5.3.8 - 		 Greasing the outrigger booms 
(fig. 5.3.8)

The outrigger booms are greased 
by spreading the lateral surfaces of 
the booms with grease.

5.3.9 -		 Greasing the levers of the 
control valve block and the 
dual side control

Note

Before greasing, remove any residues 
of grease or dirt from the sliding pads 
using uninflammable and non-toxic 
detergents.

Lubricate the control valve block 
and the dual side controls by injec-
ting grease by means of the appro-
priate greasers.
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Le leve del distributore vengono in-
grassate immettendo il lubrificante 
sotto le cuffiette parapolvere poste 
alla base di ogni leva.

5.3.10 - 	Serraggio dei tiranti di an-
coraggio (fig. 5.3.9) 

Il controllo del serraggio dei tiranti 
d’ancoraggio della gru, si effettua 
avvitando a fondo gli appositi dadi, 
con l’ausilio di una chiave dinamo-
metrica (per la coppia di serraggio 
vedere allegato 4).

PM873

fig. 5.3.9 fig. 5.3.10

PM874

5.3.11 - Spurgo dell’impianto idrauli-
co (fig. 5.3.10)

L’eventuale presenza nell’olio di 
acqua o residui di condensa può 
essere verificata in questo modo:
-	 chiudere il rubinetto del serbato-

io
-	 lasciare decantare l’olio per al-

meno 3 ore

The control valve block side is lubri-
cated by putting grease under the 
dustproof covers of each lever.

5.3.10 - 	Tightness of the tie-rods hol-
ding down the crane (fig. 
5.3.9) 

The tightness of the crane’s anchor-
ing tierods is checked by fully screw-
ing the appropriate nuts, with one 
dynamometric wrench (for torque 
setting see annex 4).  

5.3.11 - 	Purging the hydraulic system 
(fig. 5.3.10)		

The presence of water or condensa-
tion in the oil can be checked as fol-
lows:
-	 close the tap of the tank

-	 let the oil decant for at least 3 
hours

Le leve del distributore vengono in-
grassate immettendo il lubrificante 
sotto le cuffiette parapolvere poste 
alla base di ogni leva.
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avvitando a fondo gli appositi dadi, 
con l’ausilio di una chiave dinamo-
metrica (per la coppia di serraggio 
vedere allegato 4).
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The control valve block side is lubri-
cated by putting grease under the 
dustproof covers of each lever.

5.3.10 - 	Tightness of the tie-rods hol-
ding down the crane (fig. 
5.3.9) 

The tightness of the crane’s anchor-
ing tierods is checked by fully screw-
ing the appropriate nuts, with one 
dynamometric wrench (for torque 
setting see annex 4).  

5.3.11 - 	Purging the hydraulic system 
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The presence of water or condensa-
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lows:
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-	 successivamente staccare il tubo 
di alimentazione della pompa fa-
cendo fuoriuscire un po’ di liquido.

	 Riaprire il rubinetto del serbatoio 
prima di rimettere in funzione la 
gru.

5.3.12 - 	Serraggio dei fermaspine
	    (fig. 5.3.11)

Verificare il serraggio dei fermaspi-
ne di tutti i perni di incernieramento 
e del gruppo pompa oleodinamica/
presa di forza e albero cardanico 
(se installato) mediante il semplice 
avvitamento delle apposite viti, con 
l’ausilio di una chiave dinamometri-
ca (per le coppie di serraggio vedi 
tabella in appendice).

fig. 5.3.11

PM875

PM23119

PM23120

-	 then detach the pump supply pipe 
to let a little liquid flow out. 

	 Open the tank’s tap again before 
restarting the crane.

5.3.12 - 	Thightness of the pin locks 
	    (fig. 5.3.11)

Check the tightness of the plug locks 
of all the hinge pins, the hydraulic 
pump unit, the PTO and the cardan 
shaft (if mounted) by simply ti-
ghtening the appropriate screws, 
with one dynamometric wrench (for 
the torques see table ����������  with a dy-
namometric wrench (for the torque 
wrench settings see the table in the 
appendix).

PM3924
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5.3.13 - 	Verifica usura dei pattini di 
scorrimento (fig. 5.3.11)

L’usura dei pattini di scorrimento si 
verifica controllandone lo spessore 
(sporgenza minima 2 mm).
In nessun caso le viti o la parte su-
periore dei fermi che trattengono i 
pattini sui bracci, devono sporge-
re dal profilo superiore di questi 
ultimi.
L’usura dei pattini, oltre a creare 
notevoli problemi di attrito, altera 
gli accoppiamenti dei bracci tele-
scopici determinando un vistoso 
gioco, dannoso per i martinetti di 
sfilamento del braccio e per la gru 
in generale.
La sostituzione dei pattini va effet-
tuata presso un’officina autorizzata 
PM.

5.3.14 - Verifica usura del pattino di 
rotazione

Lo stato di usura del pattino di ro-
tazione si controlla verificando, a 
carico, il gioco angolare della rota-
zione (± 5° max.). 

Se necessario effettuare la regola-
zione del pattino (se presente il di-
spositivo di registrazione); in caso 
contrario sostituire il pattino.

5.3.13 - 	Check wear of the sliding 
pads (fig. 5.3.11)

Wear to the pads can be checked 
by examining their thickness ������(mini-
mum projection 2 mm).
The screw or the upper end of 
the stops holding the sliding pads 
on the booms must never protrude 
beyond the upper level of the sli-
ding pads.
Wear of the sliding pads, in addition 
to creating considerable problems 
of friction, affect the back-lash of 
the telescopic booms, which is 
dangerous both for the boom ex-
tension cylinders and for the crane 
in general.
The sliding pads should be repla-
ced by an authorised PM repair 
shop.

5.3.14 - Check wear of the slewing 
system sliding pad

Check the state of wear of the 
slewing system sliding pad by me-
asuring, with the crane loaded, the 
angular backlash of the slewing 
system (± 5° max.). 
If necessary, adjust the pad (if adju-
stment device is current); otherwise, 
replace pad.  
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ding pads.
Wear of the sliding pads, in addition 
to creating considerable problems 
of friction, affect the back-lash of 
the telescopic booms, which is 
dangerous both for the boom ex-
tension cylinders and for the crane 
in general.
The sliding pads should be repla-
ced by an authorised PM repair 
shop.
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5.3.15 - Sostituzione olio idraulico

La sostituzione dell’olio idraulico va 
effettuata con olio dello stesso tipo 
(o con caratteristiche analoghe a 
quelle citate nel par. 5.5).
Per fare correttamente questa ope-
razione occorre rispettare tutta una 
serie di raccomandazioni che qui di 
seguito elenchiamo:
- 	il personale addetto deve evitare 

contatti prolungati della pelle con il 
fluido e procedere immediatamente 
alla accurata pulizia, sia del corpo 
che degli abiti di lavoro, nel caso di 
contatto.

- 	Tutta l’attrezzatura utilizzata per 
l’operazione di riempimento del ser-
batoio (tubazioni, fusto, imbuto, filtro, 
ecc....) deve essere adeguatamente 
lavata e decappata prima dell’impie-
go.

- 	Prima di procedere al riempi-
mento del serbatoio, controllar-
ne scrupolosamente il suo stato 
di pulizia interno, con ispezione 
visiva, attraverso la flangia/botola 
di fissaggio del filtro sul ritorno.

Procedere quindi nel modo seguen-
te.

5.3.15 - Changing the hydraulic oil

Change the hydraulic oil with oil of 
the same kind (or oil with characte-
ristics similar to those given on par. 
5.5).
This operation must be carried out 
in accordance to the instructions 
you will find here below:

- 	the persons in charge must avoid 
prolonged skin contact with the 
fluid. In the event of contact, clean 
skin and work clothes immediate-
ly.

- 	All the equipment used for filling 
the tank (pipes, drum, funnel, 
filter, etc) must be adequately cle-
aned and pickled before use.

- 	Before filling the tank, take a look 
through the filter in-spection cover 
on return side to see whether the 
inside is sufficiently clean.

Then proceed as follows.
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a) 	aprire completamente tutti i 
martinetti della gru (fig. 5.3.12), 
compresi gli stabilizzatori, azio-
nando anche la rotazione a fine-
corsa (del lato opposto a quello 
di chiusura della gru).

fig. 5.3.12

PM23121

fig. 5.3.13

PM1273

b) 		Togliere l’olio rimasto nel ser-
batoio; pulire all’interno dello 
stesso ed immetervi una quan-
tità di olio pulito pari a quella 
tolta;

c)		 scollegare il tubo del ritorno 
dell’olio al serbatoio, posizio-
nandolo in scarico in un apposi-
to contenitore.

a) 	fully open all crane cylinders 
(fig. 5.3.12), outriggers includ-
ed, and activate the slewing 
system until the crane reaches 
its stroke end (side opposite to 
the crane closing side).

b) 		Remove the oil left in the tank, 
clean inside the tank and fill with 
an amount of clean oil  which is 
equal to the amount taken out;

c)		 disconnect the oil return pipe 
leading to the tank and place its 
end into a container for drain-
age;

a) 	aprire completamente tutti i 
martinetti della gru (fig. 5.3.12), 
compresi gli stabilizzatori, azio-
nando anche la rotazione a fine-
corsa (del lato opposto a quello 
di chiusura della gru).

fig. 5.3.12
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fig. 5.3.13

PM1273
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its stroke end (side opposite to 
the crane closing side).

b) 		Remove the oil left in the tank, 
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an amount of clean oil  which is 
equal to the amount taken out;
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leading to the tank and place its 
end into a container for drain-
age;
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d) 		chiudere tutti i martinetti (com-
presi gli stabilizzatori) metten-
do la gru in posizione di riposo 
(fig. 5.3.13), raccogliendo l’olio 
esausto nel contenitore prece-
dentemente predisposto;

e) 	immetere olio pulito nel serba-
toio fino a livello max. (vedi par. 
5.3.1) e ricollegare il tubo del ri-
torno olio al serbatoio.

Dopo aver sostituito l’olio idraulico 
è necessario effettuare tutti mo-
vimenti della gru a finecorsa, insi-
stendo leggermente allo scopo di 
spurgare l’aria, che si è infiltrata 
nell’impianto durante le operazioni, 
che altrimenti potrebbero causare 
danni alle guarnizioni ed al sistema 
idraulico.

Nota

L’olio sostituito non può essere sca-
ricato nell’ambiente, ma deve essere 
consegnato agli enti preposti allo smal-
timento degli oli esausti.

d) 		�����������������������������������close all cylinders (outriggers in-
cluded) by putting the crane in 
its rest position (fig. 5.3.13) and 
collect the exhaust oil in the con-
tainer previously positioned;

e) 	pour clean oil into the tank up 
to the max. level (see par. 5.3.1) 
and reconnect the oil return pipe 
to the tank.

After changing the hydraulic oil, it is 
necessary to perform all the crane 
movements end of stroke in order to 
bleed the air which was trapped in 
the system while the oil was being 
changed; this air could damage the 
gaskets or the hydraulic system and 
above all lead to malfunction in the 
crane operation.

Note

Exhaust oil cannot be freely disposed 
of. Its disposal must be entrusted to the 
appropriate authorities.
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5.3.16 - 	Sostituzione delle boccole 
rotazione

Questa operazione si esegue uni-
camente presso un’officina auto-
rizzata poiché occorre smontare 
completamente la gru e controllare 
le tolleranze di accoppiamento delle 
sedi.

5.3.17 - 	Controllo perdite olio impian-
to idraulico

Questo controllo deve essere effet-
tuato giornalmente (vedi par. 5.2).
Il controllo va eseguito tramite 
ispezione visiva sui componenti 
interessati, i quali devono essere 
precedentemente puliti in modo da 
togliere qualsiasi residuo di olio.
Normalmente le perdite sulle tuba-
zioni, sono eliminabili mediante il 
corretto serraggio dei raccordi (vedi 
valori coppie di serraggio nella ta-
bella in appendice).
Le perdite nelle zone munite di 
guarnizioni (o-rings, anelli di tenuta, 
ecc...) sono eliminabili solo median-
te sostituzione.

5.3.16 - 	Replacing the slewing sy-
stem bushings

This operation must only be per-
formed in an authorised repair shop 
as it is necessary to completely dis-
assemble the crane and check the 
housing backlash.

5.3.17 - 	 Checking the hydraulic system 
for oil leakages

This check must be effected daily 
(see par. 5.2).
The check consists of a visual 
inspection of the components in-
volved, which must be previously 
cleaned in order to remove any resi-
due of oil.
Leakages can be generally eliminat-
ed by tightening the fittings (see the 
torque wrench setting in the table in 
the appendix).

Leakages from gaskets (o-rings, 
seals, etc.) can be eliminated by 
replacing the gasket.
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- 27/36 -

5   
REV 01

4.150.334 - 27/36 -

5
REV 01

4.150.334

5.3.18 - 	Sostituzione delle boccole 	
dei perni di incernieramento

Questo intervento deve essere ese-
guito unicamente presso una offici-
na autorizzata.
Infatti per sostituire le boccole dei 
perni, occorre smontare i relativi 
elementi di carpenteria.

 ATTENZIONE!!! 

I componenti della macchina 
sono trattati per la protezione 
dagli agenti atmosferici, tramite 
zincatura o verniciatura. 
In ogni caso si raccomanda di 
verificare periodicamente l’inte-
grità di tali trattamenti (almeno 
ogni tre mesi) e se necessario 
provvedere a ripristinarli.

5.3.18 - 	Replacement of the hinge 
pin bushings

This operation must be carried out 
an authorised workshop only.

To replace the pins’ bushings, in 
fact, it is necessary to dismantle all 
the frame elements.

 ATTENTION!!! 

The components of the machi-
ne are galvanised or painted to 
impart protection against atmo-
spheric agents. 
In any case, it is recommended 
to check the condition of the 
treatments at least every three 
months and if necessary restore 
them.
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5.3.19 - 	Verifica usura pattini di scor-
rimento delle guide dei mar-
tinetti braccio

fig. 5.3.14

4397

L’usura dei pattini di scorrimento “1” 
fig. 5.3.15 delle guide dei martinetti 
bracci si verifica controllandone lo 
spessore.
In nessun caso lo spessore della 
parte superiore o inferiore del pat-
tino deve essere inferiore a 4 mm 
(fig. 5.3.14).
La mancata sostituzione dei pattini 
può creare l’aumento delle frecce 
di sbandamento dei martinetti con 
il conseguente rischio di urti o in-
terferenze.

5.3.19 - 	Check wear of the sliding 
pads of the boom cylinder 
guides

The wear of slide pads “1”, fig. 
5.3.15, of the boom cylinder guides 
is checked by measuring their thi-
ckness.
In no case should the thickness of 
the top or bottom part of the pad be 
lower than 4 mm (fig. 5.3.14). 
Failure to replace the sliding pads 
increases the risk of cylinder slip-
ping and as a consequence the 
danger of collision.
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fig. 5.3.15

668

 ATTENZIONE!!! 

Evitare che si accumuli sporci-
zia lungo gli steli dei martinetti; 
procedere alla loro pulizia ad in-
tervalli regolari (settimanalmen-
te).
Nel caso in cui la macchina 
debba rimanere inutilizzata per 
un lungo periodo, ripiegarla in 
posizione di chiusura (in modo 
che i martinetti siano tutti chiusi) 
se ciò non è possibile, lubrifica-
re la parte di stelo che rimane 
esposta alle intemperie.

 ATTENTION!!! 

Make sure dirt does not built up 
along the cylinder stems.
Clean them at regular intervals 
(weekly).

If the machine will not be used 
for a long period of time, fold it 
into its closed position (the cylin-
ders should all be closed).
Should this not be possible, lu-
bricate the section of the stem 
which will remain exposed.

5.3.20 - 	Pulizia della macchina 5.3.20 - 	Cleaning the machine

Lavare la macchina con un getto 
d’acqua a pressione, facendo 
attenzione a non dirigerlo sulle 
apparecchiature elettriche, per 
evitare di danneggiarle.

Wash the machine with a jet of 
pressurised water. Take care not to 
direct the latter against the electri-
cal equipment as this could cause 
damage.
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5.4 - 	Schema ingrassaggio e 
lubrificazione

fig. 5.4.1

PM1274

PM1275

5.4 - 	Greasing and lubricating 
chart

5.4 - 	Schema ingrassaggio e 
lubrificazione

fig. 5.4.1

PM1274

PM1275

5.4 - 	Greasing and lubricating 
chart
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Condizioni ambientali
Environmental conditions

Tabella lubrificanti

Lubrificante
Lubricant

0 ÷ 40 °C 20 ÷ 50 °C -10 ÷ 20 °C

Olio idraulico
Hydraulic oil

Grasso / Grease

ISO 
3448

NLGI 

ISO VG 32 ISO VG 46 ISO VG 22

NLGI 2
calcio/litio

NLGI 2
calcio/litio

NLGI 0
calcio/litio



5.5 - Oli e lubrificanti

Per il riempimento del serbatoio uti-
lizzare esclusivamente olio idrauli-
co di buona qualità (specifica DIN 
51524 parte 2:HL-P).
In particolare utilizzare prodotti 
con le corrette caratteristiche per 
quanto riguarda la stabilità termica 
e all’idrolisi, la protezione anticorro-
siva, la lubrificazione, la resistenza 
all’ossidazione e la compatibilità 
con i materiali impiegati sulla mac-
china (per ulteriori chiarimenti con-
sultare il servizio assistenza).
Utilizzare, per il riempimento ed i 
successivi rabbocchi, esclusiva-
mente prodotti preventivamente 
filtrati (inquinamento massimo: 
classe 9 secondo Nas 1638 - 18/14 
secondo ISO 4406).

5.5 - Oils and lubricants

Use only good quality hydraulic oil 
to fill the tank (DIN 51524 standard, 
part 2: HL-P).

In particular use products of a sui-
table standard in terms of thermal 
stability and hydrolysis, protection 
against corrosion, lubrication, resi-
stance to oxidizing and compatibility 
with the materials used on the ma-
chine (for further information, con-
sult our technical service).

For filling and topping up, use only 
filtered products (maximum pollu-
tion: class 9 according to Nas 1638 
- 18/14, in compliance with the ISO 
4406 standard).

Lubricants chart
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Lubrificante
Lubricant

Olio idraulico
Hydraulic oil

Grasso / Grease

ESSO

NUTO
H 46

MOBIL SHELL TOTAL AGIP

DTE OIL
25

TELLUS
OIL 46

AZOLLA
ZS 46

OSO
46

GP
GREASE

Mobilflex
47

Super
Grease 
EP 2

MULTIS
2

GR CC
2

Tabella di raffronto dei prodotti

- Temperatura ambientale 0 ÷ 50 °C

Lubrificante
Lubricant

Olio idraulico
Hydraulic oil

Grasso / Grease

ESSO

NUTO
H 32

MOBIL SHELL TOTAL AGIP

DTE OIL
24

TELLUS
OIL 32

AZOLLA
ZS 32

OSO
32

GP
GREASE

Mobilflex
47

Super
Grease 
EP 2

MULTIS
2

GR CC
2

- Temperatura ambientale -15 ÷ 20 °C

- Per temperature inferiori

Lubrificante
Lubricant

Olio idraulico
Hydraulic oil

Grasso / Grease

ESSO

NUTO
H 22

MOBIL SHELL TOTAL AGIP

DTE OIL
22

TELLUS
OIL 22

AZOLLA
ZS 32

OSO
32

BEACON
EP 0

Mobilux 
EP 0

Super
Grease 
EP 0

MULTIS
EP 0

GR LP
0

Lubricant comparison tables

- Room temperature 0 ÷ 50 °C

- Room temperature -15 ÷ 20 °C

- For lower temperatures

Lubrificante
Lubricant

Olio idraulico
Hydraulic oil

Grasso / Grease

ESSO

NUTO
H 46

MOBIL SHELL TOTAL AGIP

DTE OIL
25

TELLUS
OIL 46

AZOLLA
ZS 46

OSO
46

GP
GREASE

Mobilflex
47

Super
Grease 
EP 2

MULTIS
2

GR CC
2

Tabella di raffronto dei prodotti

- Temperatura ambientale 0 ÷ 50 °C

Lubrificante
Lubricant

Olio idraulico
Hydraulic oil

Grasso / Grease

ESSO

NUTO
H 32

MOBIL SHELL TOTAL AGIP

DTE OIL
24

TELLUS
OIL 32

AZOLLA
ZS 32

OSO
32

GP
GREASE

Mobilflex
47

Super
Grease 
EP 2

MULTIS
2

GR CC
2

- Temperatura ambientale -15 ÷ 20 °C

- Per temperature inferiori

Lubrificante
Lubricant

Olio idraulico
Hydraulic oil

Grasso / Grease

ESSO

NUTO
H 22

MOBIL SHELL TOTAL AGIP

DTE OIL
22

TELLUS
OIL 22

AZOLLA
ZS 32

OSO
32

BEACON
EP 0

Mobilux 
EP 0

Super
Grease 
EP 0

MULTIS
EP 0

GR LP
0

Lubricant comparison tables

- Room temperature 0 ÷ 50 °C

- Room temperature -15 ÷ 20 °C

- For lower temperatures



- 33/36 -

5   
REV 01

4.150.334 - 33/36 -

5
REV 01

4.150.334

Nota

Per quanto riguarda il grasso impiega-
to per le boccole si raccomanda di non 
usare grassi al bisolfuro di molibdeno 
ed in generale grassi con particelle 
solide perchè dannosi per le superfici  
delle boccole.

L’AUTOGRU PM consiglia l’utilizzo 
dei prodotti ESSO.
I prodotti ESSO sono i lubrificanti di 
primo equipaggiamento.

 ATTENZIONE!!! 

Non miscelare mai insieme olii 
di tipo diverso.

La viscosità dell’olio idraulico 
utilizzato deve essere scelta in 
funzione della temperatura am-
bientale e delle condizioni di 
lavoro della macchina.

Non utilizzare olii formulati con 
basi rigenerate di dubbia pro-
venienza, in quanto altamente 
tossici per l’operatore e dannosi 
per l’impianto (guarnizioni, tuba-
zioni, ecc...).

Nel caso di utilizzo della mac-
china in ambienti pericolosi, con    
possibilità di presenza di fiamme 
libere (fonderie, vigili del fuoco, 
ecc..), occorre adottare un fluido 
idraulico resistente al fuoco.

   PERICOLO!!!   

Note

As concerns the bushings, do not use 
molybdenum bisulphide grease and in 
general greases with solid particles, as 
they may damage the surface of the 
bushings. 

AUTOGRU PM recommends the 
use of ESSO products.
ESSO products are supplied with 
the crane.

 ATTENTION!!! 

Do not mix different types of oil.

The viscosity of the oil used 
should be chosen bearing the 
room temperature and work 
conditions in mind.

Do not use oil made up with 
recycled bases of an uncertain 
origin, as it is highly toxic for 
the operator and could cause 
damage to the system (gaskets, 
piping, etc).

If you intend to use the machine 
in gangerous environments 
where there may possibly be 
naked flames (foundries, for the 
fire brigade, etc.), it will be strictly 
necessary to use a fire resistant 
hydraulic fluid.

   DANGER!!!   
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5.5.1 - Riempimento del serbatoio

Dopo aver scelto il tipo di olio da 
utilizzare, è possibile provvedere al 
rifornimento del serbatoio dell’olio. 
- 	Utilizzare, per il riempimento e per 

i successivi eventuali rabbocchi, 
esclusivamente oli preventivamen-
te filtrati (da richiedere specificata-
mente ai fornitori). 

	 Il grado di inquinamento massimo 
ammesso per il nostro impianto 
è: classe 9 secondo la scala NAS 
1638 (18/14 secondo la norma 
ISO 4406).

- 	Effettuare il riempimento del serba-
toio ed i successivi eventuali rab-
bocchi sempre attraverso il tappo di 
carico, al cui interno è previsto un 
filtro a rete metallica.

- 	Per quanto riguarda il quantitati-
vo di olio immesso regolarsi con 
gli indicatori di livello minimo e 
massimo installati sul serbatoio. 
L’indicatore più basso indica il 
quantitativo di olio minimo neces-
sario per il buon funzionamento 
della macchina.

	 L’indicatore più alto indica il quan-
titativo di olio massimo che può 
essere immesso nel serbatoio.

5.5.1 - Filling the tank

After choosing the type of oil to use, 
you can fill the oil tank.

- 	For filling and topping up, use 
only filtered products (order these 
from your suppliers).

	 The maximum permissible pollu-
tion class for our system is class 
9 of the NAS 1638 scale (18/14 of 
the ISO 4406 standard).

- 	Fill the tank and top up only 
through the filling cap, which fea-
tures a metal net filter inside.

- 	Concerning the quantity of oil to 
use, refer to the minimum and 
maximum level indicators on the 
tank. 

	 The low indicator establishes the 
minimum quantity of oil needed 
to ensure smooth machine op-
eration.

	 The high indicator establishes the 
maximum quantity of oil that can 
be poured into the tank.

Nota

Il corretto livello dell’olio idraulico deve 
essere effettuato con la macchina com-
pletamente richiusa nella posizione di 
riposo.

Note

The tank must be filled with the ma-
chine folded into its rest position.
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ammesso per il nostro impianto 
è: classe 9 secondo la scala NAS 
1638 (18/14 secondo la norma 
ISO 4406).

- 	Effettuare il riempimento del serba-
toio ed i successivi eventuali rab-
bocchi sempre attraverso il tappo di 
carico, al cui interno è previsto un 
filtro a rete metallica.

- 	Per quanto riguarda il quantitati-
vo di olio immesso regolarsi con 
gli indicatori di livello minimo e 
massimo installati sul serbatoio. 
L’indicatore più basso indica il 
quantitativo di olio minimo neces-
sario per il buon funzionamento 
della macchina.

	 L’indicatore più alto indica il quan-
titativo di olio massimo che può 
essere immesso nel serbatoio.

5.5.1 - Filling the tank

After choosing the type of oil to use, 
you can fill the oil tank.

- 	For filling and topping up, use 
only filtered products (order these 
from your suppliers).

	 The maximum permissible pollu-
tion class for our system is class 
9 of the NAS 1638 scale (18/14 of 
the ISO 4406 standard).

- 	Fill the tank and top up only 
through the filling cap, which fea-
tures a metal net filter inside.

- 	Concerning the quantity of oil to 
use, refer to the minimum and 
maximum level indicators on the 
tank. 

	 The low indicator establishes the 
minimum quantity of oil needed 
to ensure smooth machine op-
eration.

	 The high indicator establishes the 
maximum quantity of oil that can 
be poured into the tank.

Nota

Il corretto livello dell’olio idraulico deve 
essere effettuato con la macchina com-
pletamente richiusa nella posizione di 
riposo.

Note

The tank must be filled with the ma-
chine folded into its rest position.
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5.5.2 - 	 Sostituzione del fusibile ge-
nerale della gru

5.5.2 - Replacing the main crane 
fuse

fig. 5.5.1
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A) 	Macchina con pannello di se-
gnalazione principali funzioni 
della gru

	 - 	Togliere il carter “1” che copre 	
		 il pannello e distributore

	 - 	Togliere il coperchio posterio-	
		 re “2” del pannello

	 - 	Sostituire il fusibile “3” con 		
		 uno di uguale amperaggio.

B) 	Macchina sprovvista di pannello 
di segnalazione principali funzio-
ni della gru

	 - 	Togliere il carter “1” che copre 	
		 il doppio comando

	 - 	Aprire la cassetta di alimenta-	
		 zione “5”

	 - 	Sostituire il fusibile “6” con 		
		 uno di uguale amperaggio.

A) 	Machine with panel for signal-
ling the main crane functions

	 - 	Remove casing “1” that covers 
		 the panel and control valve block

	 - 	Remove rear cover “2” of the 
		 panel

	 - 	Replace fuse “3” with another 
		 having identical amperage

B) 	Machine without a panel for 
signalling the main crane func-
tions	

- 	 Remove casing “1” that covers 	
	the dual control

	 - 	Open up power supply box 
		 “5”

	 - 	Replace fuse “6” with another 
		 having identical amperage.
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5.6 - 	Smantellamento e demo- 
lizione della gru - smalti-
mento materiali inquinanti

Quando previsto dalle leggi vigenti 
del paese di installazione della gru, 
lo smantellamento della macchina 
deve essere denunciato all’organi-
smo competente.
La gru è composta da alcune parti 
che contengono sostanze inqui-
nanti:
- 	olio idraulico (contenuto nei mar-

tinetti, tubi, valvole, serbatoio, 
filtri)

-	 gomma (contenuta nelle guarni-
zioni di valvole e martinetti, tubi 
flessibili, ecc.)

-	 plastica (contenuta nel carter di 
protezione, catene porta tubi, 
pomelli leve, pattini, guaine, mor-
setti, ecc.).

Questi materiali devono essere 
smaltiti incaricando ditte autorizza-
te per lo smaltimento differenziato.

5.6 - 	����������������������  Dismantling and demol-
ishing the crane - Dispos-
al of polluting materials

If envisaged by the laws in force in 
the user’s country, machine disman-
tling must be reported to the compe-
tent authorities.

The crane includes parts containing 
polluting materials, namely:

- 	hydraulic oil (in the cylinders, 
pipes, valves, tank and filters)

-	 rubber (gaskets of the valves and 
cylinders, hoses, etc.)

-	 plastic (guards, pipe carry-
ing chains, lever knobs, slides, 
sheaths, clamps, etc.).

These materials must be handed 
over to competent waste disposal 
centres.

5.6 - 	Smantellamento e demo- 
lizione della gru - smalti-
mento materiali inquinanti

Quando previsto dalle leggi vigenti 
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filtri)
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setti, ecc.).

Questi materiali devono essere 
smaltiti incaricando ditte autorizza-
te per lo smaltimento differenziato.

5.6 - 	����������������������  Dismantling and demol-
ishing the crane - Dispos-
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If envisaged by the laws in force in 
the user’s country, machine disman-
tling must be reported to the compe-
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- 	hydraulic oil (in the cylinders, 
pipes, valves, tank and filters)

-	 rubber (gaskets of the valves and 
cylinders, hoses, etc.)

-	 plastic (guards, pipe carry-
ing chains, lever knobs, slides, 
sheaths, clamps, etc.).

These materials must be handed 
over to competent waste disposal 
centres.
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6.1 -  Inconvenienti e rimedi

Inconveniente Possibile causa Rimedio

La gru rimane completa-
mente bloccata

Pulsante di arresto in 
emergenza premuto

Sbloccare i pulsanti di 
arresto in emergenza

Il limitatore di momento 
è entrato in funzione

Eseguire la manovra del 
rientro del braccio  te-
lescopico (insistere se 
necessario). Se anche 
dopo questa manovra la 
gru non dovesse funzio-
nare, è possibile chiu-
dere temporaneamente 
il rubinetto di esclusio-
ne del limitatore (rom-
pendo il sigillo) in modo 
da richudere la gru. 
Quindi recatevi imme-
diatamente presso una 
officina autorizzata

La presa di forza (PTO) 
non è correttamente in-
serita

Inserire la presa di 
forza

Eliminare, sull’autocar-
ro, il guasto che non 
permette l’inserimento 
della presa di forza

 ATTENZIONE!!! 

Con i dispositivi di sicurezza 
esclusi per avaria, per riportare 
a terra il carico bisogna prima 
rientrare con il braccio telesco-
pico, sucessivamente azionare 
il rientro del martinetto mensola 
e poi il martinetto colonna, fi no 
alla completa posa del carico al 
suolo.
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Inconveniente Possibile causa Rimedio

Se anche dopo questa 
operazione la gru non 
dovesse funzionare, è 
possibile intervenire sul- 
 la elettrovalvola di emer - 
genza, spingendo e ruo-
tando l’apposito perno 
(rompendo il sigillo) in 
modo da richudere la 
gru. Quindi recatevi im-
mediatamente presso 
una officina autorizza-
ta

Eventuale deviatore per 
cassone ribaltabile po-
sizionato su ribaltabile

Spostare il deviatore 
gru

 ATTENZIONE!!! 

Con i dispositivi di sicurezza 
esclusi per avaria, per riportare 
a terra il carico bisogna prima 
rientrare con il braccio telesco-
pico, sucessivamente azionare 
il rientro del martinetto mensola 
e poi il martinetto colonna, fino 
alla completa posa del carico al 
suolo.

Impianto elettrico mal- 
funzionante

Controllare i contatti 
elettrici e i fusibili
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Inconveniente Possibile causa Rimedio

Il braccio della gru non 
trattiene il carico e cala 
vistosamente

La valvola idropilotata di 
blocco montata sul mar-
tinetto di sollevamento 
interessato si apre

Trafilamento d’olio al-
l’interno del martinetto 
interessato

Sostituire le guarnizio-
ni interne del martinet-
to presso un’officina 
autorizzata

Rientrare con il braccio 
telescopico poiché la 
gru è in sovraccarico. 
Se ciò non fosse suf-
ficiente consultare una 
officina autorizzata

Vibrazioni alle prime ma-
novre su tutti i movimen-
ti

La temperatura dell’olio 
idraulico è troppo bassa

Effettuare manovre per 
alcuni minuti in modo 
da scaldare l’olio

Filtro olio idraulico inta-
sato

Sostituire la cartuccia 
filtrante

Vibrazioni permanenti du-
rante il funzionamento su 
tutti i movimenti

Mancanza olio idrauli-
co

Aggiungere olio idrauli-
co nel serbatoio, secon-
do le apposite istruzioni

Trovare la causa della 
ostruzione e rimuover-
la

Tubo aspirazione olio 
ostruito

Far controllare la por-
tata della pompa, e, 
se  l’inconveniente per-
siste, sostituirla

Pompa inefficiente

Controllare l’esatto re-
gime del motore del-
l’autocarro, facendo ri- 
ferimento al tempo di 
sfilo dei bracci idraulici

Basso regime del mo-
tore

Notevole diminuzione del- 
la velocità dei movimenti

Far controllare la por-
tata della pompa, se 
diminuita, sostituirla

Pompa inefficiente
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Inconveniente Possibile causa Rimedio

Compiere per alcune 
volte le manovre, fino a 
finecorsa (insistendo) 
dei comandi in cau- 
sa. Se ciò non fosse 
sufficiente occorre ef-
fettuare lo spurgo del-
l’aria, drenado olio/aria 
da tutti i singoli com-
ponenti del circuito 

Presenza di aria nell’im-
pianto idraulico 

Movimenti elastici non 
controllabili con il distri-
butore

Difficoltà per l’innesto 
della presa di forza

Se pneumatica, trattasi 
di mancanza di aria nel-
l’apposito impianto del 
veicolo

Verificare la pressione 
dell’ aria nell’impianto 
pneumatico del veico-
lo; eliminare le even-
tuali perdite

Se meccanica, trattasi 
di impedimento alla corsa 
del cavo flessibile di co-
mando

Sbloccare il cavo fles-
sibile di comando

Lubrificare i pattini se-
condo le apposite istru-
zioni

Mancanza di lubrifica-
zione ai pattini di scorri-
mento

Controllare l’usura dei 
pattini e se necessario 
sostituirli

Vibrazioni al gruppo brac-
cio, non viene rispettata 
la sequenza  del braccio 
telescopico in uscita, con 
il carico applicato

Usura dei pattini di scor-
rimento

Verificare il livello del-
l’olio idraulico

Mancanza di olio idrau-
lico
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Perform the telescopic 
boom return manoeu-
vre (insist if necessary). 
If the crane is still 
not working after this 
manoeuvre, it is possi-
ble to temporarily shut 
off the moment control 
device tap (break the 
seal) in order to close 
the crane. Then seek 
the immediate assist-
ance of an authorised 
workshop.

The P.T.O is not en-
gaged correctly

Engage the P.T.O

Eliminate the fault af-
fecting the vehicle, 
which prevents enga-
gement of the P.T.O.

 ATTENTION!!! 

Should the safety devices break 
down, to move the load to the 
ground, first of all retract the tel-
escopic boom. 
Then move in the main boom 
cylinder, followed by the column 
cylinder, until the load is resting 
on the floor.

6.1 - Troubleshooting

Fault Cause possible Remedy

The crane is completely-
stopped

Emergency button pres-
sed

Release the emergen-
cy stop buttons

The moment control 
device has come into 
operation
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If the crane is still not 
working after this ma-
noeuvre, it is possible 
to act on the emer-
gency solenoid valve 
by pushing and turning 
the relevant pin (break 
the seal). Then seek 
the immediate assist-
ance of an authorised 
workshop.

There may be a lever 
switch for a dump body 
located on the latter

Move the crane lever 
switch

 ATTENTION!!! 

Should the safety devices break 
down, to move the load to the 
ground, first of all retract the tel-
escopic boom. 
Then move in the main boom 
cylinder, followed by the column 
cylinder, until the load is resting 
on the floor.

The electrical system is 
malfunctioning

Check the electrical 
contacts and fuses

Fault Cause possible Remedy
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Check the exact speed 
of the vehicle’s engine 
on the basis of the 
hydraulic boom exten-
sion time

Low speed of the engine

The crane boom cannot      
hold the load and kreep 
down considerably

The pilot operated 
check valve fitted on the 
lift cylinder  in question 
leaks

The crane is overload-
ed: retract the tele-
scopic boom. If this 
is not enough, consul-
tan authorised  repair 
workshop

Oil leakage inside the 
cylinder concerned

Have the seals inside 
the cylinder replaced 
by an authorised repair 
work-shop

Fault Cause possible Remedy

Vibrations at the first 
manoeuvres on all the 
movements

The temperature of hy-
draulic oil is too low

Perform manoeuvres 
for a few minutes to 
heat the oil

Clogging of hydraulic oil 
filter

Replace the filter car-
tridge

Permanent vibrations while 
operating on all the 
movements

Insufficient hydraulic oil Add hydraulic oil to the 
tank according to the 
instructions

Locate the cause of the 
obstruction and remove 
it

Suction hose obstruct-
ed

Check the pump flow; 
if it is not regular re-
place the pump

Inefficient pump

Considerable reduction 
in the speed of the move-
ments

Check the pump flow; 
if it has decreased, re-
place the pump
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is not enough, consul-
tan authorised  repair 
workshop

Oil leakage inside the 
cylinder concerned

Have the seals inside 
the cylinder replaced 
by an authorised repair 
work-shop

Fault Cause possible Remedy

Vibrations at the first 
manoeuvres on all the 
movements

The temperature of hy-
draulic oil is too low

Perform manoeuvres 
for a few minutes to 
heat the oil

Clogging of hydraulic oil 
filter

Replace the filter car-
tridge

Permanent vibrations while 
operating on all the 
movements

Insufficient hydraulic oil Add hydraulic oil to the 
tank according to the 
instructions

Locate the cause of the 
obstruction and remove 
it

Suction hose obstruct-
ed

Check the pump flow; 
if it is not regular re-
place the pump

Inefficient pump

Considerable reduction 
in the speed of the move-
ments

Check the pump flow; 
if it has decreased, re-
place the pump

Inefficient pump
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Fault Cause possible Remedy

Perform a few ma-
noeuvres of  the con-
trols in question (insist 
if necessary) at stroke 
end. If it does not work, 
bleed the air, draining 
oil/air from all the indi-
vidual components in 
the circuit

Air in the hydraulic sy-
stem 

Elastic movements not 
controllable with the con-
trol valve block

It is hard to engage the 
P.T.O.

If pneumatic, the air into 
the appropriate vehicle 
system is insufficient

Check the pressure of 
the air in the vehicle’s 
pneumatic system; stop 
any leaks

If mechanical, the con-
trol cable is obstructed

Free the control cable

Lubricate the sliding 
pads according to the 
relative instructions

Sliding pads insufficient-
ly lubricated

Check for wear of the 
sliding pads and re-
place them if neces

Sliding pads worn

Check the level of the 
hydraulic oil

Insufficient hydraulic oil

The boom unit is shak-
ing. With the load applied, 
the opening sequence of 
the telescopic boom is 
not effected in the right 
order.

Fault Cause possible Remedy

Perform a few manoeu-
vres of  the controls in 
question (insist if nec-
essary) at stroke end. If 
it does not work, bleed 
the air, draining oil/air 
from all the individual 
components in the cir-
cuit

Air in the hydraulic sy-
stem 

Elastic movements not 
controllable with the con-
trol valve block

It is hard to engage the 
P.T.O.

If pneumatic, the air into 
the appropriate vehicle 
system is insufficient

Check the pressure of 
the air in the vehicle’s 
pneumatic system; stop 
any leaks

If mechanical, the con-
trol cable is obstructed

Free the control cable

Lubricate the sliding 
pads according to the 
relative instructions

Sliding pads insufficient-
ly lubricated

Check for wear of the 
sliding pads and re-
place them if neces

Sliding pads worn

Check the level of the 
hydraulic oil

Insufficient hydraulic oil

The boom unit is shak-
ing. With the load applied, 
the opening sequence of 
the telescopic boom is 
not effected in the right 
order.



-1/92-

7   
REV 01

4.150.334 -1/92-

7
REV 01

4.150.334

7.  Impiego della gru PM serie 
9500 - 9500 S - 10500 SP - 
9500 B - 9500 SB

 

7.1 - Principali accessori previsti per 
gru serie PM 9500 - 9500 S - 
10500 SP - 9500 B - 9500 SB 

7.2 -  Elenco dispositivi di sicurez-
za presenti sulle gru serie PM 
9500 - 9500 S - 10500 SP - 
9500 B - 9500 SB

7.3  -  Postazioni comando per gru 
serie 9500 - 9500 S - 10500 SP 
- 9500 B - 9500 SB

7.4 -  Deviatore comando stabilizza-
tori a sfilo idraulico

7.5 -  Controllo limitatore di momen-
to

7.6 -  Registrazione pattino di rota-
zione

7.7 -  Dispositivo di bloccaggio brac-
cio LC (specifico per gru serie 
9500 - 9500 S - 10500 SP - 
9500 B - 9500 SB)

7.8 -  Fermo di bloccaggio dei bracci 
stabilizzatori

7.9 -  Dati tecnici e prestazioni

7.10- Dimensioni d’ingombro
7.11- Diagrammi delle portate

7.  Using the PM series 9500 - 
9500 S - 10500 SP - 9500 B - 
9500 SB cranes

 

7.1 - Main accessories for the PM 
series 9500 - 9500 S - 10500 
SP - 9500 B - 9500 SB cranes

7.2 - Safety devices available on 
the PM series 9500 - 9500 S - 
10500 SP - 9500 B - 9500 SB 
cranes

7.3 - Control stations of the PM 
series 9500 - 9500 S - 10500 
SP - 9500 B - 9500 SB cranes

7.4 - Lever switch for outrigger con-
trol with hydraulic extension

7.5 - Check the moment control 
device

7.6 - Adjusting rotation pad

7.7 - Device for locking (specific LC 
boom for series 9500 - 9500 
S - 10500 SP - 9500 B - 9500 
SB cranes)

7.8 - Outrigger boom stop

7.9 - Technical data and perform-
ances

7.10- Overall dimensions
7.11- Capacity charts 
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7.1 -  Principali accessori pre-
visti per gru PM serie  
9500 - 9500 S - 10500 SP 
- 9500 B - 9500 SB

- Posto di manovra in piedi
- Attivazione multipla
- 1a Attivazione
- 2a Attivazione
- 3a Attivazione
- 1a Prolunga meccanica
- 2a Prolunga meccanica
- 3a Prolunga meccanica
- Antenna
- Prolunghe meccaniche per anten-

na
- Stabilizzatori supplementari
- Comando a distanza
- Verricello

7.1 -  Main accessories for the 
PM series 9500 - 9500 S - 
10500 SP - 9500 B - 9500 
SB cranes

- Operating position standing up
- Multiple activation 
- 1st activation
- 2nd activation
- 3rd activation
- 1st mechanical extension 
- 2nd mechanical extension
- 3rd mechanical extension
- Jib
- Mechanical extensions for jib

- Supplementary outriggers
- Remote control
- Winch

7.1 -  Principali accessori pre-
visti per gru PM serie  
9500 - 9500 S - 10500 SP 
- 9500 B - 9500 SB

- Posto di manovra in piedi
- Attivazione multipla
- 1a Attivazione
- 2a Attivazione
- 3a Attivazione
- 1a Prolunga meccanica
- 2a Prolunga meccanica
- 3a Prolunga meccanica
- Antenna
- Prolunghe meccaniche per anten-

na
- Stabilizzatori supplementari
- Comando a distanza
- Verricello

7.1 -  Main accessories for the 
PM series 9500 - 9500 S - 
10500 SP - 9500 B - 9500 
SB cranes

- Operating position standing up
- Multiple activation 
- 1st activation
- 2nd activation
- 3rd activation
- 1st mechanical extension 
- 2nd mechanical extension
- 3rd mechanical extension
- Jib
- Mechanical extensions for jib

- Supplementary outriggers
- Remote control
- Winch
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7.2 -  Elenco dispositivi di sicu-
rezza presenti sulla gru PM 
serie 9500 - 9500 S - 10500 
SP - 9500 B - 9500 SB

1 -  Limitatore di carico
2 - Valvola limitatrice di pressio-

ne
4 -  Protezione delle leve di ma-

novra
5 - Pomelli delle leve ad impu-

gnatura ergonomica 
6 - Pomello leva rotazione di 

colore rosso
7 - Leva comando stabilizzatori di 

sicurezza 
8 - Bolla di livellamento
9 - Pulsanti di emergenza elettrica.
13 - Copiglia di sicurezza
14 - Perno di posizionamento chiu-

sura gru
15 - Microtastatore per dispositivo 

blocco e limitatore di rotazione
16 - Fermi di sicurezza antisfilo 

perni
17 - Maniglia antisfilo accidentale 

dei bracci idraulici (solo ver-
sioni LC)

18 -  Valvole di blocco idropilotate.
19 -  Valvole di blocco idropilotate 

con o senza rubinetto di in- 
tercettazione

20 - Sicurezza sul gancio di solle-
vamento

7.2 -  Safety devices available 
on the PM series 9500 - 
9500 S - 10500 SP - 9500 
B - 9500 SB cranes

1 -  Load control device
2 - Pressure relief valve

4 -  Protection for the levers

5 -  Knobs for the  levers with er-
gonomic handgrip

6 - Red slewing system lever 
knob

7 - Safety outrigger control lever

8 - Spirit level 
9 - Electrical emergency buttons
13 - Split pin
14 - Positioning pin for crane clos-

ing
15 - Microswitch for the locking device 

and moment control device
16 - Safety retainers to prevent the 

pins from falling out
17 - Handle to prevent accidental 

extension of the hydraulic 
booms (LC versions only)

18 - Pilot operated check valves. 
19 - Pilot operated check valves 

with or without on-off valves

20 - Safety on every lifting hook 

Importante
Per la descrizione completa del dispo-
sitivo installato sulla macchina vedere 
cap. 3.

Important
For a detailed description of the device 
installed on the machine, see chapter 
3.

7.2 -  Elenco dispositivi di sicu-
rezza presenti sulla gru PM 
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on the PM series 9500 - 
9500 S - 10500 SP - 9500 
B - 9500 SB cranes

1 -  Load control device
2 - Pressure relief valve

4 -  Protection for the levers

5 -  Knobs for the  levers with er-
gonomic handgrip

6 - Red slewing system lever 
knob

7 - Safety outrigger control lever

8 - Spirit level 
9 - Electrical emergency buttons
13 - Split pin
14 - Positioning pin for crane clos-

ing
15 - Microswitch for the locking device 

and moment control device
16 - Safety retainers to prevent the 

pins from falling out
17 - Handle to prevent accidental 

extension of the hydraulic 
booms (LC versions only)

18 - Pilot operated check valves. 
19 - Pilot operated check valves 

with or without on-off valves

20 - Safety on every lifting hook

Importante
Per la descrizione completa del dispo-
sitivo installato sulla macchina vedere 
cap. 3.

Important
For a detailed description of the device 
installed on the machine, see chapter 
3.
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7.3 -  Postazioni comando per 
gru PM serie 9500 - 9500 
S - 10500 SP - 9500 B - 
9500 SB

fig. 7.3.1

39N08

Lato distributore 
Control valve block side

39N09

Lato doppio comando
Dual control side

PM1103

Posto in piedi 

A)  Leva abilitazione comandi gru/
stabilizzatori

7.3 -  Control stations of the PM 
series 9500 - 9500 S - 10500 
SP - 9500 B - 9500 SB 
cranes

A)  Lever to enable the crane/outrigger 
controls

H

H

Operating position standing up

G F E D C B

7.3 -  Postazioni comando per 
gru PM serie 9500 - 9500 
S - 10500 SP - 9500 B - 
9500 SB
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series 9500 - 9500 S - 10500 
SP - 9500 B - 9500 SB 
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H
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Operating position standing up
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B)  Leva comando rotazione
C)  Leva comando martinetto colonna
D) Leva comando martinetto mensola
E) Leva comando martinetto sfilo 

 bracci
F)  Leva comando 1a attivazione
G) Leva comando 2a attivazione
H) Deviatore comando stabilizzato-

ri

7.4 -  Deviatore comando sta-
bilizzatori a sfilo idrauli-
co

fig. 7.4.1

39N13A

Comandi lato distributore
Control valve block 

39N14A

Comandi lato doppio comando
Dual side controls

X

1 - Abilitazione deviatore comando stabilizzatori (rientro)
 Enabling the lever switch for outrigger control (retract)

2 - Abilitazione comandi gru
 Enabling the crane controls

B)  Slewing system control lever 
C)  Lever column cylinder control
D) Lever main boom cylinder control 
E) Boom extension cylinder control
 lever
F) 1st activation control lever
G) 2nd activation control lever
H) Outrigger lever switch 

7.4 -  Lever switch for outrigger 
control with hydraulic ex-
tension

3
3

3 - Abilitazione deviatore comando stabilizzatori (sfilo)
 Enabling the lever switch for outrigger control (extension)

B)  Leva comando rotazione
C)  Leva comando martinetto colonna
D) Leva comando martinetto mensola
E)  Leva comando martinetto sfilo 

 bracci
F) Leva comando 1a attivazione
G) Leva comando 2a attivazione
H) Deviatore comando stabilizzato-

ri

7.4 -  Deviatore comando sta-
bilizzatori a sfilo idrauli-
co

fig. 7.4.1
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 Enabling the lever switch for outrigger control (retract)

2 - Abilitazione comandi gru
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B)  Slewing system control lever 
C)  Lever column cylinder control
D) Lever main boom cylinder control 
E) Boom extension cylinder control
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F) 1st activation control lever
G) 2nd activation control lever
H) Outrigger lever switch 

7.4 -  Lever switch for outrigger 
control with hydraulic ex-
tension

3
3

3 - Abilitazione deviatore comando stabilizzatori (sfilo)
 Enabling the lever switch for outrigger control (extension)
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Per abilitare il deviatore comando 
stabilizzatori portare la leva “X” in 
posizione:
-1- comando rientro bracci e marti-
netti stabilizzatori
-3- comando sfilo bracci e marti-
netti stabilizzatori 
Stabilizzare la macchina e a opera-
zione conclusa ricordarsi sempre 
di riportare la leva “X” in posizione 
“2” (fig. 7.4.1). 
Per utilizzare il deviatore comando 
stabilizzatori, seguire attentamente 
le indicazioni riportate sulla targhet-
ta presente sullo stesso dispositi-
vo. 

Es.: 
azionando la leva “X”  in posizione 
“3” (fig. 7.4.1) e sul deviatore lato 
distributore, ruotando la leva “L” sul 
settore “A” (fig. 7.4.2) azionando-
la, si otterrà lo sfilo del braccio 
stabilizzatore. 
Ruotando la leva “L” sul settore “B” 
(fig. 7.4.2) e azionandola si otterrà 
lo sfilo del martinetto stabilizzato-
re.

To enable the outrigger control 
lever switch, move lever “X” to po-
sition:
-1- boom and outrigger cylinder 
closing control
-3- boom and outrigger cylinder ex-
tension control
After stabilising the machine, re-
member to the put lever “X” back to 
position “2” (fig. 7.4.1).

To use the lever switch for out-
rigger control, carefully follow the 
instructions given on the plate ap-
plied to the device.

E.g.
turn lever “X” to position “3” (fig. 
7.4.1) and on the lever switch on 
control valve block side, turn lever 
“L” to sector “A” (fig. 7.4.2) and push 
it to extend the outrigger boom.

Turn lever “L” to sector “B” (fig. 
7.4.2) and push it to extend the 
outrigger cylinder.

Nota

Fare riferimento alla figura 7.4.3 che è 
riepilogativa di tutte le manovre aziona-
bili con il deviatore comando stabilizza-
tori.

Note

Refer to figure 7.4.3 that provides ex-
haustive information concerning all the 
manoeuvres activated with the lever 
switch for outrigger control.

Per abilitare il deviatore comando 
stabilizzatori portare la leva “X” in 
posizione:
-1- comando rientro bracci e marti-
netti stabilizzatori
-3- comando sfilo bracci e marti-
netti stabilizzatori 
Stabilizzare la macchina e a opera-
zione conclusa ricordarsi sempre 
di riportare la leva “X” in posizione 
“2” (fig. 7.4.1). 
Per utilizzare il deviatore coman-
do stabilizzatori, seguire attenta-
mente le indicazioni riportate sulla 
targhetta presente sullo stesso 
dispositivo. 

Es.: 
azionando la leva “X”  in posizione 
“3” (fig. 7.4.1) e sul deviatore lato 
distributore, ruotando la leva “L” sul 
settore “A” (fig. 7.4.2) azionando-
la, si otterrà lo sfilo del braccio 
stabilizzatore. 
Ruotando la leva “L” sul settore “B” 
(fig. 7.4.2) e azionandola si otterrà 
lo sfilo del martinetto stabilizzato-
re.

To enable the outrigger control 
lever switch, move lever “X” to po-
sition:
-1- boom and outrigger cylinder 
closing control
-3- boom and outrigger cylinder ex-
tension control
After stabilising the machine, re-
member to the put lever “X” back to 
position “2” (fig. 7.4.1).

To use the lever switch for out-
rigger control, carefully follow the 
instructions given on the plate ap-
plied to the device.

E.g.
turn lever “X” to position “3” (fig. 
7.4.1) and on the lever switch on 
control valve block side, turn lever 
“L” to sector “A” (fig. 7.4.2) and push 
it to extend the outrigger boom.

Turn lever “L” to sector “B” (fig. 
7.4.2) and push it to extend the 
outrigger cylinder.

Nota

Fare riferimento alla figura 7.4.3 che è 
riepilogativa di tutte le manovre aziona-
bili con il deviatore comando stabilizza-
tori.

Note

Refer to figure 7.4.3 that provides ex-
haustive information concerning all the 
manoeuvres activated with the lever 
switch for outrigger control.
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fig. 7.4.2
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7.5 -  Controllo limitatore di 
momento

7.5 -  Check the moment con-
trol device

PM1104 fig. 7.5.1

Prima di utilizzare la gru fare un 
controllo del corretto funzionamen-
to del limitatore di momento.
Girare di 180° la leva “1” in senso 
antiorario (pos. “off”).
L’accensione del segnalatore acusti-
co da’ conferma del corretto funzio-
namento del dispositivo limitatore e 
l’entrata in blocco della gru. In caso 
contrario rivolgersi ad una officina 
autorizzata PM.
Girare di 180° la leva “1” in senso 
orario (pos. “on”) ed azionare il co-
mando di rientro del pacco bracci 
per ripristinare il corretto funzio-
namento della gru (operazione di 
riarmo).

Nota
Se durante l’utilizzo della gru la leva 
“1” si dovesse allentare a causa 
delle vibrazioni, mandando la mac-
china in blocco, avvitarla ed azio-
nare il comado di rientro del pacco 
bracci per ripristinare il corretto fun-
zionamento della macchina.

Before you use the crane, make 
sure the moment control device is 
in working order.
Turn lever “1” counter-clockwise by 
180° (“off” position).
The buzzer will sound off to signal 
that the moment control device 
is working and that the crane is 
blocked. If this does not happen, 
contact an authorised PM work-
shop.
Give lever “1” a 180° turn clock-
wise (“on” position) and operate the 
boom unit “in” control (resetting) to 
resume correct machine operation.

Note
If lever “1” should come loose, owing 
to vibrations during crane opera-
tion, hence putting the machine in 
blocked condition, tighten it firmly 
and operate the boom unit retract-
ing control to resume correct ma-
chine operation.

OFF

ON

1
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Turn lever “1” counter-clockwise by 
180° (“off” position).
The buzzer will sound off to signal 
that the moment control device 
is working and that the crane is 
blocked. If this does not happen, 
contact an authorised PM work-
shop.
Give lever “1” a 180° turn clock-
wise (“on” position) and operate the 
boom unit “in” control (resetting) to 
resume correct machine operation.

Note
If lever “1” should come loose, owing 
to vibrations during crane opera-
tion, hence putting the machine in 
blocked condition, tighten it firmly 
and operate the boom unit retract-
ing control to resume correct ma-
chine operation.

OFF

ON

1
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7.5.1 -  Esclusione del dispositivo li-
mitatore di momento

Questa operazione va eseguita 
solo nel caso in cui non si riesca 
a riarmare la gru dopo l’inter-
vento del limitatore di momento. 
In questo caso, agire come de-
scritto, poi depositare il carico a 
terra, chiudere la gru e rivolgersi 
ad una Officina Autorizzata PM.

   PERICOLO!!!   
This operation must be con-
ducted only if it is not possible 
to reset the crane after the in-
tervention of the moment limiting 
device. In this case, follow the 
prescribed procedure and then 
place the load on the ground, 
close the crane and contact an 
authorised PM service centre.

   DANGER!!!   

- Togliere il carter “1”;
- allentare il dado “2”;
- avvitare il grano “3”;
- serrare il dado “2”.

PM1110

fig. 7.5.2

PM1107

3

2

7.5.1 -  Overriding moment limiting 
device

- Remove the guard “1”;
- loosen the nut “2”;
- screw on the grubscrew “3”;
- tighten the nut “2”.

1

7.5.1 -  Esclusione del dispositivo li-
mitatore di momento

Questa operazione va eseguita 
solo nel caso in cui non si riesca 
a riarmare la gru dopo l’inter-
vento del limitatore di momento. 
In questo caso, agire come de-
scritto, poi depositare il carico a 
terra, chiudere la gru e rivolgersi 
ad una Officina Autorizzata PM.

   PERICOLO!!!   
This operation must be con-
ducted only if it is not possible 
to reset the crane after the in-
tervention of the moment limiting 
device. In this case, follow the 
prescribed procedure and then 
place the load on the ground, 
close the crane and contact an 
authorised PM service centre.

   DANGER!!!   

- Togliere il carter “1”;
- allentare il dado “2”;
- avvitare il grano “3”;
- serrare il dado “2”.

PM1110

fig. 7.5.2

PM1107

3

2

7.5.1 -  Overriding moment limiting 
device

- Remove the guard “1”;
- loosen the nut “2”;
- screw on the grubscrew “3”;
- tighten the nut “2”.

1
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7.6 -  Registrazione pattino ro-
tazione

7.6 -  Adjusting rotation pad 

PM1106
fig. 7.6.1

1

Effettuare la regolazione al fine di 
ottenere una risoluzione del gioco 
tra pattino e cremagliera per una 
migliore funzionalità della rotazio-
ne.
-  Allentare il controdado “1”
- avvitare il pattino “2” (coppia di 

serraggio max. 78 Nm)
-  avvitare il controdado “1” (coppia 

di serraggio max 490 Nm).

2

Adjust until the play between the 
pad and the rack has been altered 
to ensure better rotation performan-
ce.   

- Loosen nut “1”
- tighten pad “2” (max. torque set-

ting 78 Nm)
-  tighten locknut “1” (max. torque 

wrench setting 490 Nm).

7.6 -  Registrazione pattino ro-
tazione

7.6 -  Adjusting rotation pad 

PM1106
fig. 7.6.1

1

Effettuare la regolazione al fine di 
ottenere una risoluzione del gioco 
tra pattino e cremagliera per una 
migliore funzionalità della rotazio-
ne.
-  Allentare il controdado “1”
- avvitare il pattino “2” (coppia di 

serraggio max. 78 Nm)
-  avvitare il controdado “1” (coppia 

di serraggio max 490 Nm).

2

Adjust until the play between the 
pad and the rack has been altered 
to ensure better rotation performan-
ce.   

- Loosen nut “1”
- tighten pad “2” (max. torque set-

ting 78 Nm)
-  tighten locknut “1” (max. torque 

wrench setting 490 Nm).



7
REV 01

4.150.334-12/92-

7
REV 01

4.150.334-12/92-

7.7 -  Dispositivo di bloccag-
gio braccio LC (specifico 
per gru serie 9500 - 9500 
S - 10500 SP - 9500 B - 
9500 SB)

7.7 -  Device for locking (spe-
cific LC boom for series 
9500 - 9500 S - 10500 SP - 
9500 B - 9500 SB cranes)

PM1105
fig. 7.7.1

1

Per un corretto bloccaggio del brac-
cio LC in posizione di riposo della 
gru, seguire quanto segue:
-  rientrare con il pacco bracci
- sfilare solo il braccio LC
-  chiudere il martinetto mensola
-  controllare che il dispositivo “1” si 

sia abbassato, tramite peso pro-
prio e che sia in posizione di 
bloccaggio; se così non fosse sfi-
lare lentamente il pacco bracci 
fino a che non avvenga il corretto 
posizionamento.

-  Rientrare lentamente per rende-
re effettivo il bloccaggio

-  proseguire con la normale proce-
dura di chiusura della gru.

Per abilitare il braccio LC, aprire la 
gru e sfilare il pacco bracci, con-
trollando l’effettivo sbloccaggio del 
dispositivo.

To lock the LC boom of the crane in 
the rest position, follow this proce-
dure:  
-  move the boom unit in
- extend the LC boom only
-  close main boom cylinder
-  check that the device “1” has been 

lowered by its own weight and that 
it is in the locked position; othe-
rwise, slowly extend the boom unit 
until it is in the correct position.  

-  Retract slowly to make locking ef-
fective.  

-  Continue with normal crane-clo-
sing procedure.  

To enable the LC boom, open the 
crane and extend the boom unit, 
checking that the device has actual-
ly been released.  

7.7 -  Dispositivo di bloccag-
gio braccio LC (specifico 
per gru serie 9500 - 9500 
S - 10500 SP - 9500 B - 
9500 SB)

7.7 -  Device for locking (spe-
cific LC boom for series 
9500 - 9500 S - 10500 SP - 
9500 B - 9500 SB cranes)

PM1105
fig. 7.7.1

1

Per un corretto bloccaggio del brac-
cio LC in posizione di riposo della 
gru, seguire quanto segue:
-  rientrare con il pacco bracci
- sfilare solo il braccio LC
-  chiudere il martinetto mensola
-  controllare che il dispositivo “1” si 

sia abbassato, tramite peso pro-
prio e che sia in posizione di 
bloccaggio; se così non fosse sfi-
lare lentamente il pacco bracci 
fino a che non avvenga il corretto 
posizionamento.

-  Rientrare lentamente per rende-
re effettivo il bloccaggio

-  proseguire con la normale proce-
dura di chiusura della gru.

Per abilitare il braccio LC, aprire la 
gru e sfilare il pacco bracci, con-
trollando l’effettivo sbloccaggio del 
dispositivo.

To lock the LC boom of the crane in 
the rest position, follow this proce-
dure:  
-  move the boom unit in
- extend the LC boom only
-  close main boom cylinder
-  check that the device “1” has been 

lowered by its own weight and that 
it is in the locked position; othe-
rwise, slowly extend the boom unit 
until it is in the correct position.  

-  Retract slowly to make locking ef-
fective.  

-  Continue with normal crane-clo-
sing procedure.  

To enable the LC boom, open the 
crane and extend the boom unit, 
checking that the device has actual-
ly been released.  
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7.8 -  Fermo di bloccaggio dei 
bracci stabilizzatori

7.8 -  Outrigger boom stop

PM212313

fig. 7.8.1

PM212314

1 2

Alzando il fermo “1” ed abbassan-
do il piastrino “2” si libera il braccio 
stabilizzatore.
Il fermo blocca nuovamente il brac-
cio stabilizzatore quando questi 
rientra.

Raise stop “1” and lower plaque “2” 
to disengage the outrigger boom.

The stop will lock the outrigger 
boom in place once this has moved 
in.

7.8 -  Fermo di bloccaggio dei 
bracci stabilizzatori

7.8 -  Outrigger boom stop

PM212313

fig. 7.8.1

PM212314

1 2

Alzando il fermo “1” ed abbassan-
do il piastrino “2” si libera il braccio 
stabilizzatore.
Il fermo blocca nuovamente il brac-
cio stabilizzatore quando questi 
rientra.

Raise stop “1” and lower plaque “2” 
to disengage the outrigger boom.

The stop will lock the outrigger 
boom in place once this has moved 
in.
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7.9 - Dati tecnici e prestazioni

                                 
 

Momento di sollev. 
max.                                               kNm        86          85          80          78          76 
                                                        t m         8,8         8,7         8,2         8,0         7,8 
Sbraccio oleodinamico:

Orizzontale                                       m         5,95       8,00      10,20     12,50     14,85 
Verticale                                           m         9,10      11,40     13,55     15,85     18,15 

Sbraccio con prolunghe 
manuali:
Orizzontale                                       m           --        11,80     15,85     16,30     16,70 
Verticale                                           m           --        15,05     19,30     19,55     19,95 

Impianto oleodinamico:
Portata raccomandata                    l/min        35          35          35          35          35 
Pressione massima                        Mpa        26          26          26          26          26 
Capacità serbatoio olio                      I           70          70          70          70          70 

Gruppo rotazione:
Angolo di rotazione                           °          406        406        406        406        406 
Coppia di rotazione                        kNm        16          16          16          16          16 
Pendenza max. 
di lavoro (*)                                     % (°)    8,7 (5°)  8,7 (5°)  8,7 (5°)   8,7 (5°)  8,7 (5°)
Peso della gru standard con              
serbatoio  non rifornito                     kg        1275      1372      1470     1561      1641 
Peso della gru LC  con                       
serbatoio  non rifornito                     kg        1379      1476      1574     1665      1745 
Potenza max assorbita dalla
pompa idr.                                       kW        15,6       15,6       15,6       15,6       15,6 
Forza massima esercitata 
sul terreno dagli
stabilizzatori                                     kN        75,5       75,5       75,5       75,5       75,5 
Pressione specifi ca esercitata 
da ogni  stabilizzatore con
piattello Ø 185 mm                        Mpa              2,8         2,8         2,8         2,8         2,8 
Tempi di sfi lo pacco bracci     
macchina standard 
(plus disinserito)                                                    sec.         6           13          20          30          46
Tempi di sfi lo pacco bracci     
macchina LC 
(plus disinserito)                                                    sec.         9           16          23          33          49  

(*)  Si ricorda che per l’utilizzo della macchina non in piano occorre installare la valvola di 
blocco sulla rotazione. Valore indicato e riferito a braccio orizzontale. 

                                                                       PM           PM           PM           PM           PM 
                                                                                   9521        9522        9523        9524        9525
                                                                                 9521 B     9522 B     9523 B     9524 B     9525 B

7.9 - Dati tecnici e prestazioni

                                 
 

Momento di sollev. 
max.                                               kNm        86          85          80          78          76 
                                                        t m         8,8         8,7         8,2         8,0         7,8 
Sbraccio oleodinamico:

Orizzontale                                       m         5,95       8,00      10,20     12,50     14,85 
Verticale                                           m         9,10      11,40     13,55     15,85     18,15 

Sbraccio con prolunghe 
manuali:
Orizzontale                                       m           --        11,80     15,85     16,30     16,70 
Verticale                                           m           --        15,05     19,30     19,55     19,95 

Impianto oleodinamico:
Portata raccomandata                    l/min        35          35          35          35          35 
Pressione massima                        Mpa        26          26          26          26          26 
Capacità serbatoio olio                      I           70          70          70          70          70 

Gruppo rotazione:
Angolo di rotazione                           °          406        406        406        406        406 
Coppia di rotazione                        kNm        16          16          16          16          16 
Pendenza max. 
di lavoro (*)                                     % (°)    8,7 (5°)  8,7 (5°)  8,7 (5°)   8,7 (5°)  8,7 (5°)
Peso della gru standard con              
serbatoio  non rifornito                     kg        1275      1372      1470     1561      1641 
Peso della gru LC  con                       
serbatoio  non rifornito                     kg        1379      1476      1574     1665      1745 
Potenza max assorbita dalla
pompa idr.                                       kW        15,6       15,6       15,6       15,6       15,6 
Forza massima esercitata 
sul terreno dagli
stabilizzatori                                     kN        75,5       75,5       75,5       75,5       75,5 
Pressione specifi ca esercitata 
da ogni  stabilizzatore con
piattello Ø 185 mm                        Mpa              2,8         2,8         2,8         2,8         2,8 
Tempi di sfi lo pacco bracci     
macchina standard 
(plus disinserito)                                                    sec.         6           13          20          30          46
Tempi di sfi lo pacco bracci     
macchina LC 
(plus disinserito)                                                    sec.         9           16          23          33          49  

(*)  Si ricorda che per l’utilizzo della macchina non in piano occorre installare la valvola di 
blocco sulla rotazione. Valore indicato e riferito a braccio orizzontale. 

                                                                       PM           PM           PM           PM           PM 
                                                                                   9521        9522        9523        9524        9525
                                                                                 9521 B     9522 B     9523 B     9524 B     9525 B
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7.9 -  Technical data and performaces

 Max. lifting moment                       kNm        86          85          80          78          76 
                                                        t m         8,8         8,7         8,2         8,0         7,8
Max. hydraulic reach:
Horizontal                                         m         5,95       8,00      10,20     12,50     14,85 
Vertical                                              m         9,10      11,40     13,55     15,85     18,15 

Max. reach with manual 
extensions:
Horizontal                                         m           --        11,80     15,85     16,30     16,70 
Vertical                                              m           --        15,05     19,30     19,55     19,95 

Hydraulic system:
Recommended oil flow                   l/min        35          35          35          35          35 
Rated pressure                               Mpa        26          26          26          26          26 
Tank capacity                                     I           70          70          70          70          70  

Slewing system:
Slewing angle                                    °          406        406        406        406        406 
Slewing moment                             kNm        16          16          16          16          16 
Max. working heel   (*)                    % (°)    8,7 (5°)  8,7 (5°)  8,7 (5°)   8,7 (5°)  8,7 (5°)

Standard crane weight    
with non empty tank                          kg        1275      1372      1470     1561      1641 
LC crane weight              
with non empty tank                          kg        1379      1476      1574     1665      1745 
Max. power absorbed by the
hydraulic pump                                kW        15,6       15,6       15,6       15,6       15,6
Maximum force exerted on
ground by  each outrigger                     kN        75,5       75,5       75,5       75,5       75,5 
Specifi c pressure exerted by 
each outrigger with a
Ø 185 mm plate                             Mpa              2,8         2,8         2,8         2,8         2,8
Boom unit extension time 
of a standard machine
(plus disabled)                                 sec.                 6           13          20          30          46
Boom unit extension time 
of a LC machine
(plus disabled)                                 sec.                 9           16          23          33          49 

(*)  When using the machine on a slope, always remember to fit a check valve on the 
slewing system. Indicated value refers to horizontal boom. 

                                                                       PM           PM           PM           PM           PM 
                                                                                   9521        9522        9523        9524        9525
                                                                                 9521 B     9522 B     9523 B     9524 B     9525 B

7.9 -  Technical data and performaces

 Max. lifting moment                       kNm        86          85          80          78          76 
                                                        t m         8,8         8,7         8,2         8,0         7,8
Max. hydraulic reach:
Horizontal                                         m         5,95       8,00      10,20     12,50     14,85 
Vertical                                              m         9,10      11,40     13,55     15,85     18,15 

Max. reach with manual 
extensions:
Horizontal                                         m           --        11,80     15,85     16,30     16,70 
Vertical                                              m           --        15,05     19,30     19,55     19,95 

Hydraulic system:
Recommended oil flow                   l/min        35          35          35          35          35 
Rated pressure                               Mpa        26          26          26          26          26 
Tank capacity                                     I           70          70          70          70          70 
                                        
Slewing system:
Slewing angle                                    °          406        406        406        406        406 
Slewing moment                             kNm        16          16          16          16          16 
Max. working heel   (*)                    % (°)    8,7 (5°)  8,7 (5°)  8,7 (5°)   8,7 (5°)  8,7 (5°)

Standard crane weight    
with non empty tank                          kg        1275      1372      1470     1561      1641 
LC crane weight              
with non empty tank                          kg        1379      1476      1574     1665      1745 
Max. power absorbed by the
hydraulic pump                                kW        15,6       15,6       15,6       15,6       15,6
Maximum force exerted on
ground by  each outrigger                     kN        75,5       75,5       75,5       75,5       75,5 
Specifi c pressure exerted by 
each outrigger with a
Ø 185 mm plate                             Mpa              2,8         2,8         2,8         2,8         2,8
Boom unit extension time 
of a standard machine
(plus disabled)                                 sec.                 6           13          20          30          46
Boom unit extension time 
of a LC machine
(plus disabled)                                 sec.                 9           16          23          33          49 

(*)  When using the machine on a slope, always remember to fit a check valve on the 
slewing system. Indicated value refers to horizontal boom. 
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                                                                                   9521        9522        9523        9524        9525
                                                                                 9521 B     9522 B     9523 B     9524 B     9525 B
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7.9 -  Technical data and performaces - USA -

Max. lifting moment                     ft lbs     63636    62761    59021   57633    56200

Max. hydraulic reach:
Horizontal                                          ft         19'6"      26'3"      33'6"      41'0"      48'9" 
Vertical                                              ft        29'10"     37'5"      44'5"      52'0"      59'7" 

Max. reach with manual 
extensions:
Horizontal                                           ft            --         38'9”      52'0”       53'6”      54'9” 
Vertical                                               ft            --         49'5"      63'4"      64'2"      65'5" 

Hydraulic system:
Recommended oil flow                       gals/min        9              9              9              9              9 
                                                             (USA)           
Rated pressure                                        psi          3773        3773        3773        3773        3773 
Tank capacity                                gals (USA)        18            18            18            18            18 

Slewing system:
Slewing angle                                    °          406        406        406        406        406 
Slewing moment                             ft lbs       116        116        116        116        116 
Max. working heel   (*)                    % (°)    8,7 (5°)  8,7 (5°)  8,7 (5°)   8,7 (5°)  8,7 (5°)

Standard crane weight  
with non empty tank                          lbs       2811      3025      3241     3441      3618 
LC crane weight            
with non empty tank                          lbs       3040      3254      3470     3671      3847 
Max. power absorbed by the
hydraulic pump                                HP         21          21          21          21          21
Maximum force exerted on
ground by  each outrigger                     lbs      16973    16973    16973   16973    16973 
Specifi c pressure exerted by 
each outrigger with a Ø 185 
mm plate                                          psi                406        406        406        406        406 
Boom unit extension time 
of a standard machine
(plus disabled)                                 sec.                 6           13          20          30          46 
Boom unit extension time 
of a LC machine
(plus disabled)                                 sec.                 9           16          23          33          49  

(*)  When using the machine on a slope, always remember to fit a check valve on the 
slewing system. Indicated value refers to horizontal boom. 
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                                                                                   9521        9522        9523        9524        9525
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7.9 -  Technical data and performaces - USA -

Max. lifting moment                     ft lbs     63636    62761    59021   57633    56200

Max. hydraulic reach:
Horizontal                                          ft         19'6"      26'3"      33'6"      41'0"      48'9" 
Vertical                                              ft        29'10"     37'5"      44'5"      52'0"      59'7" 

Max. reach with manual 
extensions:
Horizontal                                           ft            --         38'9”      52'0”       53'6”      54'9” 
Vertical                                               ft            --         49'5"      63'4"      64'2"      65'5" 

Hydraulic system:
Recommended oil flow                       gals/min        9              9              9              9              9 
                                                             (USA)           
Rated pressure                                        psi          3773        3773        3773        3773        3773 
Tank capacity                                gals (USA)        18            18            18            18            18 

Slewing system:
Slewing angle                                    °          406        406        406        406        406
Slewing moment                             ft lbs       116        116        116        116        116
Max. working heel   (*)                    % (°)    8,7 (5°)  8,7 (5°)  8,7 (5°)   8,7 (5°)  8,7 (5°)

Standard crane weight  
with non empty tank                          lbs       2811      3025      3241     3441      3618
LC crane weight            
with non empty tank                          lbs       3040      3254      3470     3671      3847
Max. power absorbed by the
hydraulic pump                                HP         21          21          21          21          21
Maximum force exerted on
ground by  each outrigger                     lbs      16973    16973    16973   16973    16973
Specifi c pressure exerted by 
each outrigger with a Ø 185 
mm plate                                          psi                406        406        406        406        406 
Boom unit extension time 
of a standard machine
(plus disabled)                                 sec.                 6           13          20          30          46 
Boom unit extension time 
of a LC machine
(plus disabled)                                 sec.                 9           16          23          33          49  

(*)  When using the machine on a slope, always remember to fit a check valve on the 
slewing system. Indicated value refers to horizontal boom. 
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7.9 - Dati tecnici e prestazioni

Momento di sollev. 
max.                                               kNm        86          86          80          78          76 
                                                        t m         8,8         8,7         8,2         8,0         7,8

Sbraccio oleodinamico:
Orizzontale                                       m         5,95       8,00      10,20     12,50     14,85 
Verticale                                           m         9,10      11,40     13,55     15,85     18,15 

Sbraccio con prolunghe 
manuali:
Orizzontale                                       m           --        11,80     15,85     16,30     16,70 
Verticale                                           m           --        15,05     19,30     19,55     19,95 

Impianto oleodinamico:
Portata raccomandata                    l/min        35          35          35          35          35 
Pressione massima                        Mpa        26          26          26          26          26 
Capacità serbatoio olio                      I           70          70          70          70          70 

Gruppo rotazione:
Angolo di rotazione                           °          406        406        406        406        406 
Coppia di rotazione                        kNm        16          16          16          16          16 
Pendenza max. 
di lavoro (*)                                     % (°)    8,7 (5°)  8,7 (5°)  8,7 (5°)   8,7 (5°)  8,7 (5°)
Peso della gru standard con              
serbatoio  non rifornito                     kg        1332      1429      1527     1618      1698 
Peso della gru LC  con                       
serbatoio  non rifornito                     kg        1436      1533      1631     1722      1802 
Potenza max assorbita dalla
pompa idr.                                       kW        15,6       15,6       15,6       15,6       15,6 
Forza massima esercitata 
sul terreno dagli stabilizzatori           kN        75,5       75,5       75,5       75,5       75,5 
Pressione specifi ca esercitata 
da ogni  stabilizzatore con
piattello Ø 185 mm                        Mpa              2,8         2,8         2,8         2,8         2,8 
Tempi di sfi lo pacco bracci     
macchina standard 
(plus disinserito)                                                    sec.         6           13          20          30          45
Tempi di sfi lo pacco bracci     
macchina LC 
(plus disinserito)                                                    sec.         9           16          23          33          49  

(*)  Si ricorda che per l’utilizzo della macchina non in piano occorre installare la valvola di 
blocco sulla rotazione. Valore indicato e riferito a braccio orizzontale. 

                                                                       PM           PM           PM           PM           PM 
                                                                                 9521 S     9522 S     9523 S     9524 S     9525 S
                                                                                9521 SB  9522 SB  9523 SB  9524 SB  9525 SB

7.9 - Dati tecnici e prestazioni

Momento di sollev. 
max.                                               kNm        86          86          80          78          76 
                                                        t m         8,8         8,7         8,2         8,0         7,8

Sbraccio oleodinamico:
Orizzontale                                       m         5,95       8,00      10,20     12,50     14,85 
Verticale                                           m         9,10      11,40     13,55     15,85     18,15 

Sbraccio con prolunghe 
manuali:
Orizzontale                                       m           --        11,80     15,85     16,30     16,70 
Verticale                                           m           --        15,05     19,30     19,55     19,95 

Impianto oleodinamico:
Portata raccomandata                    l/min        35          35          35          35          35 
Pressione massima                        Mpa        26          26          26          26          26 
Capacità serbatoio olio                      I           70          70          70          70          70 

Gruppo rotazione:
Angolo di rotazione                           °          406        406        406        406        406 
Coppia di rotazione                        kNm        16          16          16          16          16 
Pendenza max. 
di lavoro (*)                                     % (°)    8,7 (5°)  8,7 (5°)  8,7 (5°)   8,7 (5°)  8,7 (5°)
Peso della gru standard con              
serbatoio  non rifornito                     kg        1332      1429      1527     1618      1698 
Peso della gru LC  con                       
serbatoio  non rifornito                     kg        1436      1533      1631     1722      1802 
Potenza max assorbita dalla
pompa idr.                                       kW        15,6       15,6       15,6       15,6       15,6 
Forza massima esercitata 
sul terreno dagli stabilizzatori           kN        75,5       75,5       75,5       75,5       75,5 
Pressione specifi ca esercitata 
da ogni  stabilizzatore con
piattello Ø 185 mm                        Mpa              2,8         2,8         2,8         2,8         2,8 
Tempi di sfi lo pacco bracci     
macchina standard 
(plus disinserito)                                                    sec.         6           13          20          30          45
Tempi di sfi lo pacco bracci     
macchina LC 
(plus disinserito)                                                    sec.         9           16          23          33          49  

(*)  Si ricorda che per l’utilizzo della macchina non in piano occorre installare la valvola di 
blocco sulla rotazione. Valore indicato e riferito a braccio orizzontale. 

                                                                       PM           PM           PM           PM           PM 
                                                                                 9521 S     9522 S     9523 S     9524 S     9525 S
                                                                                9521 SB  9522 SB  9523 SB  9524 SB  9525 SB
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7.9 -  Technical data and performaces

 Max. lifting moment                          kNm        86          86          80          78          76  
                                                        t m         8,8         8,7         8,2         8,0         7,8 
Max. hydraulic reach:
Horizontal                                         m         5,95       8,00      10,20     12,50     14,85 
Vertical                                              m         9,10      11,40     13,55     15,85     18,15 

Max. reach with manual 
extensions:
Horizontal                                         m           --        11,80     15,85     16,30     16,70 
Vertical                                              m           --        15,05     19,30     19,55     19,95 

Hydraulic system:
Recommended oil flow                   l/min        35          35          35          35          35 
Rated pressure                               Mpa        26          26          26          26          26 
Tank capacity                                     I           70          70          70          70          70 

Slewing system:
Slewing angle                                    °          406        406        406        406        406 
Slewing moment                             kNm        16          16          16          16          16 
Max. working heel   (*)                    % (°)    8,7 (5°)  8,7 (5°)  8,7 (5°)   8,7 (5°)  8,7 (5°)

Standard crane weight    
with non empty tank                          kg        1332      1429      1527     1618      1698 
LC crane weight              
with non empty tank                          kg        1436      1533      1631     1722      1802 
Max. power absorbed by the
hydraulic pump                                kW        15,6       15,6       15,6       15,6       15,6
Maximum force exerted on
ground by  each outrigger                     kN        75,5       75,5       75,5       75,5       75,5 
Specifi c pressure exerted by 
each outrigger with a
Ø 185 mm plate                             Mpa              2,8         2,8         2,8         2,8         2,8
Boom unit extension time 
of a standard machine
(plus disabled)                                 sec.                 6           13          20          30          45
Boom unit extension time 
of a LC machine
(plus disabled)                                 sec.                 9           16          23          33          49

(*)  When using the machine on a slope, always remember to fit a check valve on the 
slewing system. Indicated value refers to horizontal boom. 

                                                                       PM           PM           PM           PM           PM 
                                                                                 9521 S     9522 S     9523 S     9524 S     9525 S
                                                                                9521 SB  9522 SB  9523 SB  9524 SB  9525 SB

7.9 -  Technical data and performaces

 Max. lifting moment                          kNm        86          86          80          78          76  
                                                        t m         8,8         8,7         8,2         8,0         7,8 
Max. hydraulic reach:
Horizontal                                         m         5,95       8,00      10,20     12,50     14,85 
Vertical                                              m         9,10      11,40     13,55     15,85     18,15 

Max. reach with manual 
extensions:
Horizontal                                         m           --        11,80     15,85     16,30     16,70 
Vertical                                              m           --        15,05     19,30     19,55     19,95 

Hydraulic system:
Recommended oil flow                   l/min        35          35          35          35          35 
Rated pressure                               Mpa        26          26          26          26          26 
Tank capacity                                     I           70          70          70          70          70 

Slewing system:
Slewing angle                                    °          406        406        406        406        406 
Slewing moment                             kNm        16          16          16          16          16 
Max. working heel   (*)                    % (°)    8,7 (5°)  8,7 (5°)  8,7 (5°)   8,7 (5°)  8,7 (5°)

Standard crane weight    
with non empty tank                          kg        1332      1429      1527     1618      1698 
LC crane weight              
with non empty tank                          kg        1436      1533      1631     1722      1802 
Max. power absorbed by the
hydraulic pump                                kW        15,6       15,6       15,6       15,6       15,6
Maximum force exerted on
ground by  each outrigger                     kN        75,5       75,5       75,5       75,5       75,5 
Specifi c pressure exerted by 
each outrigger with a
Ø 185 mm plate                             Mpa              2,8         2,8         2,8         2,8         2,8
Boom unit extension time 
of a standard machine
(plus disabled)                                 sec.                 6           13          20          30          45
Boom unit extension time 
of a LC machine
(plus disabled)                                 sec.                 9           16          23          33          49

(*)  When using the machine on a slope, always remember to fit a check valve on the 
slewing system. Indicated value refers to horizontal boom. 

                                                                       PM           PM           PM           PM           PM 
                                                                                 9521 S     9522 S     9523 S     9524 S     9525 S
                                                                                9521 SB  9522 SB  9523 SB  9524 SB  9525 SB
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7.9 -  Technical data and performaces - USA -

Max. lifting moment                      ft lbs     63636    63166    59021   57633    56200 

Max. hydraulic reach:
Horizontal                                           ft         19'6"      26'3"      33'6"      41'0"      48'9" 
Vertical                                               ft        29'10"     37'5"      44'5"      52'0"      59'7" 

Max. reach with manual 
extensions:
Horizontal                                           ft            --         38'9”      52'0”       53'6”      54'9” 
Vertical                                               ft            --         49'5"      63'4"      64'2"      65'5" 

Hydraulic system:
Recommended oil flow                       gals/min        9              9              9              9              9 
                                                             (USA)           
Rated pressure                                        psi          3773        3773        3773        3773        3773 
Tank capacity                                gals (USA)        18            18            18            18            18 

Slewing system:
Slewing angle                                    °          406        406        406        406        406 
Slewing moment                             ft lbs       116        116        116        116        116 
Max. working heel   (*)                    % (°)    8,7 (5°)  8,7 (5°)  8,7 (5°)   8,7 (5°)  8,7 (5°)

Standard crane weight  
with non empty tank                          lbs       2940      3155      3370     3570      3745 
LC crane weight            
with non empty tank                          lbs       3170      3380      3600     3800      3975 
Max. power absorbed by the
hydraulic pump                                HP         21          21          21          21          21
Maximum force exerted on
ground by  each outrigger                     lbs      16973    16973    16973   16973    16973 
Specifi c pressure exerted by 
each outrigger with a Ø 185 
mm plate                                          psi                406        406        406        406        406 
Boom unit extension time 
of a standard machine
(plus disabled)                                 sec.                 6           13          20          30          45 
Boom unit extension time 
of a LC machine
(plus disabled)                                 sec.                 9           16          23          33          49  

(*)  When using the machine on a slope, always remember to fit a check valve on the 
slewing system. Indicated value refers to horizontal boom. 

                                                                       PM           PM           PM           PM           PM 
                                                                                 9521 S     9522 S     9523 S     9524 S     9525 S
                                                                                9521 SB  9522 SB  9523 SB  9524 SB  9525 SB

7.9 -  Technical data and performaces - USA -

Max. lifting moment                      ft lbs     63636    63166    59021   57633    56200 

Max. hydraulic reach:
Horizontal                                           ft         19'6"      26'3"      33'6"      41'0"      48'9" 
Vertical                                               ft        29'10"     37'5"      44'5"      52'0"      59'7" 

Max. reach with manual 
extensions:
Horizontal                                           ft            --         38'9”      52'0”       53'6”      54'9” 
Vertical                                               ft            --         49'5"      63'4"      64'2"      65'5" 

Hydraulic system:
Recommended oil flow                       gals/min        9              9              9              9              9 
                                                             (USA)           
Rated pressure                                        psi          3773        3773        3773        3773        3773 
Tank capacity                                gals (USA)        18            18            18            18            18 

Slewing system:
Slewing angle                                    °          406        406        406        406        406 
Slewing moment                             ft lbs       116        116        116        116        116 
Max. working heel   (*)                    % (°)    8,7 (5°)  8,7 (5°)  8,7 (5°)   8,7 (5°)  8,7 (5°)

Standard crane weight  
with non empty tank                          lbs       2940      3155      3370     3570      3745 
LC crane weight            
with non empty tank                          lbs       3170      3380      3600     3800      3975 
Max. power absorbed by the
hydraulic pump                                HP         21          21          21          21          21
Maximum force exerted on
ground by  each outrigger                     lbs      16973    16973    16973   16973    16973 
Specifi c pressure exerted by 
each outrigger with a Ø 185 
mm plate                                          psi                406        406        406        406        406 
Boom unit extension time 
of a standard machine
(plus disabled)                                 sec.                 6           13          20          30          45 
Boom unit extension time 
of a LC machine
(plus disabled)                                 sec.                 9           16          23          33          49  

(*)  When using the machine on a slope, always remember to fit a check valve on the 
slewing system. Indicated value refers to horizontal boom. 
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7.9 - Dati tecnici e prestazioni

                               PM            PM           PM           PM           PM 

                                                                              10521 SP  10522 SP 10523 SP 10524 SP 10525 SP

Momento di sollev. 
max.                                               kNm        89          88          82          80          78 
                                                        t m         9,1         8,9         8,4         8,2         8,0

Sbraccio oleodinamico:
Orizzontale                                       m         5,95       8,00      10,20     12,50     14,85 
Verticale                                           m         9,10      11,40     13,55     15,85     18,15 

Sbraccio con prolunghe 
manuali:
Orizzontale                                       m           --        11,80     15,85     16,30     16,70 
Verticale                                           m           --        15,05     19,30     19,55     19,95 

Impianto oleodinamico:
Portata raccomandata                    l/min        35          35          35          35          35 
Pressione massima                        Mpa        26          26          26          26          26 
Capacità serbatoio olio                      I           70          70          70          70          70 

Gruppo rotazione:
Angolo di rotazione                           °          406        406        406        406        406 
Coppia di rotazione                        kNm        16          16          16          16          16 
Pendenza max. 
di lavoro (*)                                     % (°)    8,7 (5°)  8,7 (5°)  8,7 (5°)   8,7 (5°)  8,7 (5°)
Peso della gru standard con              
serbatoio  non rifornito                     kg        1342      1439      1537     1628      1708 
Peso della gru LC  con                       
serbatoio  non rifornito                     kg        1446      1543      1641     1732      1812 
Potenza max assorbita dalla
pompa idr.                                       kW        15,6       15,6       15,6       15,6       15,6 
Forza massima esercitata 
sul terreno dagli stabilizzatori           kN        75,5       75,5       75,5       75,5       75,5 
Pressione specifi ca esercitata 
da ogni  stabilizzatore con
piattello Ø 185 mm                        Mpa              2,8         2,8         2,8         2,8         2,8 
Tempi di sfi lo pacco bracci     
macchina standard 
(plus disinserito)                                                    sec.         6           13          20          30          45
Tempi di sfi lo pacco bracci     
macchina LC 
(plus disinserito)                                                    sec.         9           16          23          33          49  

(*)  Si ricorda che per l’utilizzo della macchina non in piano occorre installare la valvola di 
blocco sulla rotazione. Valore indicato e riferito a braccio orizzontale. 

7.9 - Dati tecnici e prestazioni

                               PM            PM           PM           PM           PM 

                                                                              10521 SP  10522 SP 10523 SP 10524 SP 10525 SP

Momento di sollev. 
max.                                               kNm        89          88          82          80          78 
                                                        t m         9,1         8,9         8,4         8,2         8,0

Sbraccio oleodinamico:
Orizzontale                                       m         5,95       8,00      10,20     12,50     14,85 
Verticale                                           m         9,10      11,40     13,55     15,85     18,15 

Sbraccio con prolunghe 
manuali:
Orizzontale                                       m           --        11,80     15,85     16,30     16,70 
Verticale                                           m           --        15,05     19,30     19,55     19,95 

Impianto oleodinamico:
Portata raccomandata                    l/min        35          35          35          35          35 
Pressione massima                        Mpa        26          26          26          26          26 
Capacità serbatoio olio                      I           70          70          70          70          70 

Gruppo rotazione:
Angolo di rotazione                           °          406        406        406        406        406 
Coppia di rotazione                        kNm        16          16          16          16          16 
Pendenza max. 
di lavoro (*)                                     % (°)    8,7 (5°)  8,7 (5°)  8,7 (5°)   8,7 (5°)  8,7 (5°)
Peso della gru standard con              
serbatoio  non rifornito                     kg        1342      1439      1537     1628      1708 
Peso della gru LC  con                       
serbatoio  non rifornito                     kg        1446      1543      1641     1732      1812 
Potenza max assorbita dalla
pompa idr.                                       kW        15,6       15,6       15,6       15,6       15,6 
Forza massima esercitata 
sul terreno dagli stabilizzatori           kN        75,5       75,5       75,5       75,5       75,5 
Pressione specifi ca esercitata 
da ogni  stabilizzatore con
piattello Ø 185 mm                        Mpa              2,8         2,8         2,8         2,8         2,8 
Tempi di sfi lo pacco bracci     
macchina standard 
(plus disinserito)                                                    sec.         6           13          20          30          45
Tempi di sfi lo pacco bracci     
macchina LC 
(plus disinserito)                                                    sec.         9           16          23          33          49  

(*)  Si ricorda che per l’utilizzo della macchina non in piano occorre installare la valvola di 
blocco sulla rotazione. Valore indicato e riferito a braccio orizzontale. 
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7.9 -  Technical data and performaces

                                       PM            PM           PM           PM           PM 
                                                                               10521 SP 10522 SP 10523 SP 10524 SP 10525 SP

 
Max. lifting moment                      kNm        89          88          82          80          78  
                                                        t m         9,1         8,9         8,4         8,2         8,0 
Max. hydraulic reach:
Horizontal                                         m         5,95       8,00      10,20     12,50     14,85 
Vertical                                              m         9,10      11,40     13,55     15,85     18,15 

Max. reach with manual 
extensions:
Horizontal                                         m           --        11,80     15,85     16,30     16,70 
Vertical                                              m           --        15,05     19,30     19,55     19,95 

Hydraulic system:
Recommended oil flow                   l/min        35          35          35          35          35 
Rated pressure                               Mpa        26          26          26          26          26 
Tank capacity                                     I           70          70          70          70          70 

Slewing system:
Slewing angle                                    °          406        406        406        406        406 
Slewing moment                             kNm        16          16          16          16          16 
Max. working heel   (*)                    % (°)    8,7 (5°)  8,7 (5°)  8,7 (5°)   8,7 (5°)  8,7 (5°)

Standard crane weight    
with non empty tank                          kg        1342      1439      1537     1628      1708 
LC crane weight              
with non empty tank                          kg        1446      1543      1641     1732      1812 
Max. power absorbed by the
hydraulic pump                                kW        15,6       15,6       15,6       15,6       15,6
Maximum force exerted on
ground by  each outrigger                     kN        75,5       75,5       75,5       75,5       75,5 
Specifi c pressure exerted by 
each outrigger with a
Ø 185 mm plate                             Mpa              2,8         2,8         2,8         2,8         2,8
Boom unit extension time 
of a standard machine
(plus disabled)                                 sec.                 6           13          20          30          45
Boom unit extension time 
of a LC machine
(plus disabled)                                 sec.                 9           16          23          33          49

(*)  When using the machine on a slope, always remember to fit a check valve on the 
slewing system. Indicated value refers to horizontal boom. 

7.9 -  Technical data and performaces

                                       PM            PM           PM           PM           PM 
                                                                               10521 SP 10522 SP 10523 SP 10524 SP 10525 SP

 
Max. lifting moment                      kNm        89          88          82          80          78  
                                                        t m         9,1         8,9         8,4         8,2         8,0 
Max. hydraulic reach:
Horizontal                                         m         5,95       8,00      10,20     12,50     14,85 
Vertical                                              m         9,10      11,40     13,55     15,85     18,15 

Max. reach with manual 
extensions:
Horizontal                                         m           --        11,80     15,85     16,30     16,70 
Vertical                                              m           --        15,05     19,30     19,55     19,95 

Hydraulic system:
Recommended oil flow                   l/min        35          35          35          35          35 
Rated pressure                               Mpa        26          26          26          26          26 
Tank capacity                                     I           70          70          70          70          70 

Slewing system:
Slewing angle                                    °          406        406        406        406        406 
Slewing moment                             kNm        16          16          16          16          16 
Max. working heel   (*)                    % (°)    8,7 (5°)  8,7 (5°)  8,7 (5°)   8,7 (5°)  8,7 (5°)

Standard crane weight    
with non empty tank                          kg        1342      1439      1537     1628      1708 
LC crane weight              
with non empty tank                          kg        1446      1543      1641     1732      1812 
Max. power absorbed by the
hydraulic pump                                kW        15,6       15,6       15,6       15,6       15,6
Maximum force exerted on
ground by  each outrigger                     kN        75,5       75,5       75,5       75,5       75,5 
Specifi c pressure exerted by 
each outrigger with a
Ø 185 mm plate                             Mpa              2,8         2,8         2,8         2,8         2,8
Boom unit extension time 
of a standard machine
(plus disabled)                                 sec.                 6           13          20          30          45
Boom unit extension time 
of a LC machine
(plus disabled)                                 sec.                 9           16          23          33          49

(*)  When using the machine on a slope, always remember to fit a check valve on the 
slewing system. Indicated value refers to horizontal boom. 
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7.9 -  Technical data and performaces - USA -

                               PM            PM           PM           PM           PM 
                                                                               10521 SP 10522 SP 10523 SP 10524 SP 10525 SP

Max. lifting moment                      ft lbs     65849    64569    60468   59238    57719 

Max. hydraulic reach:
Horizontal                                           ft         19'6"      26'3"      33'6"      41'0"      48'9" 
Vertical                                               ft        29'10"     37'5"      44'5"      52'0"      59'7" 

Max. reach with manual 
extensions:
Horizontal                                           ft            --         38'9”      52'0”       53'6”      54'9” 
Vertical                                               ft            --         49'5"      63'4"      64'2"      65'5" 

Hydraulic system:
Recommended oil flow                       gals/min        9              9              9              9              9 
                                                             (USA)           
Rated pressure                                        psi          3773        3773        3773        3773        3773 
Tank capacity                                gals (USA)        18            18            18            18            18 

Slewing system:
Slewing angle                                    °          406        406        406        406        406 
Slewing moment                             ft lbs       116        116        116        116        116 
Max. working heel   (*)                    % (°)    8,7 (5°)  8,7 (5°)  8,7 (5°)   8,7 (5°)  8,7 (5°)

Standard crane weight  
with non empty tank                          lbs       2960      3175      3390     3590      3770 
LC crane weight            
with non empty tank                          lbs       3190      3405      3620     3820      3995 
Max. power absorbed by the
hydraulic pump                                HP         21          21          21          21          21
Maximum force exerted on
ground by  each outrigger                     lbs      16973    16973    16973   16973    16973 
Specifi c pressure exerted by 
each outrigger with a Ø 185 
mm plate                                          psi                406        406        406        406        406 
Boom unit extension time 
of a standard machine
(plus disabled)                                 sec.                 6           13          20          30          45 
Boom unit extension time 
of a LC machine
(plus disabled)                                 sec.                 9           16          23          33          49  

(*)  When using the machine on a slope, always remember to fit a check valve on the 
slewing system. Indicated value refers to horizontal boom. 

7.9 -  Technical data and performaces - USA -

                               PM            PM           PM           PM           PM 
                                                                               10521 SP 10522 SP 10523 SP 10524 SP 10525 SP

Max. lifting moment                      ft lbs     65849    64569    60468   59238    57719 

Max. hydraulic reach:
Horizontal                                           ft         19'6"      26'3"      33'6"      41'0"      48'9" 
Vertical                                               ft        29'10"     37'5"      44'5"      52'0"      59'7" 

Max. reach with manual 
extensions:
Horizontal                                           ft            --         38'9”      52'0”       53'6”      54'9” 
Vertical                                               ft            --         49'5"      63'4"      64'2"      65'5" 

Hydraulic system:
Recommended oil flow                       gals/min        9              9              9              9              9 
                                                             (USA)           
Rated pressure                                        psi          3773        3773        3773        3773        3773 
Tank capacity                                gals (USA)        18            18            18            18            18 

Slewing system:
Slewing angle                                    °          406        406        406        406        406 
Slewing moment                             ft lbs       116        116        116        116        116 
Max. working heel   (*)                    % (°)    8,7 (5°)  8,7 (5°)  8,7 (5°)   8,7 (5°)  8,7 (5°)

Standard crane weight  
with non empty tank                          lbs       2960      3175      3390     3590      3770 
LC crane weight            
with non empty tank                          lbs       3190      3405      3620     3820      3995 
Max. power absorbed by the
hydraulic pump                                HP         21          21          21          21          21
Maximum force exerted on
ground by  each outrigger                     lbs      16973    16973    16973   16973    16973 
Specifi c pressure exerted by 
each outrigger with a Ø 185 
mm plate                                          psi                406        406        406        406        406 
Boom unit extension time 
of a standard machine
(plus disabled)                                 sec.                 6           13          20          30          45 
Boom unit extension time 
of a LC machine
(plus disabled)                                 sec.                 9           16          23          33          49  

(*)  When using the machine on a slope, always remember to fit a check valve on the 
slewing system. Indicated value refers to horizontal boom. 
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7.10 - Dimensioni  d’ingombro
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7.11 - Diagrammi delle portate

La targhetta del diagramma portate 
è applicata in prossimità della con-
solle dei comandi ed è riepilogativa 
di tutti gli allestimenti  previsti per il 
modello di macchina in Vs. posses-
so. 
Per ulteriori chiarimenti consultare 
il diagramma portate riportato di se-
guito.

7.11 - Capacity charts

The capacity chart plate is applied 
near to the control console. It sum-
marises all the crane-vehicle com-
binations that apply for the machine 
model you have purchased.

For further information, refer to the 
capacity chart provided on the fol-
lowing page.

7.11 - Diagrammi delle portate

La targhetta del diagramma portate 
è applicata in prossimità della con-
solle dei comandi ed è riepilogativa 
di tutti gli allestimenti  previsti per il 
modello di macchina in Vs. posses-
so. 
Per ulteriori chiarimenti consultare il 
diagramma portate riportato di se-
guito.

7.11 - Capacity charts

The capacity chart plate is applied 
near to the control console. It sum-
marises all the crane-vehicle com-
binations that apply for the machine 
model you have purchased.

For further information, refer to the 
capacity chart provided on the fol-
lowing page.
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fig. 7.11.1
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fig. 7.11.3
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fig. 7.11.63
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fig. 7.11.64
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fig. 7.11.64
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fig. 7.11.65

192508

PM 10523 SP + J252 

**** Portate massime dell’antenna in orizzontale

Nota:  le prestazioni indicate si ottengono con braccio principale a 0°

**** Max. jib capacities in horizontal position

Note:  the stated performances can be obtained with 0° inclinated 
main boom
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PM 10523 SP + J252 

**** Portate massime dell’antenna in orizzontale
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192509

PM 10524 SP + J252 

**** Portate massime dell’antenna in orizzontale

Nota:  le prestazioni indicate si ottengono con braccio principale a 0°

**** Max. jib capacities in horizontal position

Note:  the stated performances can be obtained with 0° inclinated 
main boom
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fig. 7.11.66

192509

PM 10524 SP + J252 

**** Portate massime dell’antenna in orizzontale

Nota:  le prestazioni indicate si ottengono con braccio principale a 0°

**** Max. jib capacities in horizontal position

Note:  the stated performances can be obtained with 0° inclinated 
main boom
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fig. 7.11.67

192510

PM 10523 SP + J252 - USA - 

**** Portate massime dell’antenna in orizzontale

Nota:  le prestazioni indicate si ottengono con braccio principale a 0°

**** Max. jib capacities in horizontal position

Note:  the stated performances can be obtained with 0° inclinated 
main boom

0

10’

50’

40’

30’

20’

60’

70’

0 10’ 20’ 30’ 40’ 50’

-10’

60’-10’

lbs
ft

41’8"
790

1760lbs**** 990 660 46’9"
640

51’10"
550

1760

1100

1760

990

660

1760

Vedi nota a pag. 24/92 See note page 24/92

fig. 7.11.67
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PM 10523 SP + J252 - USA - 

**** Portate massime dell’antenna in orizzontale

Nota:  le prestazioni indicate si ottengono con braccio principale a 0°

**** Max. jib capacities in horizontal position

Note:  the stated performances can be obtained with 0° inclinated 
main boom

0

10’

50’

40’

30’

20’

60’

70’

0 10’ 20’ 30’ 40’ 50’

-10’

60’-10’

lbs
ft

41’8"
790

1760lbs**** 990 660 46’9"
640

51’10"
550

1760

1100

1760

990

660

1760

Vedi nota a pag. 24/92 See note page 24/92



7
REV 01

4.150.334-92/92-

7
REV 01

4.150.334-92/92-

fig. 7.11.68

192511

PM 10524 SP + J252 - USA - 

**** Portate massime dell’antenna in orizzontale

Nota:  le prestazioni indicate si ottengono con braccio principale a 0°

**** Max. jib capacities in horizontal position

Note:  the stated performances can be obtained with 0° inclinated 
main boom
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fig. 7.11.68

192511

PM 10524 SP + J252 - USA - 

**** Portate massime dell’antenna in orizzontale

Nota:  le prestazioni indicate si ottengono con braccio principale a 0°

**** Max. jib capacities in horizontal position

Note:  the stated performances can be obtained with 0° inclinated 
main boom
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8.1 -  Glossario

Accessorio = elemento fornito sola-
mente su esplicita richiesta del clien-
te.
Allestimento = con questo termine 
si definisce il complesso gru più au-
tocarro.
Antenna = accessorio idraulico, so-
litamente articolato, applicabile sul-
l’ultimo braccio idraulico della gru 
base per allungarne il raggio d’azio-
ne.
Articolazione = collegamento tra 
due organi che permette la rotazio-
ne dell’uno rispetto all’altro.

Baricentro = è il punto di applicazio-
ne della forza peso del corpo in og-
getto.
Idealmente si può immaginare tutto 
il peso del corpo concentrato in quel 
punto.
Carico = si tratta di ogni tipo di ma-
teriale che sia possibile imbragare 
in sicurezza e quindi agganciare alla 
gru.
Sono perentoriamente escluse le 
persone, particolari sciolti non cor-
rettamente fasciati, carichi non equi-
librati, ecc...
Per ulteriori chiarimenti vedi cap. 2.
Centro autorizzato = vedi Officina 
Autorizzata.
Centro assistenza = vedi Officina 
Autorizzata.

8.1 -  Glossary

Accessory = implement provided 
only on the customer’s request.

Set-up = this term refers to the 
crane and truck unit.

Jib = a hydraulic implement, gene-
rally of the articulated type, applied                
to the last hydraulic boom of the 
crane to lengthen its operating ra-
dius.
Articulation = a connection betwe-
en two parts which allows rotation 
of one part with respect to the 
other.
Centre of gravity = this is the point 
in which the weight force of the bo-  
dy in object is exerted. 
In theory, we can say that all the 
weight of the body is applied to this  
point.
Load = this term refers to any kind 
of material we can safely hoist with 
tackle and hook to the crane. 

This definition does not include 
people, loose parts, incorrectly bun-
dled materials, unbalanced loads, 
etc. For further information see pa-
ragraph 2.
Authorised centre = see Authori-
sed Workshop.
Service centre = see Authorised 
Workshop.
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In theory, we can say that all the 
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Comando = effetto che si ottiene 
azionando una leva di “comando” 
esistente sulla gru.
Controtelaio = struttura metallica 
ancorata al telaio dell’automezzo      
per renderlo idoneo a sostenere la 
gru e i carichi movimentati.

Curva di carico = curva teorica 
tracciata sul diagramma delle porta-
te che individua i punti estremi rag-
giungibili con quel preciso carico.

Distributore = gruppo di smista-
mento dell’olio che in arrivo dalla 
pompa viene mandato ai martinetti 
selezionati, attivandone i movimen-
ti.
Finecorsa = meccanismo adibito 
all’arresto dell’elemento in un punto 
prefissato della sua corsa.
Gancio = elemento applicato alla 
parte più estrema della gru (ultimo 
braccio) adibito all’imbragatura del 
carico.
Grillo = attacco metallico a forma 
di U, solitamente utilizzato per il col-
legamento tra il braccio e il gancio 
della gru.
Imbracare o imbragare = cingere 
con corde o catene un oggetto o un 
carico da sollevare.
Impiego gravoso = impiego della 
gru per un alto numero di ore ed a 
valori di carico spesso prossimi a 
quelli massimi ammessi.

Control = effect obtained by opera-
ting any of the “control” levers instal-
led on the crane.
Counter-frame = this is the metal 
structure anchored to the frame of 
the truck to make it suitable for sup-
porting the crane and for supporting 
the crane and the loads handled.
Load curve = this is ?the theoret-
ical curve traced on the capacity 
chart indicating the maximum out-
reach you can achieve with that par-
ticular load.
Control valve block = this is unit 
that delivers the oil supplied by the 
pump to the cylinder selected in     
order to enable its movement.

Limit switch = mechanism for stop-
ping a part in a certain point of its 
stroke.
Hook = part attached to the out-
er-most end of the crane (the last      
boom) for hoisting the load.

Clevis = u-shaped metal part gene-
rally used to connect the boom to    
the hook.

Tackle or use of tackle = tying an 
object or load to lift it with ropes or 
chains.
Heavy use = using the crane for 
long periods of time and with loads 
approaching the maximum permit-
ted.

Comando = effetto che si ottiene 
azionando una leva di “comando” 
esistente sulla gru.
Controtelaio = struttura metallica 
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the hook.
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long periods of time and with loads 
approaching the maximum permit-
ted.
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Installatore = personale espressa-
mente autorizzato dall’ AUTOGRU 
PM in grado di eseguire l’installazio-
ne della gru sul veicolo, seguendo 
le indicazioni e prescrizioni emanate 
dalla ditta costruttrice.
Livellare = Mettere in piano la mac-
china agendo sugli stabilizzatori.

Manomissione = si tratta di ogni 
intervento non autorizzato che pro-
duca una modifica su uno o più ele-
menti dell’allestimento rendendone 
critico e insicuro l’impiego rispetto a 
quanto previsto dal costruttore.
Manovra = movimento di uno qual-
siasi degli elementi della gru, ottenu-
to dall’attivazione di uno o più cilindri 
idraulici.
Massa = termine convenzionale per 
definire il “peso” del corpo da solle-
vare.
Officina Autorizzata = officina au-
torizzata da AUTOGRU PM in grado 
di effettuare ogni intervento di instal-
lazione, manutenzione e di ripara-
zione in accordo con le disposizioni 
emanate dalla ditta costruttrice.
Operatore = persona incaricata e 
autorizzata ad usare la gru.
In particolare è l’addetto ai comandi 
della gru.
Portate = valori dei carichi solleva-
bili dalla gru.
Portata massima = è il peso massi-
mo sollevabile con la gru.

Installer = installer explicitly autho-
rised by AUTOGRU PM to install 
the crane on the vehicle, following 
the instructions and regulations pro-
vided by the manufacturer.

Levelling = laying the machine per-
fectly horizontal by operating the 
outriggers.
Tampering = any unauthorised ope-
ration which could alter one or more 
elements on the set-up, making its 
use critical or unsafe.

Manoeuvre = movement of any of 
the crane’s elements obtained by 
operating one or more hydraulic 
cylinders.
Mass = conventional term to defi-    
ne the “weight” of the object to be 
lifted.
Authorised Workshop = workshop 
authorised by AUTOGRU PM to in-
stall, service or repair the crane in 
accordance to the instructions pro-
vided the manufacturer itself.

Operator = authorised person enti-
tled to operate the crane. Person in 
charge of operating the controls.

Capacity = the loads that can be 
lifted by the crane.
Maximum capacity = the maximum 
weight the crane can lift.

Installatore = personale espressa-
mente autorizzato dall’ AUTOGRU 
PM in grado di eseguire l’installazio-
ne della gru sul veicolo, seguendo 
le indicazioni e prescrizioni emanate 
dalla ditta costruttrice.
Livellare = Mettere in piano la mac-
china agendo sugli stabilizzatori.

Manomissione = si tratta di ogni 
intervento non autorizzato che pro-
duca una modifica su uno o più ele-
menti dell’allestimento rendendone 
critico e insicuro l’impiego rispetto a 
quanto previsto dal costruttore.
Manovra = movimento di uno qual-
siasi degli elementi della gru, ottenu-
to dall’attivazione di uno o più cilindri 
idraulici.
Massa = termine convenzionale per 
definire il “peso” del corpo da solle-
vare.
Officina Autorizzata = officina au-
torizzata da AUTOGRU PM in grado 
di effettuare ogni intervento di instal-
lazione, manutenzione e di ripara-
zione in accordo con le disposizioni 
emanate dalla ditta costruttrice.
Operatore = persona incaricata e 
autorizzata ad usare la gru.
In particolare è l’addetto ai comandi 
della gru.
Portate = valori dei carichi solleva-
bili dalla gru.
Portata massima = è il peso massi-
mo sollevabile con la gru.

Installer = installer explicitly autho-
rised by AUTOGRU PM to install 
the crane on the vehicle, following 
the instructions and regulations pro-
vided by the manufacturer.

Levelling = laying the machine per-
fectly horizontal by operating the 
outriggers.
Tampering = any unauthorised ope-
ration which could alter one or more 
elements on the set-up, making its 
use critical or unsafe.

Manoeuvre = movement of any of 
the crane’s elements obtained by 
operating one or more hydraulic 
cylinders.
Mass = conventional term to defi-    
ne the “weight” of the object to be 
lifted.
Authorised Workshop = workshop 
authorised by AUTOGRU PM to in-
stall, service or repair the crane in 
accordance to the instructions pro-
vided the manufacturer itself.

Operator = authorised person enti-
tled to operate the crane. Person in 
charge of operating the controls.

Capacity = the loads that can be 
lifted by the crane.
Maximum capacity = the maxi-
mum weight the crane can lift.
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Presa di forza = organo mecca-
nico installato sul veicolo che tra-
smette il moto alla pompa idraulica 
di mandata dell’olio.
Raggio d’azione = Rappresenta 
l’insieme dei punti estremi raggiun-
gibili dal gancio della gru in relazio-
ne al carico.
Sfilo = individua il movimento di 
fuoriuscita dei bracci idraulici o ma-
nuali e dei movimenti.
Sovraccarico = superamento dei 
valori limite di carico in relazione 
allo sbraccio riportati dai diagram-
mi delle portate.
Stabilità = condizione che garan-
tisce l’appoggio dell’allestimento al 
terreno tale da impedirne il ribalta-
mento.
Traiettoria = curva descritta nello 
spazio dal carico, dal punto di pre-
lievo al punto di deposito.
Utilizzatore = vedi operatore.
Verricello = accessorio idraulico 
utilizzato al sollevamento del carico 
mediante un sistema di funi.

Power take-off = mechanic unit in-
stalled on the vehicle to transmit 
movement to the hydraulic oil deli-
very pump.
Operating radius = the outermost 
points the crane hook can reach        
with relation to the load.

Extension = this is the movement 
the crane performs when it extends 
its hydraulic or manual booms.
Overload = this term is used when 
the maximum load limits given in the 
capacity diagrams are exceeded.

Stability = condition in which the 
crane-vehicle unit is resting on the 
ground with no danger of overtur-
ning.
Trajectory = curve travelled by the 
load from pick-up to deposit point.

User = see operator.
Winch = hydraulic accessory used 
to lift the load by means of a set of 
cables.

Presa di forza = organo mecca-
nico installato sul veicolo che tra-
smette il moto alla pompa idraulica 
di mandata dell’olio.
Raggio d’azione = Rappresenta 
l’insieme dei punti estremi raggiun-
gibili dal gancio della gru in relazio-
ne al carico.
Sfilo = individua il movimento di 
fuoriuscita dei bracci idraulici o ma-
nuali e dei movimenti.
Sovraccarico = superamento dei 
valori limite di carico in relazione 
allo sbraccio riportati dai diagram-
mi delle portate.
Stabilità = condizione che garan-
tisce l’appoggio dell’allestimento al 
terreno tale da impedirne il ribalta-
mento.
Traiettoria = curva descritta nello 
spazio dal carico, dal punto di pre-
lievo al punto di deposito.
Utilizzatore = vedi operatore.
Verricello = accessorio idraulico 
utilizzato al sollevamento del carico 
mediante un sistema di funi.

Power take-off = mechanic unit in-
stalled on the vehicle to transmit 
movement to the hydraulic oil deli-
very pump.
Operating radius = the outermost 
points the crane hook can reach        
with relation to the load.

Extension = this is the movement 
the crane performs when it extends 
its hydraulic or manual booms.
Overload = this term is used when 
the maximum load limits given in the 
capacity diagrams are exceeded.

Stability = condition in which the 
crane-vehicle unit is resting on the 
ground with no danger of overtur-
ning.
Trajectory = curve travelled by the 
load from pick-up to deposit point.

User = see operator.
Winch = hydraulic accessory used 
to lift the load by means of a set of 
cables.
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Allegato 1 Enclosure 1

REGISTRO DATI DELLA GRU 
CRANE REGISTRATION DATA

GRU MODELLO / CRANE MODEL

N° DI FABBRICAZIONE 
SERIAL NUMBER

ANNO DI COSTRUZIONE 
YEAR OF MANUFACTURE

DATA DI INSTALLAZIONE
DATE OF INSTALLATION

Per facilitare l’individuazione del 
tipo di allestimento e degli accessori 
montati, si consiglia di compilare ac-
curatamente i campi vuoti presenti 
in questa e nelle pagine successi-
ve.
Nella pagina seguente sono elenca-
ti i possibili accessori abbinabili alle 
gru PM, sarà cura dell’allestitore 
compilarla e firmarla dopo ogni in-
stallazione.
Se successivamente la gru dovrà 
essere allestita su un altro autocarro 
o con altri accessori, compilare una 
nuova pagina con tutti i dati neces-
sari.

To obtain rapid information con-
cerning the set-up and accessories 
mounted, fill in the empty spaces in 
this page and the next.

On the next page, you will find a list 
of the accessories that can be fitted 
to the PM crane. This page must be 
filled in and signed after every in-
stallation.

If the crane is installed on another 
vehicle or fitted with other accesso-
ries, fill in a new page with the nec-
essary information.

Allegato 1 Enclosure 1

REGISTRO DATI DELLA GRU 
CRANE REGISTRATION DATA

GRU MODELLO / CRANE MODEL

N° DI FABBRICAZIONE 
SERIAL NUMBER

ANNO DI COSTRUZIONE 
YEAR OF MANUFACTURE

DATA DI INSTALLAZIONE
DATE OF INSTALLATION

Per facilitare l’individuazione del 
tipo di allestimento e degli accessori 
montati, si consiglia di compilare ac-
curatamente i campi vuoti presenti 
in questa e nelle pagine successi-
ve.
Nella pagina seguente sono elenca-
ti i possibili accessori abbinabili alle 
gru PM, sarà cura dell’allestitore 
compilarla e firmarla dopo ogni in-
stallazione.
Se successivamente la gru dovrà 
essere allestita su un altro autocarro 
o con altri accessori, compilare una 
nuova pagina con tutti i dati neces-
sari.

To obtain rapid information con-
cerning the set-up and accessories 
mounted, fill in the empty spaces in 
this page and the next.

On the next page, you will find a list 
of the accessories that can be fitted 
to the PM crane. This page must be 
filled in and signed after every in-
stallation.

If the crane is installed on another 
vehicle or fitted with other accesso-
ries, fill in a new page with the nec-
essary information.
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-	 Accessori abbinabili su gru PM Serie ...................... -

-	 Posto di manovra in piedi.............................................................

-	 Posto di manovra in alto...............................................................

-	 Comando a distanza - modello....................................................

-	 Prolunghe meccaniche - n°..........................................................

-	 Antenna - J...................................................................................

-	 Prolunghe meccaniche per antenna - n°......................................

-	 Stabilizzatori supplementari - modello.........................................

-	 Verricello.......................................................................................    

-	 Benna...........................................................................................    

-	 Polipo...........................................................................................    

-	 Pinza............................................................................................    

-	 Rotatore.......................................................................................    

-	 Forca............................................................................................

-	 Altro..............................................................................................

-	 Altro..............................................................................................

-	 Autocarro - modello......................................................................
		
		

Firma dell’installatore

..................................

Nota

Per l’uso di accessori  non contenuti in questo elenco, richiedere informazioni alla 
Ditta costruttrice.

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

Data

..................................

-	 Accessori abbinabili su gru PM Serie ...................... -

-	 Posto di manovra in piedi.............................................................

-	 Posto di manovra in alto...............................................................

-	 Comando a distanza - modello....................................................

-	 Prolunghe meccaniche - n°..........................................................

-	 Antenna - J...................................................................................

-	 Prolunghe meccaniche per antenna - n°......................................

-	 Stabilizzatori supplementari - modello.........................................

-	 Verricello.......................................................................................    

-	 Benna...........................................................................................    

-	 Polipo...........................................................................................    

-	 Pinza............................................................................................    

-	 Rotatore.......................................................................................    

-	 Forca............................................................................................

-	 Altro..............................................................................................

-	 Altro..............................................................................................

-	 Autocarro - modello......................................................................
		
		

Firma dell’installatore

..................................

Nota

Per l’uso di accessori  non contenuti in questo elenco, richiedere informazioni alla 
Ditta costruttrice.

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

Data

..................................
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- Accessories that can be fitted to PM series ............................ cranes -

-	 Standing control station................................................................

-	 Raised control station...................................................................

-	 Remote control - model................................................................

-	 Mechanical extensions - n° .........................................................

-	 Jib - J............................................................................................

-	 Mechanical extensions for the jib - n°...........................................

-	 Supplementary outriggers - model...............................................

-	 Winch...........................................................................................    

-	 Bucket.......................................................................................... 	    

-	 Polyp............................................................................................    

-	 Gripper.........................................................................................    

-	 Rotator......................................................................................... 	    

-	 Fork..............................................................................................

-	 Other............................................................................................

-	 Other............................................................................................

-	 Vehicle - model.............................................................................
		
		

Signature of the installer

..................................

Note

For accessories that are not mentioned in this list, consult the maker.

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

Date

..................................

- Accessories that can be fitted to PM series ............................ cranes -

-	 Standing control station................................................................

-	 Raised control station...................................................................

-	 Remote control - model................................................................

-	 Mechanical extensions - n° .........................................................

-	 Jib - J............................................................................................

-	 Mechanical extensions for the jib - n°...........................................

-	 Supplementary outriggers - model...............................................

-	 Winch...........................................................................................    

-	 Bucket.......................................................................................... 	    

-	 Polyp............................................................................................    

-	 Gripper.........................................................................................    

-	 Rotator......................................................................................... 	    

-	 Fork..............................................................................................

-	 Other............................................................................................

-	 Other............................................................................................

-	 Vehicle - model.............................................................................
		
		

Signature of the installer

..................................

Note

For accessories that are not mentioned in this list, consult the maker.

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

Date

..................................
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-	 Accessori abbinabili su gru PM Serie ...................... -

-	 Posto di manovra in piedi.............................................................

-	 Posto di manovra in alto...............................................................

-	 Comando a distanza - modello....................................................

-	 Prolunghe meccaniche - n°..........................................................

-	 Antenna - J...................................................................................

-	 Prolunghe meccaniche per antenna - n°......................................

-	 Stabilizzatori supplementari - modello.........................................

-	 Verricello.......................................................................................    

-	 Benna...........................................................................................    

-	 Polipo...........................................................................................    

-	 Pinza............................................................................................    

-	 Rotatore.......................................................................................    

-	 Forca............................................................................................

-	 Altro..............................................................................................

-	 Altro..............................................................................................

-	 Autocarro - modello......................................................................
		
		

Firma dell’installatore

..................................

Nota

Per l’uso di accessori  non contenuti in questo elenco, richiedere informazioni alla 
Ditta costruttrice.

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

Data

..................................

-	 Accessori abbinabili su gru PM Serie ...................... -

-	 Posto di manovra in piedi.............................................................

-	 Posto di manovra in alto...............................................................

-	 Comando a distanza - modello....................................................

-	 Prolunghe meccaniche - n°..........................................................

-	 Antenna - J...................................................................................

-	 Prolunghe meccaniche per antenna - n°......................................

-	 Stabilizzatori supplementari - modello.........................................

-	 Verricello.......................................................................................    

-	 Benna...........................................................................................    

-	 Polipo...........................................................................................    

-	 Pinza............................................................................................    

-	 Rotatore.......................................................................................    

-	 Forca............................................................................................

-	 Altro..............................................................................................

-	 Altro..............................................................................................

-	 Autocarro - modello......................................................................
		
		

Firma dell’installatore

..................................

Nota

Per l’uso di accessori  non contenuti in questo elenco, richiedere informazioni alla 
Ditta costruttrice.

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

Data

..................................
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- Accessories that can be fitted to PM series ............................ cranes -

-	 Standing control station................................................................

-	 Raised control station...................................................................

-	 Remote control - model................................................................

-	 Mechanical extensions - n° .........................................................

-	 Jib - J............................................................................................

-	 Mechanical extensions for the jib - n°...........................................

-	 Supplementary outriggers - model...............................................

-	 Winch...........................................................................................    

-	 Bucket.......................................................................................... 	    

-	 Polyp............................................................................................    

-	 Gripper.........................................................................................    

-	 Rotator......................................................................................... 	    

-	 Fork..............................................................................................

-	 Other............................................................................................

-	 Other............................................................................................

-	 Vehicle - model.............................................................................
		
		

Signature of the installer

..................................

Note

For accessories that are not mentioned in this list, consult the maker.

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

Date

..................................

- Accessories that can be fitted to PM series ............................ cranes -

-	 Standing control station................................................................

-	 Raised control station...................................................................

-	 Remote control - model................................................................

-	 Mechanical extensions - n° .........................................................

-	 Jib - J............................................................................................

-	 Mechanical extensions for the jib - n°...........................................

-	 Supplementary outriggers - model...............................................

-	 Winch...........................................................................................    

-	 Bucket.......................................................................................... 	    

-	 Polyp............................................................................................    

-	 Gripper.........................................................................................    

-	 Rotator......................................................................................... 	    

-	 Fork..............................................................................................

-	 Other............................................................................................

-	 Other............................................................................................

-	 Vehicle - model.............................................................................
		
		

Signature of the installer

..................................

Note

For accessories that are not mentioned in this list, consult the maker.

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

Date

..................................
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-	 Accessori abbinabili su gru PM Serie ...................... -

-	 Posto di manovra in piedi.............................................................

-	 Posto di manovra in alto...............................................................

-	 Comando a distanza - modello....................................................

-	 Prolunghe meccaniche - n°..........................................................

-	 Antenna - J...................................................................................

-	 Prolunghe meccaniche per antenna - n°......................................

-	 Stabilizzatori supplementari - modello.........................................

-	 Verricello.......................................................................................    

-	 Benna...........................................................................................    

-	 Polipo...........................................................................................    

-	 Pinza............................................................................................    

-	 Rotatore.......................................................................................    

-	 Forca............................................................................................

-	 Altro..............................................................................................

-	 Altro..............................................................................................

-	 Autocarro - modello......................................................................
		
		

Firma dell’installatore

..................................

Nota

Per l’uso di accessori  non contenuti in questo elenco, richiedere informazioni alla 
Ditta costruttrice.

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

Data

..................................

-	 Accessori abbinabili su gru PM Serie ...................... -

-	 Posto di manovra in piedi.............................................................

-	 Posto di manovra in alto...............................................................

-	 Comando a distanza - modello....................................................

-	 Prolunghe meccaniche - n°..........................................................

-	 Antenna - J...................................................................................

-	 Prolunghe meccaniche per antenna - n°......................................

-	 Stabilizzatori supplementari - modello.........................................

-	 Verricello.......................................................................................    

-	 Benna...........................................................................................    

-	 Polipo...........................................................................................    

-	 Pinza............................................................................................    

-	 Rotatore.......................................................................................    

-	 Forca............................................................................................

-	 Altro..............................................................................................

-	 Altro..............................................................................................

-	 Autocarro - modello......................................................................
		
		

Firma dell’installatore

..................................

Nota

Per l’uso di accessori  non contenuti in questo elenco, richiedere informazioni alla 
Ditta costruttrice.

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

SI NO

Data

..................................
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- Accessories that can be fitted to PM series ............................ cranes -

-	 Standing control station................................................................

-	 Raised control station...................................................................

-	 Remote control - model................................................................

-	 Mechanical extensions - n° .........................................................

-	 Jib - J............................................................................................

-	 Mechanical extensions for the jib - n°...........................................

-	 Supplementary outriggers - model...............................................

-	 Winch...........................................................................................    

-	 Bucket.......................................................................................... 	    

-	 Polyp............................................................................................    

-	 Gripper.........................................................................................    

-	 Rotator......................................................................................... 	    

-	 Fork..............................................................................................

-	 Other............................................................................................

-	 Other............................................................................................

-	 Vehicle - model.............................................................................
		
		

Signature of the installer

..................................

Note

For accessories that are not mentioned in this list, consult the maker.

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

Date

..................................

- Accessories that can be fitted to PM series ............................ cranes -

-	 Standing control station................................................................

-	 Raised control station...................................................................

-	 Remote control - model................................................................

-	 Mechanical extensions - n° .........................................................

-	 Jib - J............................................................................................

-	 Mechanical extensions for the jib - n°...........................................

-	 Supplementary outriggers - model...............................................

-	 Winch...........................................................................................    

-	 Bucket.......................................................................................... 	    

-	 Polyp............................................................................................    

-	 Gripper.........................................................................................    

-	 Rotator......................................................................................... 	    

-	 Fork..............................................................................................

-	 Other............................................................................................

-	 Other............................................................................................

-	 Vehicle - model.............................................................................
		
		

Signature of the installer

..................................

Note

For accessories that are not mentioned in this list, consult the maker.

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

YES NO

Date

..................................
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Allegato 2 Enclosure 2

REGISTRO DI CONTROLLO DELLE OPERAZIONI DI 
MANUTENZIONE PERIODICA 

PERIODIC MAINTENANCE CONTROL REPORT 

Annotare nella tabella seguente i 
controlli effettuati sulla macchina.

Take note of the checks effected on 
the machine in the following table.

Allegato 2 Enclosure 2

REGISTRO DI CONTROLLO DELLE OPERAZIONI DI 
MANUTENZIONE PERIODICA 

PERIODIC MAINTENANCE CONTROL REPORT 

Annotare nella tabella seguente i 
controlli effettuati sulla macchina.

Take note of the checks effected on 
the machine in the following table.
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Data
Date

Firma
Signature

Note
Notes

Ogni 120 ore di lavoro
Every 120 hours of work

Data
Date

Firma
Signature

Note
Notes

Ogni 120 ore di lavoro
Every 120 hours of work
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Data
Date

Firma
Signature

Note
Notes

Ogni 120 ore di lavoro
Every 120 hours of work

Data
Date

Firma
Signature

Note
Notes

Ogni 120 ore di lavoro
Every 120 hours of work
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Data
Date

Firma
Signature

Note
Notes

Ogni 700 ore di lavoro
Every 700 hours of work

Data
Date

Firma
Signature

Note
Notes

Ogni 700 ore di lavoro
Every 700 hours of work
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Data
Date

Firma
Signature

Note
Notes

Ogni 700 ore di lavoro
Every 700 hours of work

Data
Date

Firma
Signature

Note
Notes

Ogni 700 ore di lavoro
Every 700 hours of work
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Data
Date

Firma
Signature

Note
Notes

Ogni 1600 ore di lavoro
Every 1600 hours of work

Data
Date

Firma
Signature

Note
Notes

Ogni 1600 ore di lavoro
Every 1600 hours of work
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Data
Date

Firma
Signature

Note
Notes

Ogni 1600 ore di lavoro
Every 1600 hours of work

Data
Date

Firma
Signature

Note
Notes

Ogni 1600 ore di lavoro
Every 1600 hours of work
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Data
Date

Firma
Signature

Note
Notes

Ogni 4000 ore di lavoro
Every 4000 hours of work

Data
Date

Firma
Signature

Note
Notes

Ogni 4000 ore di lavoro
Every 4000 hours of work
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Allegato 3 Enclosure 3

REGISTRO DELLE ISPEZIONI TECNICHE PERIODICHE  
EFFETTUATE DA UNA OFFICINA AUTORIZZATA PM

RECORD OF THE PERIODIC TECHNICAL INSPECTIONS MADE AT 
THE PM AUTHORISED WORKSHOP

Annotare nella tabella seguente le 
ispezioni effettuate sulla macchina.

Take note of the checks effected on 
the machine in the following table.

Allegato 3 Enclosure 3

REGISTRO DELLE ISPEZIONI TECNICHE PERIODICHE  
EFFETTUATE DA UNA OFFICINA AUTORIZZATA PM

RECORD OF THE PERIODIC TECHNICAL INSPECTIONS MADE AT 
THE PM AUTHORISED WORKSHOP

Annotare nella tabella seguente le 
ispezioni effettuate sulla macchina.

Take note of the checks effected on 
the machine in the following table.
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Tipo di ispezione eseguita

Type of check

Esito ispezione 

Result of check

Data

Date

Nome, ragione  sociale e 
firma di chi ha eseguito 
l’ispezione

Name, company name and 
signature of the checker

Tipo di ispezione eseguita

Type of check

Esito ispezione 

Result of check

Data

Date

Nome, ragione  sociale e 
firma di chi ha eseguito 
l’ispezione

Name, company name and 
signature of the checker
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Tipo di ispezione eseguita

Type of check

Esito ispezione 

Result of check

Data

Date

Nome, ragione  sociale e 
firma di chi ha eseguito 
l’ispezione

Name, company name and 
signature of the checker

Tipo di ispezione eseguita

Type of check

Esito ispezione 

Result of check

Data

Date

Nome, ragione  sociale e 
firma di chi ha eseguito 
l’ispezione

Name, company name and 
signature of the checker
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Tipo di ispezione eseguita

Type of check

Esito ispezione 

Result of check

Data

Date

Nome, ragione  sociale e 
firma di chi ha eseguito 
l’ispezione

Name, company name and 
signature of the checker

Tipo di ispezione eseguita

Type of check

Esito ispezione 

Result of check

Data

Date

Nome, ragione  sociale e 
firma di chi ha eseguito 
l’ispezione

Name, company name and 
signature of the checker
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Tipo di ispezione eseguita

Type of check

Esito ispezione 

Result of check

Data

Date

Nome, ragione  sociale e 
firma di chi ha eseguito 
l’ispezione

Name, company name and 
signature of the checker

Tipo di ispezione eseguita

Type of check

Esito ispezione 

Result of check

Data

Date

Nome, ragione  sociale e 
firma di chi ha eseguito 
l’ispezione

Name, company name and 
signature of the checker



9
REV 01

4.150.334- 24/32 -

9
REV 01

4.150.334- 24/32 -

Tipo di ispezione eseguita

Type of check

Esito ispezione 

Result of check

Data

Date

Nome, ragione  sociale e 
firma di chi ha eseguito 
l’ispezione

Name, company name and 
signature of the checker

Tipo di ispezione eseguita

Type of check

Esito ispezione 

Result of check

Data

Date

Nome, ragione  sociale e 
firma di chi ha eseguito 
l’ispezione

Name, company name and 
signature of the checker
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Allegato 4 Enclosure 4

COPPIE DI SERRAGGIO
TORQUES

Nella tabella 4.1 sono elencate le di-
mensioni esterne dei tubi idraulici, i 
relativi raccordi idraulici e le corrette 
coppie di serraggio. Nella tabella 4.2 
vengono elencate le sezioni resisten-
ti, le coppie di serraggio e il valore di 
precario in funzione anche del tipo di 
materiale.

The table 4.1 below lists the external 
dimensions of the hydraulic pipes, of 
the corresponding hydraulic pipe fit-
tings and the correct torques. The 
following table 4.2 gives the core sec-
tion, the torque and the value of the 
load according to the kind of material 
used.

tab. 4.1

- 	Coppie di serraggio per raccordi 
idraulici

- Torques for hydraulic pipe fittings

Ø esterno tubo (mm)  Filettatura Coppia serrag. (Nm)
Tube OD (mm) Thread Assem. torque (Nm)

	 Gas  	 Metric 	 Gas  	 Metric

 6 1/4 7/16-20	 12x1,5 13-15 	 20

 8 5/16 1/2-20	 16x1,5 18-25	 60

 10 3/8 9/16-18	 18x1,5 24-31	 90

 12 1/2 3/4-16	 20x1,5 45-52	 120

 14 5/8 7/8-14	 22x1,5 45-52	 170

 15 5/8 7/8-14	 / 45-52	 /

 16 5/8 7/8-14	 24x1,5 45-52	 190

 18 3/4 1"1/16-12	 26x1,5 92-100	 150

 20 3/4 1"1/16-12	 30x2 92-100	 320

 22 7/8 1"3/16-12	 / 118-130	 /

 25 1" 1"5/16-12	 36x2 127-145	 450

 30 1"1/4 1"5/8-12	 42x2 175-190	 600

 32 1"1/4 1"5/8-12	 / 175-190	 /

 38 1"1/2 1"7/8-12	 52x2 215-240	 800
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Diametro e 
passo della vite
Diameter pitch
of the bolt

d (mm) p (mm) Sr  (mm2)

Sezione
resistente

Core section

C.S (kgm)

5.8 G 8.8 G 10,9 G 12,9 G

 4 0,70 8,11 0,22 0,34 0,49 0,58

 5 0,80 13,31 0,43 0,69 0,96 1,16

 6 1,00 18;68 0,73 1,16 1,64 1,96

 7 1,00 27,12 1,20 1,92 2,70 3,24

 8 1,25 34,57 1,81 2,90 4,07 4,89

 9 1,25 45,77 2,33 3,73 5,25 6,30

 10 1,50 55,28 3,23 5,18 7,28 8,73

 12 1,75 79,92 5,46 8,74 12,28 14,74

 14 2,00 110,16 8,33 13,32 18,74 22,49

tab. 4.2

C.S.= Coppia di serraggio C.S.= Torque

C.S (kgm) C.S (kgm) C.S (kgm)
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Allegato 5 Enclosure 5

TABELLA CONVERSIONE DELLE UNITA’ DI MISURA
UNTS OF MEASURE CONVERSION FACTOR TABLE

Allegato 5 Enclosure 5

TABELLA CONVERSIONE DELLE UNITA’ DI MISURA
UNTS OF MEASURE CONVERSION FACTOR TABLE
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 Grandezza Unità      Fattore  moltiplicazione Grandezza ottenuta 
 Lunghezza 1m 3,28084 foot  (') 
  1mm 0,03937 inch (") 
  1m 1,09361 yard (yd) 
		  1 inch (") 25,40 mm 
  1 foot (') 0,3048 m 
  1yard (yd) 0,9144 m 
 Superficie 1m2 10,7639 square foot (sq.ft.) 
  1 square foot 0,0929 m2 
 Volume 1  dm3 0,03531 cubic foot (cu. ft.)

  1 cubic foot 28,317 dm3

 Pressione 1 bar 100 kPa

  1 atm 14,7 psi

  1 psi 0,068 atm

  1 psi 0,0703 kg/cm2

  1 psi 0,069 bar
 Massa 1 g 0,0353 once (oz.) 

  1 kg 2,2046 pound (lb.)
  1once 28,3495 g 
  1 pound 0,4536 kg 
 Portata 1 cm3/s 0,01319 g.p.m. 

  1 g.p.m. 75,8 cm3/s 
 Momento kgm 7,233 ft. lbs. 
 o ft. lbs. 0,1383 kgm 
 Coppia kgm  9,80665 N.m 
  N.m 0,102 kgm  
 Potenza kW 1,34102 HP 
  CV 0,9863 HP 
  HP 0,7457 kW
  HP 1,0138 CV 
 Viscosità m2/s 1/106 cSt (centistockes)   	
 cinematica cSt 106 m2/s 

 Temperatura °C  °F (Fahrenheit) 
   °F = 9/5  °C +32 
   °C = (°F - 32)  • 5/9 

 Grandezza Unità      Fattore  moltiplicazione Grandezza ottenuta 
 Lunghezza 1m 3,28084 foot  (') 
  1mm 0,03937 inch (") 
  1m 1,09361 yard (yd) 
		  1 inch (") 25,40 mm 
  1 foot (') 0,3048 m 
  1yard (yd) 0,9144 m 
 Superficie 1m2 10,7639 square foot (sq.ft.) 
  1 square foot 0,0929 m2 
 Volume 1  dm3 0,03531 cubic foot (cu. ft.)

  1 cubic foot 28,317 dm3

 Pressione 1 bar 100 kPa

  1 atm 14,7 psi

  1 psi 0,068 atm

  1 psi 0,0703 kg/cm2

  1 psi 0,069 bar
 Massa 1 g 0,0353 once (oz.) 

  1 kg 2,2046 pound (lb.)
  1once 28,3495 g 
  1 pound 0,4536 kg 
 Portata 1 cm3/s 0,01319 g.p.m. 

  1 g.p.m. 75,8 cm3/s 
 Momento kgm 7,233 ft. lbs. 
 o ft. lbs. 0,1383 kgm 
 Coppia kgm  9,80665 N.m 
  N.m 0,102 kgm  
 Potenza kW 1,34102 HP 
  CV 0,9863 HP 
  HP 0,7457 kW
  HP 1,0138 CV 
 Viscosità m2/s 1/106 cSt (centistockes)   	
 cinematica cSt 106 m2/s 

 Temperatura °C  °F (Fahrenheit) 
   °F = 9/5  °C +32 
   °C = (°F - 32)  • 5/9 
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 Measure Unit     Multiplication factor Unit of measure obtained
 Lenght 1m 3,28084 foot  (') 
		   1mm 0,03937 inch (") 
  1m 1,09361 yard (yd) 
  1 inch (") 25,40 mm 
  1 foot (') 0,3048 m 
  1yard (yd) 0,9144 m 

 Surface 1m2 10,7639 square foot (sq.ft.) 

  1 square foot 0,0929 m2 
 Volume 1  dm3 0,03531 cubic foot (cu. ft.)

  1 cubic foot 28,317 dm3

 Pressure 1 bar 100 kPa

  1 atm 14,7 psi

  1 psi 0,068 atm

  1 psi 0,0703 kg/cm2

  1 psi 0,069 bar
 Mass 1 g 0,0353 once (oz.) 

  1 kg 2,2046 pound (lb.)

  1once 28,3495 g 

  1 pound 0,4536 kg 
 Capacity 1 cm3/s 0,01319 g.p.m. 

  1 g.p.m. 75,8 cm3/s 
 Moment kgm 7,233 ft. lbs. 

 or ft. lbs. 0,1383 kgm 

 torque kgm  9,80665 N.m 

  N.m 0,102 kgm  
 Power kW 1,34102 HP 

  CV 0,9863 HP 

  HP 0,7457 kW 

  HP  1,0138 CV

 Kinematic m2/s 1/106 cSt (centistockes)

 Viscosity cSt 106 m2/s 

 Temperature °C  °F (Fahrenheit) 
   °F = 9/5  °C +32 

   °C = (°F - 32) • 5/9 

	
 Measure Unit     Multiplication factor Unit of measure obtained
 Lenght 1m 3,28084 foot  (') 
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  1 foot (') 0,3048 m 
  1yard (yd) 0,9144 m 

 Surface 1m2 10,7639 square foot (sq.ft.) 

  1 square foot 0,0929 m2 
 Volume 1  dm3 0,03531 cubic foot (cu. ft.)

  1 cubic foot 28,317 dm3

 Pressure 1 bar 100 kPa

  1 atm 14,7 psi

  1 psi 0,068 atm

  1 psi 0,0703 kg/cm2

  1 psi 0,069 bar
 Mass 1 g 0,0353 once (oz.) 

  1 kg 2,2046 pound (lb.)

  1once 28,3495 g 

  1 pound 0,4536 kg 
 Capacity 1 cm3/s 0,01319 g.p.m. 

  1 g.p.m. 75,8 cm3/s 
 Moment kgm 7,233 ft. lbs. 

 or ft. lbs. 0,1383 kgm 

 torque kgm  9,80665 N.m 

  N.m 0,102 kgm  
 Power kW 1,34102 HP 

  CV 0,9863 HP 

  HP 0,7457 kW 

  HP  1,0138 CV

 Kinematic m2/s 1/106 cSt (centistockes)

 Viscosity cSt 106 m2/s 

 Temperature °C  °F (Fahrenheit) 
   °F = 9/5  °C +32 

   °C = (°F - 32) • 5/9 
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Allegato 6 Enclosure 6

DICHIARAZIONE “CE” DI CONFORMITA’ DELLA MACCHINA
“CE” declaration of conformity of the machine

The figure shows a copy of the “CE” 
declaration of conformity; the original 
is issued by the manufacturer together 
with this manual. 

a)		 Crane model

b)		 Serial number

c)		 Date of declaration

d)		 Signature of the person authorised 
to write the declaration

If the machine is equipped with acces-
sories.

e)		 Accessory name

f)		 Accessory model

g)		 Accessory serial number

L’illustrazione raffigura il fac-simile della 
dichiarazione di conformità “CE” rila-
sciata in originale dal costruttore assie-
me a questo manuale.

a)		 Modello della gru
b)		 Numero di fabbricazione
c)		 Data della dichiarazione
d)		 Firma della persona autorizzata a 

redigere la dichiarazione

Se la macchina è dotata degli acces-
sori.
e)		 Denominazione accessorio
f)		 Modello dell’accessorio
g)		 Numero di fabbricazione dell’acces-

sorio
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UN01-2642AG

San Cesario s.P lì “___/___/___”  

“_____  ___________”  

a

e

b

f

g

dc

Via Verdi 22 
41018 San Cesario sul Panaro MO Italia 

PM Group S.p.A.

Dichiara che la gru caricatrice 

Dotata dei seguenti accessori 

Il fascicolo tecnico può essere richiesto al costruttore presso  

 info@pm-group.eu

Dichiarazione CE di conformità 

e’ conforme in ogni sua parte alla direttiva 2006/42/EC 
e alla direttiva 2004/108/EC. 

PM Group S.p.A.Via Verdi 22 41018 San Cesario sul Panaro MO Italia 

Il legale rappresentante 

Denominazione Modello N° di fabbricazione 

UN01-2642AG

San Cesario s.P lì “___/___/___”  

“_____  ___________”  

a

e

b

f

g

dc
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UN01-2642AG

San Cesario s.P lì “___/___/___”  

“_____  ___________”  

a

e

b

f

g

dc

Via Verdi 22 
41018 San Cesario sul Panaro MO Italia 

PM Group S.p.A.

Declares that the loader crane 

Equipped with the following accessories

The technical dossier can be requested by writing to the manufacturer

 info@pm-group.eu

CE declaration of conformity  

Complies in all its parts with directive 2006/42/EC
and directive 2004/108/EC.

PM Group S.p.A.Via Verdi 22 41018 San Cesario sul Panaro MO Italia 

The legal representative

Name Model Serial No.

UN01-2642AG

San Cesario s.P lì “___/___/___”  

“_____  ___________”  

a

e

b

f

g

dc

Via Verdi 22 
41018 San Cesario sul Panaro MO Italia 

PM Group S.p.A.

Declares that the loader crane 

Equipped with the following accessories

The technical dossier can be requested by writing to the manufacturer

 info@pm-group.eu

CE declaration of conformity  

Complies in all its parts with directive 2006/42/EC
and directive 2004/108/EC.

PM Group S.p.A.Via Verdi 22 41018 San Cesario sul Panaro MO Italia 

The legal representative

Name Model Serial No.





AUTOGRU PM S.p.a.
Via Verdi, 22
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Tel. (059) 936811

Telefax (059) 936800

AUTOGRU PM S.p.a.
Via Verdi, 22

41013 S. Cesario s/P - Modena (Italy)
Tel. (059) 936811
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